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Escena 13 

in Britannii 



{2] 2 Escenal3 

hic vir est Ga.ius Salvius 
Liberalis. 
Salvius in villa 
magnifica habitat. 
villa est in Britannia. 
Salvius multos servos 
habet. 

uxor est Rüfilla. 
Rüfilla multas ancillas 
ha be t. 
ancillae in villa 
laboran t .  

hic servus est Varica. 
Varica est vilicus. 
villam et servos cürat. 
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hic servus est Philus. 
Philus callidus est. 
Philus numerare potest. 

hic servus est Volübilis. 
Volübilis coquus 
optimus est. 
Volübilis cenam 
optimam coquere potest. 

hic servus est Bregans. 
Bregans non callidus 
est. Bregans numerare 
non potest. 
Bregans fessus est. 
Bregans dormire vult. 
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hic servus est Loquax. 
Loquax vócem suavem 
ha be t. 
Loquax suaviter cantare 
potes t. 

hic servus est Anti­
Loquax. 
Anti-Loquax agilis est. 
Anti-Loquax optime 
saltare potest. 
Loquax et Anti-Loquax 
sunt gemini. 

Salvius multós servos 
habet. servi laborant. 
servi ignavi et fessi sunt. 
servi laborare nolunt. 
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tris servi 

tris serví in vílla lahOrant. haec vílla est in Britannia. serví díligenter lahorant, 
quod dominum exspectant. serví vítam suam diplorant. 
Philus: (peciiniam numeral.) iterum pluit! semper pluit! nos solem 

numquam videmus. ego ad Ítaliam redire volO. ego solem 
videre volo. 5 

Volübilis: (cinam in culína parat.) ubi est vinum? nüllum vinum video. 
quis hausit? ego aquam bibere non possum! aqua est 
foeda! 

Bregans: (pavímentum lavat.) ego laoorare nolo! fessus sum. multum 
vinum bibi. ego dormire volo. 10 
( Varica suhito víllam intrat. Varica est vílicus.) 

Virica: servi! dominus noster iratus advenit! apud Cantioos servi 
coniürationem iecerunt. dominus est vulneratus. 

Bregans: nos de hac coniüratione audire volumus. rem narra! 

Britannii: Britannia Britania 
�16rant: depl6rire quejarse de 
pluit llueve, at4 llovienáo 
s6lem: s6l sol 
italiam: italia Italia 
redire volo quiero volver 
aquam: aqua agua 
bt"bere n6n possum no puedo beber 
foeda horrible, repugnante 
pavimentum suelo, pavimento 
lavat: lavare lavar, fregar, limpiar 
labOrire nolo no quiero trabajar 
fessus Cllllfado, fatigado 
advenit: advenire llegar 
apud Canticc>s entre los cánticos (pueblo de Britania) 
coniürátionem: coniürátio conjura, conspiración 
vulneritus herido 
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coniiiratio 

Varica rem narravit: 
'nos apud Canticos eramus, quod Salvius metallum novum 

visitabat. hospes erat Pompeius Optátus, vir benignus. in metallo 
laoorabant multi servi. quamquam servi multum ferrum e terrá 
effodiebant, Salvius non erat contentus. Salvius servos ad se vocavit 5 
et inspexit. ünus servus aeger erat. Salvius servum aegrum e turba 
traxit et clamavit, 

"servus aeger est inütilis. ego servos inütiles retinere nolo." 
postquam hoc dixit, Salvius carnificibus servum tradidit. carnifices 
eum statim inteñecerunt. 10 

hic servus tamen filium habebat; nomen erat Alator. Alator 
patrem suum vindicare voluit. itaque, ubi ceteñ dormiebant, Alator 
pugiónem cepit. postquam custooes elüsit, cubiculum intrávit. in 
hoc cubiculo Salvius dormiebat. tum Alátor dominum nostrum 
petivit et vulneravit. dominus noster erat perterritus; manüs ad 1 5  
servum extendit et  veniam petivit. custodes tamen sonos 
audiverunt. in cubiculum ruerunt et Alátorem inteñecerunt. tum 
Salvius saeviebat. statim Pompeium excitávit et irátus clámavit, 

"servus me vulneravit! coniürátio est! omnes servi sunt conscii. 
ego omnibus supplicium poseo!" 20 

Pompeius, postquam hoc audivit, erat attonitus. 
"ego omnes servos interficere non possum. ünus te vulneravit. 

ünus igitur est nocens, ceteñ innocentes." 
"custodes non sunt innocentes", inquit Salvius. "cum Alátore 

coniürábant." 25 
Pompeius invitus consensit et carnificibus omnes custodes 

trádidit. ' ' 
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metallum mina 
hospes huúped 
quamquam aunque 
ferrum lúe"º 
effodiebant: effodere extraer 
inütilis inservible, inútil 
camificibus: carnifex verdugo 
nomen nombre 
vindicare voluit quiso vengar 
itaque por tanto 
ubicuando 
ceteñ los demás 
pugionem: pugio puñal 

custOdes: custc>s guardi4n 
elüsit: elüdere burlar, eludir 
manüs . . .  extendit extendió las monos 
veniam petivit pidió indulgencia 
saeviebat: saevire estar furioso 
oonscii: oonscius c6mplice 
supplicium pena de muerte 
posc0: poscere exigir 
nocens culpable 
innocentes: innocens inocente 
coniüribant: coniürire conspirar 
invitus sin querer, de mala gana 

Grilletes para esclavos 

[7/ 
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Lee primero esta narración y contesta luego a las preguntas del final. 

Bregins 

tum Varica, postquam hanc rem narravit, clamavit, 
'Loquax! Anti-Loquax! dominus advenit. vocate servos in aream! 

ego eos inspicerc volo. '  
servi ad aream celeriter cucurrerunt, quod Salvium timebant. 

servi in ordines longos se instrüxerunt. vilicus per ordines 5 
ambulabat; servos inspiciebat et numerabat. subito exclamavit, 

'ubi sunt ancillae? nüllas ancillas video. '  
'ancillae domino nostro cubiculum parant' , respondit Loquax. 
'ubi est Volübilis noster?' inquit Varica. 'ego Volübilem videre 

non possum., JO 
'Volübilis venire non potest, quod cenam parat' ,  respondit Anti­

Loquax. 
Bregans in mediis servis stabat; canem ingentem secum habebat. 
'rex Cogidubnus domino nostro hunc canem misit' ,  inquit 

Bregans. 'canis ferocissimus est; bestias optime agitare potest.' 15 
subito viginti equites aream. intraverunt. primus erat Salvius. 

postquam ex equo descendit, Varicam salütavit. 
'servos inspicere volo', inquit Salvius .  tum Salvius et Varica per 

ordines ambulabant. 
pueñ puellaeque in primo ordine stabant et dominum suum 20 

salütabant. cuin pueris stabant gemini. 
'salve, domine!' inquit Loquax. 
'salve, domine!' inquit Anti-Loquax. 
Bregaqs, simulac Salvium vidit, 'domine! domine!' clamavit. 
Salvius servo nihil respondit. Bregans iterum clamavit, 25 
'Salvi! Salvi! specta canem!' 
Salvius saeviebat, quod servus erat insolens. 
'servus insolentissimus es' ,  inquit Salvius. Bregantem ferociter 

pulsavit. Bregans ad terram decidit. canis statirn ex ordine erüpit, et 
Salvium petivit. nonnülli servi ex ordinibus erüperunt et canem 30 
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retraxerunt. Salvius, postquam se recepit, gladium destñnxit. 
'istum canem interficere voló, '  inquit Salvius. 

[9/ 

'hoc difficile est', inquit Bregans. 'rex Cogidubnus, amicus tuus, 
tibi canem ciedit.; 

'ita vero, difficile est', respondit Salvius. 'sed ego te pünire 35 
possum. hoc facile est, quod servus meus es. '  

in iream al patio 
in ürdines en filas 
se instrüxerunt: se instruere 

colocarse, alinearse 
secum consigo 
rex rey 
equites: eques jinete 
equo: equus caballo 
pueñ puellaeque niños y niñas 
gemini gemelos 
simulac tan pronto como 
insolens insolente 
erüpit: erumpere lanzarse 
nonnülli algunos 
retrixerunt: retrahere apartar 
se recepit: se recipere recobrarse 
pünire castigar 
facile f 6cil 

Vaso britano que reproduce 
UD perro ele caza 

o �cm 

1 ¿Quién' inspeccionaba a los esclavos antes de llegar Salvio? 
2 ¿Por qué no estaban las esclavas en esta revista? 
3 ¿Qué regalo le habían enviado a Salvio? ¿Quién se lo había 

enviado? 
4 ¿Por qué quería Bregante atraer la atención de Salvio? 
5 ¿Por qué desenvainó Salvio la espada? 
6 ¿Cuál es la impresión que sacas sobre Bregante en esta narración? 
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Gramática 

1 Estudia atentamente estas oraciones: 

Bregins dormit. 
Bregante está dormido. 

iuvenes vinum bibunt. 
Los jóvenes beben vino. 

servi currunt. 
Los esclavos co"en. 

coquus cenam parat. 
El cocinero está 
preparando la cena. 

Bregins domüre vult. 
Bregante quiere dormir. 

iuvenes vinum bibere volunt. 
los jóvenes quieren beber vino. 

servi celeriter currere possunt. 
Los esclavos pueden co"er rápidamente. 

coquus cenam optimam parire potest. 
El cocinero puede preparar una 
cena muy buena. 

Las formas verbales que van en negrita se llaman infinitivos. 

2 Más ejemplos: 

1 Anti-Loquix currit. Anti-Loquax currere potest. 
2 Bregins labOrat. Bregins laborare non vult. 
3 gemini fibulam audire volunt. 
4 pueñ festinare non possunt. 

3 . Los verbos «Volo» y «possum» suelen ir acompañados de un infi­
nitivo: 

(ego) volo 
(tú) vis 

vult 
(nas) volumus 
(vos) vultis 

,volunt 

quiero 
quieres ... 

ego s0lem videre volo. 
tú pugnare non potes. 

(ego) possum 
(tú) potes 

potest 
(nas) possumus 
(vos) potestis 

possunt 

Quiero ver el sol. 

puedo 
puedes ... 

(Tú) no puedes pelear. 

nas dormire non possumus. No podemos dormir. 
ego le<>nem interficere possum. Puedo matar al león. 
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4 Aquí tienes otros ejemplos: 

1 ego pugnare possum. 
2 nos effugere non possumus. 
3 nos vinum bibere volumus. 
4 tü laoorare non vis. 
5 vos celeriter currere potestis. 

Salvius fundum inspicit 

fil} 

postñdie Salvius fundum inspicere voluit. Varica igitur eum per 
fundum düxit. vilicus dominó agros et segetem ostendit. 

'seges est optima, domine', inquit Varica. 'serví multum frümen-
tum in horreum iam intulerunt.' 

Salvius, postquam agros circumspectavit, Varicae dixit, 5 
'ubi sunt aratores et magister? nonne Cervix aratóribus praeest?' 
'ita veró, domine!' respondit Varica. 'sed aratóres hodie non 

laborant, quod Cervix abest. aeger est.' 

agros: ager campo 
segetem: seges cosecha 
friimentum trigo 
horreum granero, hó"eo 
intulerunt: inferre llevar 
aritóres: aritor labrador, arador 
magister capataz 
nonne ¿No es verdad que . .. ? 
praeest: praeesse estar al frente de, estar al mando de 
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Salvius ei respondit, 'quid dixisti? aeger est? ego servum aegrum 
retinere nolo. , 10 

'sed Cervix peritissimus est' , exclamavit vilicus. 'Cervix solus 
rem rüsticam curare potes t. , 

'tacé!' inquit Salvius. 'eum vendere volo. ' 
simulatque hoc dix:it, duos servos vidit. servi ad horreum 

festinab�nt. 1 5  
'quid faciunt hi servi?' rogavit Salvius. 
'hi servi aratoribus cibum ferunt, domine. placetne tibi?' 

respondit Varica. 
'mihi non placet!' inquit. Salvius. 'ego servis ignavis nüllum 

cibum do. ' 20 
tum dominus et vilicus ad horreum advenerunt. prope horreum 

Salvius aedificium vidit. aedificium erat semirutum. 
'quid est hoc aedificium?' inquit Salvius. 
'horreum novum est, domine!' respondit vilicus. 'alterum 

horreum iam plenu·m est. ego igitur novum aedificare volui. ' 25 
'sed cür semirutum est?' inquit Salvius. 
Varica respondit, 'ubi servi horreum aedificabant, domine, res 

. dira accidit. taurus, animal ferox, impetum in hoc aedifichim iecit. 
müros delevit et servos terruit.' 

'quis taurum dücebat?' inquit Salvius. 'quis erat neglegens?' 30 
'Bregans!' 
'eheu!' inquit Salvius. 'ego Britannis non credo. omnes Britanni 

sunt stulti, sed iste Bregans est stultior quam ceteñ!' 

ei le, a él 
peñtissimus: peñtus lu1bil, diestro 
sülus solo 
rem rüsticam el cultivo del campo 
ciirire cuidar 
simulatque tan pronto como 
ferunt: ferre llevar 
ignivis: ignivus perezoso 
aedificium edificio 
dira terrible 
tauros toro 
neglegens descuidado 
Britannis: Britanni brilanos 
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Gram6tlca 

[13} 

1 En esta Escena has encontrado una forma nueva de decir «Y» en 
latín: 

pueñ puellaeque. 
dominus servique. 

He aquí otros ejemplos: 

1 servi ancillaeque. 
2 agricolae mercit6resque. 

Los niños y las niñas. 
El amo y los esclavos. 

2 Estos ejemplos son un poco más largos: 

dominus ex equo descendit villamque intravit. 
El amo baj6 del caballo y entr6 en la villa. 

Salvius milites centurionemque salütavit. 
Salvio salud6 a los soldados y al centuri6n. 

Aquí tienes níás ejemplos: 

1 Vanea servos ancillasque inspexit. 
2 Volübilis ad culinam revenit cibumque paravit. 
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Ejercicios 

14 Escena l3 

1 Completa estas oraciones con la palabra más adecuada de la lista 
y luego tradúcelas: 

effugere, numerare, dormire, bibere, inspicere, portare 

Volübilis non est laetus. aquam in culina bibit. 
vinum . . . . . vult.  

· 
2 Bregans est robustus. amphoram ad culinam portat. 

Bregans tres amphoras . . . . . potest. 
3 Philus est callidus . pecüniam in tablino numerat. 

Philus pecüniam celerrime . . . . .  potest.  
4 Salvius est dominus. Salvius servos diligenter inspicit. 

Salvius fundum quoque . . . . . vult. · 
5 Loquax et Anti-Loquax sunt fe�si. pueri in culina dor�iunt. 

pueri saepe . . . . .  volunt. 
6 servi contenti non sunt. servi a vilico effugiunt. 

servi e villa . . . . .  volunt. 

robustus robusto, fuerte 
amphoram: amphora ánfora 

c;elerrime muy rápidamente 
a vilicó del administrador. 

2· · Completa estas oraciones con la palabra más apropiada de la lista 
y luego tradúcelas. No uses ninguna palabra más de una vez. 

conspexi verbera vi 
cónspexisti verberavisti 
conspexit verberavit 

fügi 
vituperavisti obdormivisti fügisti 
vituperavit obdormivit · fügit 

obdormivi vitupera vi 

1 servus m cubiculo laborabat. servus, quod erat fessus, in 
cubículo . . . . .  

2 Salvius, pqstquam cubiculum intravit, servum . . . . .  ; statim 
füstem cepit  et servum . . . . .  . 

3 Rüfilla Salvio clamavit, 'tü es domínus dürus! cür tü servum 
. ... . ?' 

4 'ego servum . . . . .  
respondit Salvius. 

quod m cubículo dormiebat", 
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5 'heri', inquit Rüfilla, 'tü ancillam mcam . . . . . , quod 
neglcgcns crat. ancilla pertcrrita erat, et e villa . . . . . ' 

6 'in villa meá ego sum dominus', inquit Salvius. 'ego ancillam 
. . . . . , quod ignava era t . '  

diirus severo, duro, cruel. 

Sal vio 

Gayo Salvio Liberal (C. Salvius Liberalis) nació en la Italia Cen­
tral, pero como muchos jóvenes inteligentes y ambiciosos, se marchó 
pronto a Roma, donde se granjeó una cierta fama de buen orador. 
Convertido en un abogado de éxito, fue nombrado senador, proba­
blemente por el emperador Vespasiano. En el año 78 d.C. fue elegido 
miembro de los Hermanos Arvales, que eran doce varones distingui­
dos que se reunían para celebrar ceremonias religiosas y en especial 
para orar por el emperador y por su familia. Fue puesto también al 
frente de una legión; cosa que no sólo era ya de por sí un gran honor, · 
sino que podría llevarlo a cargos más importantes en el futuro. Poco 
tiempo después, alrededor del 81 d.C., el emperador lo envió a Bri­
tania para ayudar a Agrícola, que era el gobernador de esa provincia 
romana. 

La labor principal de Salvio consistió probablemente en ;controlar 
los tribunales de justicia y estar a cargo de la parte sur de la provincia 
mientras Agrícola guerreaba en la parte norte. Salvio viajaría a lo lar­
go y ancho del país actuando de juez; también fijaría las disposiciones 
oportunas para que parte del dinero obtenido de la explotación de 
minas y granjas de Britania se enviara con regularidad a Roma al em­
perador. Las historias narradas en las Escenas 13 y 14 del libro nos 
presentan a un Salvio y a su esposa Rufi.la (Rufilla) como inquilinos 
de una villa impresionante no lejos de Noviómago (Chichester) y cer­
ca de la costa de Sussex. 

Lo que sabemos de Salvio proviene sobre todo de los pormenores 
de una lápida descubierta en la Italia central y de una inscripción ha-
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llada en un bosque cercano a Roma. Dos escritores romanos, Plinio 
y Suetonio, hacen· también mención de él. Se ha encontrado otra lá­
pida dedicada a « Vitelia Rufila, esposa de Gayo Salvio Liberal, sacer­
dotisa del bienestar del emperador, la mejor de las madres». Esta lá­
pida está dedicada por un hijo de ambos esposos. 

La agricultura y la ganadería 
en la Britania romana 

La villa 

La mayoría de los habitantes de la Britania romana vivían en el 
campo. Los britanos nativos eran· en su mayoría campesinos, que vi­
vían de manera sencilla en chozos redondos y cultivaban un pequeño 
terreno. Pero algunos britanos y unos cuantos romanos vivían en vi­
llas, de las que los arqueólogos han descubierto entre seiscientas y 
setecientas. 

Las villas eran sólidas viviendas de campo con una finca para culti­
var. Las villas más antiguas tenían solamente tres o cuatro estancias, 
unidas a veces por un pasillo. Estaban construidas generalmente con 
maderos y cañizo entretejido recubierto de barro y los techos eran 
de losetas de piedra, de tejas o de paja. Más tarde el diseño de las 
villas fue a menudo más complejo,  y casi todas se construían de pie­
dras. Las más grandiosas llegaban a disponer de grandes columnatas, 
letrinas con agua corriente, ventanas ci:>n cristales, calefacción por de­
bajo del piso, mosaicos, termas dotadas de «tepidarium» y de «calda­
rium». Disponían de talleres, graneros y viviendas comunes para los 
trabajadores de la finca y de cobertizos para los animales. A la hora 
de elegir un lugar para construir una villa, el propietario tenía en 
cuenta no sólo los atractivos . de los alrededores sino también ciertas 
ventajas prácticas tales como la proximidad del agua corriente nece­
saria para el abastecimiento y la protección de la villa frente a los 
vientos fríos del norte y del este. 
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Los productos agrícolas más importantes explotados en esa época 
en Britania eran la cebada, la avena, el centeno y, sobre todo, el tri­
go. Los arqueólogos han encontrado restos de todos estos cultivos, 
carbonizados accidentalmente y, debido a ello, conservados tal cual 
en el suelo. Todavía hoy pueden verse, sirviéndose de fotografías to­
madas desde el aire, los contornos de algunos pequeños terrenos, en 
los que se sembraban estos cultivos. Se utilizaba el arado de madera, 
a menudo equipado con una reja para penetrar más profundamente 
en el terreno. La cosecha se segaba con hoces; luego se secaba, a ve­
ces en hipocaustos construidos al efecto; luego se trillaba y aventaba 
lanzando lo trillado al aire. Los aperos de cosechar estaban hechos 
de madera y de hierro. Había palas, horcas y guadañas; algunos de 
estos utensilios han sido hallados por los arqueólogos. 

Figurilla en bronce que representa a una yunta de bueyes en plena labor 
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La mayoría de las villas disponía también de animales: vacas, ove­
jas, cabras, cerdos y caballos, además de gansos y gallinas. Se explo­
taban también las abejas para la obtención de la miel, utilizada para 
endulzar los alimentos (en el mundo romano no se conocía el azúcar). 

Se cultivaban asimismo muchos tipos de verduras y frutas; algunas de 
ellas (como las cerezas y los guisantes) fueron los romanos los que 
las introdujeron en Britania. Las villas romanas no podían producir 
todo lo que necesitaban, por eso los productos domésticos como el 
cuero, la carne, la madera y la miel se intercambiaban por los maris­
cos, la sal, el vino y los objetos de hierro. 

Muchas villas estaban regentadas por un capataz o administrador. 
Este era probablemente, como Várica, un esclavo o un liberto. El ad­
ministrador era el encargado de comprar los alimentos o los bienes 
que no produjera la propia finca de la villa y cuidaba las edificaciones 
y controlaba a los esclavos. El escritor Columela (de origen hispano) 
en su obra Sobre la agricultura dice que el administrador debía ser 
de edad mediana y endurecido por el trabajo en la finca desde su in­
fancia. 
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Los esclavos 

[19} 

Un terrateniente romano describía a los esclavos del campo preci­
samente como «aperos de finca parlantes». La mayoría de los escla­
vos de la finca de Salvio eran britanos, mientras que muchos de los 
esclavos de su casa eran importados de fuera. Los esclavos que traba­
jaban en el campo llevaban una vida mucho peór que los esclavos que 
trabajaban en la casa. Pero los que soportaban una vida más dura 
eran los que trabajaban en las minas. Algunos esclavos estaban suje­
tos con cadenas. Dice Columela sobre esto: «para los esclavos sujetos 
con cadenas debe haber una prisión subterránea lo más sana posible, 
que deje entrar la luz por algunas ventanas estrechas abiertas a una 
altura mayor que la que pueda alcanzarse con el brazo». En Britania 
se han descubierto cadenas para esclavos, ideadas para mantener su­
jetos por el cuello a varios de ellos. 

En teoría, la ley otorgaba a los esclavos cierta protección. Por 
ejemplo, si un amo mataba a un esclavo enfermo podía ser acusado 
de asesinato. En la práctica, esas leyes eran frecuentemente ignora­
das, como se ve en la historia de Salvio y de los mineros cánticos. 
Sin embargo, en el siglo I d.C. iban siendo cada vez más escasos y, 
por tanto, más caros; por eso Columela pretendía que la prisión fuera 
saludable. 

La mayoría de los esclavos agrícolas eran hijos de esclavos o reos 
condenados a la esclavitud. Columela recomienda dar recompensas a 
las esclavas que criaran muchos hijos. Por eso los esclavos criados en 
la casa no eran baratos, dado que no entraban a trabajar en la finca 
hasta que estaban suficientemente maduros para ello; pero el hijo de 
un esclavo especializado podía aprender el oficio de su padre bastante 
pronto. Conocemos los nombres de algunos de estos esclavos. Por 
ejemplo, una lápida funeraria de Chester la dedicó un amo a la me­
moria de tres esclavos suyos muertos jóvenes: un esclavo de 12 años 
y otros dos de 10 llamados Atiliano y Anti-Atiliano, que eran segura­
mente gemelos. 
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Lista de control del vocabulario 

advenio, advenire, adveni -
llegar 

aedificium -edificio 
aeger -enfermo 
alter: alterum -el otro, 

el segundo 
canto, cantare, cantavi -cantar 
ceteñ -los demás 
coniüratio: coniurationem -

conjura, conspiración 
custos: custooem: -guardián 
decido, decidere, decidi -caer, 

caer hacia abajo 
dico, dicere, dixi - decir 
excito, excitare, excitavi-

despertar 
fessus - cansado 
gemini - gemelos 
haurio, haurire, hausi - sacar, 

extraer, apurar 

horreum -granero, hó"eo 
interficio, interficere, interfeci-

matar 
ita vero-s( 
nolO - no quiero 
novus -nuevo 
nfillus - ninguno 
numero, numerare, numeravi -

contar 
ardo: 0rdinem -fila, hilera 
possum -puedo 
retineo, retinere, retinui-

retener 
ruo, ruere, rui -precipitarse 
se - se, a s( (mismo) 
suaviter - dulcemente 
trabo, trahere, traxi - ª"astrar 
volo - quiero 
vulnero, vulnerare, vulneravi­

herir 
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apud Salvium 



/22/ 

Varica: 
Philus: 

Varica: 
Philus: 

;Varica: 

Loquax: 

Varica: 
Loquax: 

2 

Phile! porta hanc amphoram in villam! 
amphora magna est .  difficile est mihi 
magnam amphoram portare. 
cür? 
quod ego sum senex. 

Loquax! Anti-Loquax! portate hanc 
amphoram in villam! 
amphora gravis est. difficile est nobis 
amphoram gravem portare. 
cür? 
quod nos sumus pueri. 

Escena 14 



Escena 14 

Varica: 
Bregans: 

Varica: 
Bregans: 
Varica: 

3 

· ·- .... 
J 
1 . - . 1 . . ....�"':' 

Bregans! porta has amphoras in villam! 
amphorae graves sunt. difficile est mihi 
amphoras graves portare. 
sed necesse est! 
cür? 
necesse est tibi amphoras portare quod 
Philus est senex, quod Loquax et frater 
sunt pueri, et . . .  

Bregans: quod tü es vilicus! 

Riifilla 

[23} 

Rüfilla in cubiculo sedet. duae ornatñcis prope eam stant et cñnis componunt. 
Salvius intrat. Rüfilla, simulatque eum conspicit, ornatncis i cubiculo dfmittit. 
Rüfilla: Salvi! vir crüdelis es. ego ad hanc villam venire nolebam. in 

urbe Londinio manere volebam. Londinium est urbs 
pulcherrima, ubi multas amicas habeo. difficile est mihi 5 
amicas relinquere. 

omatrices: omatrix doncella 
dimittit: dimittere despedir 
crüdelis cruel, inhumano 

Londinio: Londinium Londres 
amicas: amica amiga 
relinquere dejar, abandonar 



/24/ 4 Escena 14 

Salvius: Rüfilla! quam levis es! ubi in urbe Londinió habitabamus, 
cotidie ad me veniebas. cotidie mihi ita dicebas, 

'Semprónia, amica mea, est fortünatior quam ego. 
maritum optimum habet. maritus ei res pretiósas semper IO 
dat . villam rüsticam ei prómisit.  ego quoque villam 
rüsticam habere voló, sed tü mihi nihil das. '  

tandem villam tibi dedi, sed etiam nunc non es contenta. 
Rüfüla: sed ego villam prope urbem habere volebam. haec villa ab 

urbe longe abest. 15 
Salvius: tü ipsa hanc villam elegistl. ego, quamquam pretium 

magnum erat, eam libenter emi. nónne haec villa est 
elegans? nónne etiam magnifica? 

Rüfilla: sed hiems iam appropinquat. amicae meae scmper in urbe 
hiemant. non commodum est mihi in villa rüstica hiemare. 20 
matrona Romana sum. decórum est mihi cum amicis 
hiemare. in hóc loco sola sum . amicas meas visitare non 
possum. 

Salvius: quid dixisti? sola es? decem ancillas habes, novem servos, 
duas órnatrices, coquum Aegyptium . . . 25 

Rüfilla: et maritum dürum et crüdelem. _nihil intellegis ! nihil cüras! 
( exit lacrimans.) 

levis inconstante, ligera 
fortüniitior: fortüniitus afortunado 
villam rüsticam: villa rustica casa de campo 
etiam aún, incluso 
ab urbe de la ciudad 
tü ipsa tú misma 
pretium precio 
libenter gustosamente, de buena gana 
elegiins elegante, exquisito, distinguido 
hiems invierno 
appropinquat: appropinquiire acercarse 
hiemant: hiemiire pasar el invierno, invernar 
commodum: commodus cómodo, agradable 
matrona señora (mujer casada) 
decorum: decórus apropiado, conveniente 
novem nueve 
lacrimiins llorando 



Escena 14 5 [25} 

Domitilla cubiculum parat 

'Domitilla! Domitilla! ubi es?' clamavit Marcia. Marcia anus erat. 
'in horto sum, Marcia. quid vis?' respondit Domitilla. 'fessa sum, 

quod diü labora vi. '  
'necesse est nobis cubiculum parare', inquit Marcia. 'domina 

nobis hoc mandavit, quod familiarem exspectat . '  5 
'eheu! semper laboro; numquam ütiosa sum' ,  inquit Domitilla. 
'puella ignavissima es', inquit Marcia. 'domina ipsa me ad te 

misit .  necesse est tibi cubiculum verrere. necesse est mihi 
pavimentum lavare. curre ad culinam! quaere scopas! '  

Domitilla ex·horto discessit et ad culinam lente ambulabat. irá.ta 1 0  
erat, quod cubiculum verrere nolebat. 

'ego ornátrix sum',  inquit. 'nos ornátrices nihil sordidum 
facimus. non decorum est ornátricibus cubiculum verrere. '  

subito Domitilla consilium cepit e t  ad culinam quam celerrime 
festinávit. simulac culinam intrávit, lacrimis se trádidit. 15  

Volübilis attonitus, 'mea columba', inquit, 'cür lacrimás?' 
'lacrimo quod miserrima sum',  ancilla coquo respondit. 'per 

totum diem laborávi. quam fessa sum! nunc necesse est mihi 
cubiculum parare. non diütius laborare possum. '  

'mea columba, noli lacrimáre! '  inquit Volübilis. 'ego tibi 20 
cubiculum parare possum.'  

'Volübilis! quam benignus es! ' susurrávit ancilla. 
coquus cum ancillá ad cubiculum revenit. diligenter laborávit et 

cubiculum fecit pürum. anc
.
illa laeta dixit, 

'meum mel! meae deliciae!' et coquo 6sculum dedit. 25 
coquus erubescens ad culinam revenit. 

anus vieja, anciana 
quid vis? ¿qué quieres? 
diü durante mucho tiempo 
necesse necesario 
hoc mandiivit ha encargado esto 
familiiirem: familiiiris pariente 
domina ipsa la señora misma 
verrere barrer 
scópiis: scopae escoba 
lenté lentamente 

nihil sordidum nada sucio 
lacrimis sé triididit se puso a llorar 
n:iiserrima muy desgraciada 
diütius por más tiempo 
nóli lacrimiire no llores 
pürum: pürus limpio 
mel miel, cariño 
ósculum beso 
érubéscéns enrojeciendo 
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Gramática 

1 Observa atentamente las siguientes oraciones: 

1 magnus servus lab0rabat. 
2 agricola servum ignivum 

pünivit. 
3 dominus servo f� 

praemium dedit. 

El esclavo grande trabaja�. 
El agricultor castigó 

al esclavo perezoso. 
El amo dio una recompensa 

al esclavo fatigado. 

Las palabras en negrita son adjetivos. Se usan para describir a los 
nombres. En cada uno de los ejemplos anteriores el adjetivo está 
describiendo al esclavo. 

2 Los adjetivos también cambian sus te_rminaciones para armonizar 
en caso con los nombres que desC:riben. 

En la oración 1 anterior «magnus» es nominativo porque descri­
be a un nombre en nominativo («servus»). 

En la oración 2 «ignavum» está en acusativo porque describe a un 
nombre en acusativo («servum»). 

En la oración 3 «fesso» está en dativo porque describe a un nom­
bre en dativo («servo»). 

3 Traduce los ejemplos siguientes señalando el adjetivo que hay en 
cada oración: 

· 
1 ancilla perterrita ad culinam contendit. 
2 coquus ancillam perterritam salütavit. 
3 cives mercat0rem fortem laudaverunt. 
4 cives mercat0ri forti praemium dederunt. 
5 agricola parvum puerum oonspexit. 
6 · agricola parvo puero equum ostendit. 

Busca el nombre descrito por cada adjetivo y di si el nombre y 
el adjetivo están en nominativo, acusativo o dativo. 
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4 Los adjetivos cambian sus terminaciones también para armonizar 
en número (esto es, en singular o plural) con los nombres que des­
criben. Un adjetivo está en singular si describe a un nombre en 
singular, y en plural si describe a uno plural. Ejemplos: 

parvos servus dormiebat. 
multi servi bibebant. 

El esclavo pequeño dormía. 
Muchos esclavos bebían. 

S Traduce los ejemplos siguientes y señala el adjetivo que hay en 
cada oración: 

1 feminae laetae per viás ambulábant. 
2 femina laeta per viás ambulábat. 
3 gladiátor leonem ferocem necávit. 
4 gladiátor leones feroces necávit. 
5 pictüra pulchra erat in átrio. 
6 vilicus multos amioos in taberna vidit. 

Busca el nombre descrito por cada adjetivo y di si el nombre está 
en singular o en plural. 

6 Cuando un adjetivo cambia sus terminaciones así se dice que el 
adjetivo concuerda, en caso y en número, con el nombre que des­
cribe. 

7 Los adjetivos como «magnus» y «multi», que indican tamaño o 
cantidad, suelen colocarse delante del nombre que describen; los 
otros adjetivos suelen colocarse defrás del nombre. 
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Rñfilla cuhiculum ornat 

8 Escena 14 

tum Marcia cubiculum intravit. lente procedebat, quod urnam 
portábat. Marcia urnam vix portare poterat, quod anus erat. ubi 
Domitillam conspexit, clamavit, 

'cür non labOras? puella ignavissima es. '  
'quam stulta es!' respondit Domitilla. 'diligenter laboravi. 5 

cubiculum red pürum. nunc necesse est tibi pavimentum lavare. '  
Marcia, quamquam erat attonita, Domitillae nihil dixit. sola 

pavimentum lavabat. tandem rem conlecit. 
'euge!' inquit Domitilla. 'optime laboravistí. nitidum est 

pavimentum! '  1 0  
Rüfilla voces audivit et intravit. Domitilla, postquam eam 

conspexit, cubiculum demonstravit. 
'cubiculum tibi paravimus, domina, et pavimentum lecimus 

nitidum.' 
'bene laboravistis' ,  ancillis respondit Rüfilla. 'sed, quamquam 15  

nitidum est pavimentum, familiaris meus in hoc cubiculo dormire 
non potest. nam cubiculum est inelegans. necesse est nobis id 
ornare. familiaris meus est vir urbanus. '  

' tablinum est elegans' ,  inquit Domitilla. 'in tablino, ubi dominus 
labOrat, sunt multae res pretiosae. '  20 

'ita vero' ,  inquit Rüfilla, 'in tablino est armarium 
elegantissimum. in tablino sunt sella aenea et candelabrum 
aureum. age! Domitilla, necesse est nobis ad tablinum ire.'  

ómat: ornare adornar, decorar 
umaJD:umacubo, vasija 
vixapenas 
sólasola 
nitidum: nitidus brillante 
vóces: vóx voz 
demonstravit: demonstrare 

mostrar, señalar 
bene bien 

nampues 

id lo 
inelegans falto de gusto 
urbanos fino, distinguido 
armarium armario 
aenea de bronce -
candelabrum candelabro 
aureum: aureus de oro, dorado 
age! ¡anda!, ¡ea! 
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Gramática 
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1 . Observa atentamente la .. oración siguiente: 

civis servum tristem salütivit. 
El ciudadano salud6 al esclavo triste. 

[29/ 

El adjetivo «tñstem» está en acusativo porque describe al nombre 
en acusativo «servum». 

2 Aunque «tñstem» y «servum» son ambos acusativos, no tienen sin 
embargo la misma terminación. Ello se debe a que pertenecen a 
declinaciones diferentes y tienen por tanto terminaciones diferen­
tes. «tñstis» pertenece a la tercera declinación y «servus» ·pertene­
ce a la segunda. 

3 Traduce los ejemplos siguientes: 

1 Qu�tus fibulam mirabilem nirravit. 
2 in Villa habitibat senex stultus. 
3 gladiitor bestias ferores agitibat. 
4 dominus amioo fideli denarios trididit. 
5 omnes liberti vinum bibebant. 

Señala el adjetivo de cada oración y di a qué nombre describe. 
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Una vez leída esta historia, contesta a las preguntas que vienen a 
continuación. 

intablino 

postn-dii Salvius et Philus in tablino sunt. intrat Rüfilla. 
Rüfilla: mi Salvi! 
Salvius: occupatus sum! necesse est mihi has epistulas dictare. ego 

rem celeriter conficere volo. ubi est sella mea? 
(Salvius sellamfrüstra quaerit.) 5 
heus! ubi est ista sella? 

Rüfilla: mi carissime! aliquid tibi dicere volo. 
Salvius: té nunc audire non possum. epistulas dictare volO. ecce! 

Philus paratus adest. stili et cérae adsunt - heus! ubi est 
armárium meum? quis cépit? 1 0  

Rüfilla: Salvi! audi! 
( tandem Salvius uxon-cidit et Philum dimittit.) 

Salvius: éheu! abi, Phile! non commodum est mihi epistulas 
dictare. 

Rüfilla: bene! nunc aliquid tibi dicere possum. ubi in urbe 1 5  
Londinio nüper eram, familiárem convéni. 

Salvius: tot familiárés habés! eos numerare non possum. 
Rüfilla: sed hic familiaris est Quintus Caecilius Iücundus. ubi 

mons Vesuvius urbem Pompéios délévit, Quintus ex urbe 
eflügit.  quam comis est! quam urbanus! 20 

Salvius: hercle! ego Pompéiánis non crédo. pauci probi sunt, céteri 
mendacés. ubi in Campánia militabam, multos 
Pompéianos cognoscébam. mercátorés Pompéiáni nos 
milités semper décipiébant. 

Rüfilla: stultissimus es! familiaris meus non est mercator. Quintus 25 
vir nobilis est. eum ad villam nostram invitávi. 

Salvius: quid dixisti? Pompéianum invitavisti? ad villam nostram? 
Rüfilla: decorum est mihi familiarem meum hüc invitare. ancillae 

familiári meo cubiculum paravérunt. ancillae, quod 
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cubiculum inelegans erat, sellam armariumque tuum in eo 30 
posuerunt. 

Salvius: insana es, uxor! Pompeiani mendacior�s sunt quam 
Britanni. num tü sellam et armarium é tablino extraxisti? 

· Rüfilla: et candelabrum.  
Salvius: pro di immortales! o candelabrum meum! 6 me miserum !  3�> 

mi Salvi! ¡mi querido Salvio!, ¡Salvio mio! 
heus! ¡eh!, ¡oye! 
cirissim.e ¡cariño! 
aliquid algo 
cedit: cedere ceder 
bene! ¡bien! 
nüper hace poco, recientemente 
conveni: convenire encontrar 
tot tantos 
cómis afable, cortés 
pauci pocos 
militibam: militare hacer el servicio müitar 
cogn0scebam; cognOsc:ere conocer 
milites: miles soldado 
in e0 en él 
num tü . . . extrixisti? ¿Acaso tú has sacado . . .  ? 
pro di immortiles! ¡Dioses inmortales! 
o me miserum! ¡Desgraciado de mi! 

1 ¿Por qué ha venido Rufila a ver a Salvio? 
2 ¿Por qué se dirige a él diciéndole «mi Salvi» y «mi cárissime»? 
3 ¿De qué humor se encuentra Salvio? ¿Por qué? 
4 ¿Por qué no puede Salvio encontrar su silla y su armario? ¿Qué 

otra cosa ha desaparecido del tablino? 
5 ¿Por qué alegra a Rufila la visita de Quinto? 

¿Por qué no le agrada la idea a Salvio? 
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Ejercicios 

1 Traduce al español: 

Salvius: 
Varica: 

Salvius: 
Loquax: 

Salvius: 
Volübilis: 

Salvius: 
Rüfilla: 

Varica, quaere Bregantem! 
ego Bregantem quaerere non possum. e villa 
discedere non possum. Rüfilla mé exspectat. 
Loquax, Anti-Loquax, custodite villam! 
villam custodire non possumus. Rüfilla nos 
exspectat. 
Volübilis, voca servos ad me! 
servos ad té vocare non possum. domina nostra eos 
exspectat. 
(Rüfilla intrat.) 
Rüfilla, mané! 
manere non possum. servi mé exspectant. 

2 Completa las oraciones de los párrafos siguientes con la palabra 
apropiada tomándola de la lista. Alguna la tendrás que usar más 
de una vez. 

2 

1 
nominativo 
'acusativo 

singular 
Salvius 
Salvium 

plural 
serví 
servas 

Salvius dominus est. Salvius multos servos habet. . . . . .  m 
agris diligenter laboran t. . . .. .  est dominus dürus. Salvius 
.. . . .  verberat. servi . . . . .  non amant. . . . .. e villa 
effugere volunt. 

nominativo 
acusativo 

singular 
Rüfilla 
Rüfillam 

plural 
an'cillae 
ancillis 

Rüfilla domina est. Rüfilla multas ancillas liabet. . . . . .  m 
villa labürant. . . . . . est domina benigna. Rüfilla 
semper laudat. . . . . . . . ... amant. 

(A la última oración le faltan dos palabras). 
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Quintus advenit 

[33] 

Quin tus ad villam advenit. Salvius e villa contendit et eum safütavit. 
'mi Quinte! '  inquit. 'exspectatissimus es! cubiculum optimum 

tibi paravimus. '  
Salvius Quintum in tablinum düxit, ubi Rüfilla sedebat. Rüfilla, 

postquam familiarem suum salütavit, suaviter ñsit. 5 
'cenam modicam tibi paravi', inquit. 'tibi ostreas paravi et garum 

Pompeianum. post cenam cubiculum tibi ostendere volo.' 
Salvius, postquam Quin tus cenam consümpsit, de urbe Pompeiis 

quaerebat. 
'ubi in Campania militabam, saepe urbem Pompeios visitabam. 10  

nonne illa clades terribilis erat?' 
Rüfilla interpellavit, 
'cür Quintum nostrum vexas? non decorum est. difficile est 

Quinto tantam cladem commemorare.'  
Rüfilla ad Quintum se convertit. 1 5  
'fortasse, mi Quinte, fessus es. cubiculum tibi paravi. cubiculum 

non est ornatum. in eo sunt armarium modicum et candelabrum 
parvum.' 

Salvius iratus nihil dixit. 
Quintus, postquam cubiculum vidit, exclamavit, 20 
'quam elegans est cubiculum! ego nihil elegantius vidi.' 
'consentio', inquit Salvius. 'cubiculum tuum elegantius est quam 

tablinum meum.'  

exspectitissimus: exspectitus bienvenido 
modicam pequeña, modata 
ostreis: ostrea ostra 
garum garum (salsa) 
elides daastre 
terribilis terrible 

interpellivit: interpellire interrumpir 
tantam tan grande 

commemoriire recordar 
se convertit: se convertere volverse 
omiitum: omitus decorado, adornado 
elegantius más elegante 
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tripodes argentei 
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servi in cubiculo Quintum vestiebant. ancilla ei togam tulit. Anti­
Loquax cubiculum intravit et Quinto dixit, 

' necesse est domino meo ad aulam ire. rex Cogidubnus hodie 
sacrificium facit. rex omnes nobiles ad aulam invitavit.' 

'regem hodie visitamus?' rogavit Quintus .  'ubi in urbe LondiniO 5 
habitabam, saepe de hoc rege audiebam. necesse est mihi donum 
ferre. fortasse est aliquid in arca mea.' 

iuvenis ad arcam iit et duos tripodas argenteos extraxit. 
Anti-Loquax attonitus e cubiculo exiit et Salvio rem narravit. 

Salvius, postquam de tripodibus argenteis audivit, ad cellarium 10 
contendit. 

'necesse est mihi regem Cogidubnum visitare', inquit. 'donum ei 
ferre volo.' 

'non difficile est nobis donum inveníre, domine', Salvio respondit 
cellarius. 'ecce! urna aenea. antíquissima est. placetne tibi?' 15  

' mihi non placet', inquit Salvius. 'donum aeneum Cogidubno 
ferre nolo.' 

cellarius Salvio amphoram demonstravit. 
'nonne vinum est donum optimum, domine?' inquit cellarius. 
'minime!'  respondit Salvius. 'Cogidubnus multas amphoras 20 

habet, multumque vinum. rex vinum ex Italia cotídie importat.' 
tum Salvius, ubi statuam parvam conspexit, clamavit, 
'euge! hanc statuam regi ferre possum. aurata est statua. Quin tus 

regi donum argenteum ferre vult; ego lamen auratum donum ferre 
possum!'  25 

'domine! non debes'
' 

inquit cellarius. 
'ciir non debeo?' rogavit Salvius. 
'Cogidubnus ipse tibi hanc statuam dedit! '  inquit cellarius. 
'hercle! '  clamavit Salvius. 'necesse est mihi istam urnam ad 

aulam portare. '  30 
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tripodes trípodes 
argentei: argenteus de plata 
vestiebant: vestire vestir 
tulit: ferre llevar, traer 
aulam: aula palacio 
arca: arca caja fuerte, arca 
cellirium: cellirius mayordomo, administrador 
urna ja"ª• ja"o 
importat: importare importar, traer 
auriita dorada 
non debes no debes 

[35/ 
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Gnmu\tlca 

1 En la Escena 13 te encontraste el presente del verbo possum: 

Loquax currere potest. 
Locuaz puede co"er. 

ego lab0rire non possum. 
No puedo trabajar. 

2 En esta Escena te has encontrado el pretérito imperfecto: 

Loquax currere poterat. 
Locuaz pod{a co"er. 

ego lab0rire non poteram. 
Yo no podía trabajar. 

3 El pretérito imperfecto de indicativo completo de possum es: 

(ego) poteram 
( tü) poteris 

poterat 
(nas) poterimus 
(vas) poteritis 

poterant 

4 Más ejemplos: 

pod{a 
pod{as 
podía . . .  

1 serví s0lem videre non poterant. 
2 Bregins amphoram portare non poterat. 
3 nas labOrire non poterimus. 
4 tü in urbe manere non poteris. 
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o 1 50km 

BRIGANTES 

Britanla en el s. 1 d. C. 
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Los romanos en Britania 

El primer general que condujo sus soldados a Britania fue Julio Cé­
sar. Esto ocurrió en el año 55 a. de C. En esa época Britania estaba 
habitada por diferentes tribus, gobernadas cada una de ellas por un 
rey o jefe. César escribió un informe de su visita a Britania, en el 
que describía a sus habitantes como guerreros feroces, que vivían so­
bre un suelo bueno para los pastos y ia agricultura en un país rico en 
madera y minerales. Estos habitantes eran diestros no sólo en el cul­
tivo de los campos, sino también en la fabricación de objetos de ce­
rámica, de hierro y bronce. 

Inscripd6n del arco de triunfo que en Roma conmemoraba 
la invasión de Britania protagonizada por el emperador Claudio 
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César quería saber si Britania merecía la pena de ser ocupada por 
las tropas romanas debido a sus riquezas. Pero tras otra breve visita 
en el año 54 a. de C. no oontinuó con las exploraciones. Su atención 
estaba centrada entonces en guerras en otros lugares, primero en Ga­
lla y luego en la guerra civil romana. Diez años más tarde fue asesi-
nado en la propia Roma. 

· �· 

Augusto, sobrino-nieto de César, se convirtió en el primer empera­
dor romano. El y sus sucesores se mantuvieron al margen de Britania 
por más de medio siglo. Pero eÍl el 43 d. C. el emperador Claudio 
decidió la invasión. Había recibido quizás informaciones recientes so­
bre las riquezas británicas; pero lo más probable es que precisara al­
gún que otro éxito militar para su propio prestigio personal. Claudio 
no dirigía las fuerzas invasoras personalmente, sino que iba detrás; 
pasó dieciséis días en Britania, presenciando eJ asalto de su ejército 
a Colchester y otorgando el consentimiento oficial a las acciones de 
su general Aulo Plaucio. 

Tras esta campaña se rindieron once reyezuelos británicos y se de­
claró a Britania provincia romana y a Aulo Plaucio su primer gober­
nador. Esto significaba que los romanos tomaban posesión del país 
y lo convertían en una parte de su imperio. En adelante los funcio­
narios romanos fueron haciendo respetar las leye8 romanas y recau­
dando los impuestos de Roma. Los romanos pudieron comprar tierras 
en Britania y explotar su agricultura y sus minas. Y el ejército romano 
estaba · allí para salvaguardar la paz en la provincia, de manera firme 
y a veces hasta brutal. 

Algunos gobernantes británicos, como el rey Cogidubno en el sur, 
prefirieron cooperar con los invasores y se convirtieron en aliados y 
subordinados de Roma. Otros, como Carátaco en Gales, y la reina 
Boudica en Anglia oriental, opusieron resistencia a los romanos con 
encarnizamiento pero sin éxito. Los romanos fueron empujando gra­
dualmente la frontera hacia el norte para incluir los territorios del 
centro y Gales, y luego el reino norteño de Brigantia. 
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Las historias de las Escenas 13 y 14 se sitúan en la época del gober­
nador más famoso de Britania Gneo Julio Agrícola. Este permaneció 
en la provincia siete años, más tiempo que ningún otro gobernador;  
llevó a su ejército al interior de las tierras altas escocesas donde cons:. 

truyó numerosos fuertes, algunos de los cuales se están descubriendo 
todavía hoy por medio de fotografías aéreas . Pero él objetivo de 
Agrícola no era precisamente la victoria militar. Su yerno, el historia­
dor Tácito, dice: «Agrícola quería habituar a los britanos a una vida 
de paz, proporcionándoles las ventajas de .la civilización. Aportó su 
aliento personal y �a ayuda oficial para la construcción de templos, 
foros, casas . . .  Educaba a los hijos de los jefes . . .  de manera que en 
lugar de odiar el latín comenzaron a hablarlo con corrección». 

Paso a paso, una vasta red de calzadas se iba expandiendo a lo lar­
go y ancho de la provincia. Una de las más antiguas, la calzada Fosse 
(Fosse Way), iba de Isca (actual Exeter) a Lindum (actual Lincoln) 
y marcaba probablemente la frontera primitiva que había en tiempos 
de Aulo Plaucio; todavía hoy pueden recorrerse a pie o en vehículo 
algunos tramos de la misma. Otras calzadas (como la Via Watling, 
que hacía el recorrido que ahora sigue la A-5 británica) servían de 
enlace entre las tierras bajas del sudeste, que los romanos controlaron 
en seguida, y las zonas montañosas del norte y del oeste, donde las 
luchas continuaron a intervalos durante muchos años y donde los ro­
manos construyeron los fuertes más importantes . 

Calzada romana en Wheeldale Moor, North Yorkshire 
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Al principio, las calzadas se construían para uso de las legiones ro­
manas; pero a continuación las usaban también los comerciantes. El 
comercio entre Britania y el continente creció velozmente. En las par­
tidas exportadas de Britania en época romana había tres productos 
ya mencionados en la Escena 13: cereales, perros de caza y hierro de 
las minas de Kent. Se explotaban también las minas de oro (en Ga­
les), de estaño (en Comualles) y de plomo (en Derbyshire y Clwyd) . 
A su vez Britania importaba muchos productos de Roma y del resto 
del Imperio. Entre ellos estaba el aceite de oliva y el vino, transpor-

tados en ánforas como las que hay en las págs. 22-23. Los romanos 
que habían llegado a Britania para quedarse allí para siempre lleva­
ban con ellos sus propias formas de vida; y muchos britanos, sobre 
todo miembros de las familias nobles, querían imitar los modales de 
los invasores y transformarse lo más posible en romanos. 

Algunos britanos se hicieron muy ricos con el comercio y acogieron 
entusiasmados a los romanos; otros sufrieron bastante tras la llegada 
de éstos; otros apenas se vieron afectados. Muchos de ellos tenían 
indudablemente opiniones variadas sobre su transformación en una 
parte del Imperio romano. Ello les permitió participar de la prospe­
ridad romana y de sus formas de vida; pero al mismo tiempo signifi­
caba soportar impuestos romanos y a un gobernador respaldado por 
las legiones romanas. Sea como fuere, rechazados por unos y bien 
acogidos por otros, los romanos iban a quedarse en Britania durante 
casi cuatrocientos años. 
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Fechas y hechos importantes 

Fecha Emperador 

A. de C. 
55-54 
44 
27 Augusto 
D. de C. 
14 
37 
41 
43 

51 
54 
61 
69 

75 

Tiberio 
Gayo ( Calígula) 
Claudio 

Nerón 

Gue"a Civü 
Vespasiano 

79 Tito 
81 Domiciano 
83-84 

Suceso 

Expedición de Julio César. 
Asesinato de J. César. 

Invasión de Britania por Aulo Plaucio. 
aaudio entra triunfalmente en Colchester. 
Expedición de Vespasiano contra los 

durótriges. 
Britania provincia romana. 
Derrota de Carátaco. 

Revuelta de Boudica. 

Se construye el palacio de Fishboume. 
Agrícola gobernador de Britania. 
Salvio nombrado miembro de los hermanos 

Arvales. 
Erupción del Vesubio. 
Salvio enviado a Britania. 
Campañas de Agrícola en Escocia. 
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Lista de control. del vocabulario 

a.ntiquus - antiguo 
apud - entre, en casa de, junto a 
argenteus - de plata 
attonitus - atónito, estupefacto 
aula - palacio 
cotidie - diariamente 
decoros - conveniente, apropiado 
deleo, delere, delevi - destruir 
deus - dios 
dicto, dictare, dictavi - dictar 
difficilis - dificil 
diligenter - cuidadosamente 
domina - señora, ama, dueña 

. donum - regalo, don 
familiaris: familiarem - pariente, familiar 
fidelis - fiel, leal 
ipse, ipsa - él mismo, ella misma 
iste - ese, ése 
lavo, lavare, lavi - lavar, limpiar 
maritus - marido 
necesse - necesario 
nobilis - noble 
num? - ¿Acaso . . .  ? (Respuesta negativa) 
pretiOsus - caro, valioso 
quam - qué 
quamquam - aunque 
-que - y 
rex: regem - rey 
sella - silla 
ubi - cuando 

[43} 
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-

rex 
. Cogidubnus 
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mulfi Britanni ad aulam 
venerunt. senex, qui 
sceptrum tenebat, erat 
rex Cogidubnus. 

femina prope 
Cogidubnum sedebat. 
femina, quae diadema 
gerebat, erat regina. 

multi Romani Cogidubno 
res preti6sas dabant. 
donum, quod regem 
maxime delectavit, erat 
equus. 
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duae ancillae ad regem 
venerunt. vinum, quod 
ancillae ferebant, erat in 
patera aurea. rex vinum 
liba vi t .  

servus agnum ad aram 
düxit. agnus, quem 
servus dücebat, erat 
victima. 

sacerdos victimam 
inspexit. victima, quam 
servus ten_ebat, balavit. 
sacerdos victimam 
intertecit. 
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ad aulam 

Salvius et Quin tus ad aulam cum multis servis procedebant. agmen 
erat splendidum. in prima parte decem servi ibant. hi servi erant 
praecursores; virgas longas tenebant. in medio agmine Salvius et 
Quintus equitabant. ancilla, quae post Salvium ambulabat, urnam 
portabat. servus, qui post Quintum ambulabat, tripodas portabat. 5 
aliae ancillae flores et unguentum ferebant. viginti servi cum puellis 
ibant.  agmen splendidum totam viam complebat. 

Britanni quoque multi ad aulam ibant. uxores liberosque secum 
dücebant. magna turba erat in via. tum Varica, qui cum 
praecursoribus equitabat, ad Salvium rediit. 10 

'domine',  inquit, 'difficile est nobis procedere, quod hi Britanni 
viam complent. e vía exire nolunt. quid facere debeo?' 

Salvius iratus ei dixit, 
'necesse est praecursoribus Britannos e via emovere. non 

decorum est Britannis cives Romanos impedire. ego quam 1 5  
celerrime ire volO, quod rex nos exspectat.' 

Varica, qui dominum iratum timebat, ad praecursores rediit et 
clamavit, 

'asini estis! virgas habetis. emovete Britannos !'  
praecursores statim virgas vibrabant. multi Britanni in fossas 20 

desiluerunt, quod virgas timebant. duo iuvenes tamen impavidi in 
via consistebant. prope iuvenes erat plaustrum, quod totam viam 
claudebat. 

'cür viam clauditis?' rogavit Varica. 'necesse est domino meo ad 
aulam ire.'  25 

'nos quoque ad aulam contendimus. regem visitare volumus' , 
responderunt iuvenes . 'sed plaustrum movere non possumus, quod 
plaustrum rotam fractam habet. amicus noster, quem nos 
exspectámus, aliam rotam quaerit .  amicum exspectare debemus.' 

Várica anxius ad Salvium rediit, et ei rem narravit. 30 
'plaustrum, quod vides, domine, rotam fractam habet. difficile 

est nobis procedere, quod hoc plaustrum totam viam claudit. , 
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Salvius, qui nunc erat iratior quam antea, eum vituperavit. 
'num surdus es? caudex! non commodum est mihi in hoc loco 

manere. quam celerrime procedere volo. '  35 
Varica, postquam ad plaustruni rediit, praecurs6res vituperavit. 
'caudices!' clamavit. 'emovete hoc plaustrum! deicite in fossam!'  
praecurs6res, postquam Varicam audiverunt, plaustrum in 

fossam deiecerunt. iuvenes, qui erant attomt1, vehementer 
resistebant et cum praecurs6ribus pugnabant. tum praecurs6res +o 
iuvenes quoque in fossam deiecerunt. Salvius, qui rem spectabat, 
cachinnans pr6cessit. 

'Britanni sunt molestissimi', inquit Salvius . 'semper nos 
Romanos vexant. '  

agmen fila, procesión 
in pñma parte al frente, delante 
praecurs6res: praecursor precursor (que va delante 

de una procesión para abrir paso), batidor 
virgas: virga vara 
equitabant: equitare ir a caballo 
fiares:  fl<>s flor 
unguentum perfume 
secum consigo, con ellos 
facere debeó debo hacer 
emovere apartar, echar 
impedire obstaculizar 
fossas: fossa cuneta, zanja 
desiluerunt: desilire saltar 
impavidi: impavidus impávido, sin miedo 
cónsistebant: cónsistere quedarse quieto, no moverse 
plaustrum ca"º• ca"eta 
claudebat: claudere cer:rar, bloquear 
movere mover 
rotam: rota rueda 
antea antes 
surdus sordo 
deicite! ¡echad!, ¡apartad! 
resistebant: resistere resistir, aguantar 
cachinnans riendo a carcajadas 
molestissimi: molestus molesto, inoportuno 
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servus Salvium et Qulntum ad atrium düxit. ifü, postquam atrium 
intraverunt, magnam turbam vlderunt. multl prlncipes Britannicl 
in atrio erant.  sermones inter se habebant. multae feminae cum 
prlncipibus sedebant. aderant multl Romanl, qui prope prlncipes 
sedebant. haec multitüdo, quae atrium complebat, magnum 5 
clamorem faciebat. 

Qulntus et Salvius ad medium atrium contenderunt. ubi illüc 
advenerunt, lectum vlderunt. in lecto erat effigies cerata. Qulntus 
effigiem agnovit. 

'bona est effigies ! imperator Claudius est ! '  clamavit Qulntus. 10 
' ita vero', respondit Salvius. 'rex Cogidubnus Claudium 

quotannls honorat .  fabrl, qui ex I talia veniunt, effigiem quotannls 
faciunt. decorum est Cogidubno Claudium honorare. nam 
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Claudius erat imperator, qui Cogidubnum regem fecit . '  
subito turba, quae prope ianuam stabat, ad terram procubuit.  1 5  

príncipes Britannici, qui in medio atrio sedebant, celeriter 
surrexerunt. etiam Romani tacebant. 

'rex adest' ,  susurravit Salvius. 
per ianuam intravit senex. parvus puer senem dücebat, quod 

caerimonia ceremonia 
illi ellos, aquellos 
principés: prin�ps jefe, cacique

. 
Britannici: Britannicus britano 
sermones: sermo conversación 
ínter se entre ellos 
multitüdo multitud 
illüc al/{, hasta alU 

effigies cerata imagen de cera 
bona buena 
imperiitor emperador 
quotannis cada año 
hon0rat: hon0rare honrar 
fabri: faber artesano 
pr0cubuit: pr0cumbere echarse 
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claudicabat. rex et puer lente per turbam procedebant. rex, 20 
postquam ad effigiem advenit, vinum libavit. tum sacerdotes, qui 
prope effigiem stabant, victimas ad regem düxerunt. Cogidubnus 
victimas diligenter inspexit. victima, quam rex elegit, erat agnus 
niveus. rex eum sacrificavit. 

'decorum est nobis Claudium honorare', inquit. 25 
sacerdOtes quoque victimas ceteras sacrificaverunt. tum decem 

principes Britannici lectum in umeros sustulerunt. effigiem ex atrio 
portaverunt. post pñncipes venerunt sacerdotes, qui sollemniter 
cantaban t. 

in area erat rogus. principes, qui effigiem portabant, ad rogum 30 
cum magna dignitate processerunt. effigiem in rogum posuerunt. 
servus regi facem tradidit. tum · rex facem in rogum posuit. mox 
flammae rogum consümebant. flammae, quae effigiem iam 
tangebant, ceram liquabant. orones effigiem intente speetabant. 
subito aquila ex effigie evolavit. orones spectatores plauserunt. 35 

'ecce! '  clamavit rex. 'dei Claudium arcessunt. animus ad deos 
ascendit.'  

claudieabat: claudicare cojear 

vinum libavit libó el vino 

sacerdotes: sacerdos sacerdote 

victimas: victima víctima 

agnus cordero 

niveus blanco como la nieve 

sacrificavit: sacrificare sacrificar 

umeros: umeros hombro 

sustulerunt: tollere levantar 

sollemniter cantabant cantaban 

solemnemente. 

rogus pira 
cum magna dignitite con gran dignidad 

facem: fax antorcha 

tangebant: tangere tocar 

liquábant: liquare derretir 

aquila águila 
evolavit: evolare salir volando 

arcessunt: arcessere convocar 

animus alma, espíritu 

ascendit: ascendere subir 
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liidi fiinebres 

post caerimomam rex Cogidubnus pompam ad litus düxit. ibi 
Britanni lüdos fünebres celebraverunt. aderant Regnenses, Cantici, 
et omnes gentes quae in amicitia cum Cogidubno eran t. 

competitores diü inter se certabant. Cantici laetissimi erant, 
quod semper vincebant. vir Canticus celerius quam ceteri cucurrit. 5 .
pugil Canticus, qui robustissimus erat, ceteros pugiles facile 
superavit. 

postremo erat certamen navale. nautae Cantici navem caeruleam 

lüdi fünebres;juegos funerarios 
pompam: pompa procesión 

ad litus a la costa 

gentes: gens tribu, pueblo 
amicitia: amicitia amistad 

competitóres: competitor competidor, 

contrincante 

certabant: certare competir, luchar 

vincebant: vincere vencer 

celerius más rápidamente 

certamen navfile regata 

caeruleam azul 



(54/ JO Escena 15 

parábant, nautae Regnenses návem croceam.  Dumnorix, pñnceps 
Regnénsis, qui návi croceae praeerat, gubernátor peritissimus erat. J O  
Belimicus, princeps Canticus, návi caeruleae praeerat. horno 
superbus et insolens erat. nautae, postquam naves parávérunt,  
signum intenté exspectabant. subito tuba sonuit. návés statim 
prosiluerunt; per undás ruebant. rem1 undás vehementer 
pulsaban t .  1 5  

spectátóres, qui i n  litore stábant, magnos clámorés sustulerunt. 
Cantici clámabant, 'nos Belimico favemus! Belimicus vincere 

potest!  nautae nostñ sunt optimi!' 
Régnensés tamen Dumnorigi favébant: 
'nos optimam návem habémus! nos optimum gubernátorem 20 

habémus! gubernator Canticus est stultior quam asinus!'  
procul in mañ erat saxum ingéns. hoc saxum erat meta. návés ad 

métam ruébant. navis Régnénsis, quam Dumnorix dirigébat, iam 
prior erat. á tergo Belimicus, gubernátor Canticus, nautas suos 
vituperábat. 25 

Dumnorix, ubi saxo appropinquávit,  návem subito ad dextram 
vertit. 

'ecce! '  inquit Dumnorix. 'peñculosum est nobis prope saxum 
návigáre, quod scopulus sub undis latet. necesse est nobis scopulum 
vitare. '  30 

Belimicus tamen, qui scopulum ignorabat, cursum réctum 
tenébat. 

croceam amarilla 
gubemitor timonel, piloto 
superbus arrogante 
prOsiluérunt: prOsilire salir 
undis: unda ola 
rémi: rémus remo 
in litore en la'costa 
procul a lo lejos 
in mari en el mar 
saxum roca 
méta punto de giro 

dirigébat: dirigere dirigir 
prior la primera 
i tergo por detrds 
ad dextram hacia la derecha 
nivigire navegar 
scopulus escollo 
sub debajo de 
vitire evitar 
ign6ribat desconocía 
cursum réctum rumbo recto 
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'comites' ,  clamavit, 'ecce! nos vincere possumus, quod Dumnorix 
ad dextram abiit. hi Regnenses sunt timidi; facile est nobis vincere, 
quod nos su mus fortiores. '  35 

nautae Cantici Belimico credebant. mox navem Regnensem 
superaverunt et priores ad metam advenerunt. Belimicus, qui 
scopulum non vidit, Dumnorigem deñdebat� subito navis Cantica 
in scopulum incurrit.  nautae perterriti clamaverunt; aqua navem 
complebat. Belimicus et Cantid nihil facere poterant; navis mox 40 
summersa erat. 

interea Dumnorix, qui cum summa cura navigábat, circum 
metam navem direxit. navis ad litus incolumis pervenit. multi 
spectatores Dumnorigem victorem laudáverunt. Regnenses laeti, 
Cantici miseñ erant. tum orones ad mare oculos vertebant. difficile 45 
erat eis nautas videre, quod in undis natabant. omnes tamen 
Belimicum videre poterant, quod in summo saxo sedebat. madidus 
ad saxum haerebat et auxilium postulabat. 

comites: comes compañero 
timidi: timidus miedoso, temeroso 
déridebat: déridére burlarse 
incurrit: incurrere precipitarse, chocar 
summersa hundida 
interei entretanto 
cum summii cürii con muchisimo cuidado 
circum alrededor de 
incolumis intacto, incólume 
oculós: oculus ojo 
eis les, a ellos 
natibant: natire nadar 
in summo saxo en lo alto de la roca 
madidus mojado, empapado 
baerébat: baerére sujetarse, agarrarse 
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Gramática 

1 Observa atentamente estas dos oraciones: 

ancilla umam portábat. 
La esclava llevaba el ja"º· 

ancilla, quae post Salvium ambulibat, umam portábat. 
La esclava, que caminaba detrás de Salvio, llevaba el ja"º· 

El grupo de palabras en negrita es una proposición de relativo. 

2 La proposición de relativo sirve para describir a un nombre. Por 
ejemplo: 

Várica, qui cum praeclll'SOribus equitibat, ad Salvium redüt. 
Várica, que cabalgaba con los precursores, regresó hacia Salvio. 

prope iuvenes erat plaustrum, quod tOtam viam claudebat. 

Junto a los jóvenes había una ca"eta, que obstrufa toda la calle. 

En el primer ej . ,  la proposición de relativo describe a Várica; en 
el segundo, describe a la carreta. 

3 Traduce estos ejemplos y señala las proposiciones de relativo que 
hay en cada oración: 

1 rex, qui sceptrum tenebat, in horto sedebat. 
2 vinum, quod Salvius bibebat, erat optimum. 
3 ancillae, quae dominum timebant, e villa festinaverunt. 
4 Bregans, quem Varica quaerebat, in horreo dormiebat. 
5 in via erant multi Britanni, qui Romanos impediebant. 
6 prope aram erat victima, quam rex sacrificavit. 

Busca en cada ejemplo el nombre que describe la proposición de 
relativo. 
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Ejercicios 

[57] 

1 Completa las oraciones con la palabra o palabras de la lista que 
se te ofrece y tradúcelas: 

sum, es, est, sumus, estis, sunt 

1 vilicus anxius; nam Salvius iratus. 
2 vos agnum sacrificatis quod vos sacerdotes. 
3 principes in aula , ubi regem exspectant. 
4 ego dominus; decorum mihi celeriter 

procedere. 
5 nos non ignavi; in fundo diligenter laboramus. 
6 tü servos inspicis quod tü vilicus. 

2 Completa las distintas oraciones con la palabra adecuada y luego 
tradúcelas: 

1 parvus puer ad effigiem düxit. (Cogidubnum, 
Cogidubno) 

2 ubi sacerdütes erant parati, servi vinum dederunt. 
(regem, regi) 

3 Cogidubnus, qui prope effigiem stabat, elegit. 
(victimam, victimae) 

4 Dumnorix navem ostendit. (amicos, amicis) 
5 facile erat Belimicum videre, quod ad saxum 

haerebat. (spectatüres, spectatoribus) 
6 post certamen navale, rex ad aulam invitavi t. 

(nautas, nautis) 
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Gramática 

1 Ya sabes que «num?» es una palabra interrogativa que usa el 
hablante para sugerir al oyente una respuesta negativa: 

num tü servus es? ¿Acaso tú eres esclavo? 

num für effügit? ¿Acaso escapó el ladrón? 

2 En esta Unidad has encontrado la palabra interrogativa «nonne?» 
utilizada por el hablante para sugerir al oyente una respuesta afir­
mativa: 

nonne vinum est donum ¿Verdad que el vino es un regalo muy 
optimum? bueno? 

nonne tü Romanus es? 

nonne Cogidubnus in 
aula habitat? 

3 Más ejemplos: 

El vino es un regalo muy bueno, 
¿verdad? 

¿Verdad que tú eres romano? 
¿Acaso tú no eres romano? 

¿Verdad que Cogidubno vive en 
un palacio? 
¿Acaso Cogidubno no vive en 
un palacio? 

1 nonne haec pictüra est pulchra? 
2 num perterritus es? 
3 num Bregans laborat? 
4 nonne Bregans in culina dormit? 
5 nonne rex tibi illum canem dedit? 
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Cogidubno, rey de 

los regnenses 

«A Neptuno y a Minerva, poi; el bienestar de la Casa Divi­
na, por la autoridad de Tiberio Claudio Cogidubno, gran 
rey de los britanos, el Colegio de los Artesanos y los que 
están en él dedican este templo hecho con sus propios re­
cursos . . .  ente, hijo de Pudentino dona la explanada frontal» 

N E PT V N O ·E · \ 1  · l\\AE 
T E M PLV M  

r flO ·SJ\ LVT E-O OMVSDIVI NAf · E X·AVCTOR I TATE· T I  · C. LND· 
COG I  ov g N \ REG·M>-óNl ·BRíf 
COLEG I V/\\ FA l�R.O R·l"FQ.V l·I N·E O·  

VNT D ·S · D · D ó NANTF:AREAM 
NTE · PVD ENTI N l · F l l· 

[59/ 

En 1723 se descubrió en Chichester no lejos de la costa de Sussex 
una placa de piedra con esta inscripción latina. La lápida estaba frag­
mentada cuando se descubrió, pero, una vez colocado en su sitio cada 
trozo, se vio claramtmte que era la dedicatoria de un templo construi­
do a instancias de Cogidubno en honor de Neptuno, dios del mar, y 
de Minerva, diosa de la sabiduría y de la artesanía. Sus elegantes tra-

. 
zos, esculpidos al estilo del siglo 1 d. C. , sugerían que eran obra de 
artesanos romanos. Las dedicatorias romanas en piedra son bastante 
parecidas a las «primeras piedras» que se depositan hoy día cuando 
se van a levantar·edificios públicos importantes, como iglesias, biblio­
tecas o escuelas. Estas consignan el nombre de la persona o personas 
que han donado el solar y han aportado su dinero para la edificación. 
Este templo precisamente fue costeado por el «colegio» o gremio lo­
cal de los herreros. 
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La inscripción nos ayuda a reconstruir la historia sobre la vida del 
propio Cogidubno, por más que bastantes aspectos de la misma que­
den todavía s�n conocerse. Cogidubno fue probablemente un miem­
bro de la familia que gobernaba a los atrébates. Tras la invasión ro­
mana del 43 d.C. los conquistadores lo nombraron rey de esta tribu 
que fue rebautizada con el nombre de «regnenses». C.ogidubno fue 
un colaborador fiel de los romanos y su trono parece haber sido una 
recompensa del emperador Claudio por su ayuda en el momento de 
la invasión. 

Cogidubno fue recompensado con el privilegio de la ciudadanía ro­
mana y recibió autorización para añadir a su propio nombre los nom­
bres del Emperador. Se convirtió en un «rey cliente», que significaba 
que gobernaba en nombre del emperador y se encargaba de la recau­
dación de los impuestos y de la preservación de la paz en su zona de 
Britania. De esta manera, jugó un importante papel en lo referente 
a mantener la región sur leal a Roma, mientras las legiones avanzaban 
en la conquista de otras tribus del norte. 

Dedicando un templo a Neptuno y a Minerva en vez de a las divi­
nidade� británicas, Cogidubno declaraba públicamente su lealtad a 
Roma. El templo era el símbolo y el recuerdo del poder romano. Sus 
sacerdotes serían quizás elegidos entre los caciques britanos locales, 
muchos de los cuales estaban prestos a ver con buenos ojos las ven­
taj as de apoyar al nuevo gobierno. Y cuando la inscripción continúa 
diciendo que lo que se pretendía con la construcción del templo era 
«el bienestar de la Casa Divina», lo que está sugiriendo Cogidubno 
es que el propio emperador está emparentado con los dioses y hay 
que rendirle adoración. Con este tipo de procedimientos los romanos 
fomentaron entre los súbditos del Imperio el respeto y el culto al em­
perador, puesto que ello contribuía a fortalecer una cierta sensación 
de unidad en un imperio tan extenso donde había pueblos, lenguas 
y religiones diferentes entre sí. 

Los regnenses recibieron no sólo un nuevo rey, sino también una 
nueva capital, Noviómago (Noviomagus). Fue fundada cerca de la 
costa de Sussex, donde se alza actualmente Chichester. A cinco kiló­
metros al oeste está el pueblo moderno de Fishboume, donde en 1960 
un obrero que excavaba una zanja para una nueva conducción de 
aguas descubrió un edificio romano enorme. A lo largo de los ocho 
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años de excavación que siguieron, los arqueólogos descubrieron que 
no era una casa de campo corriente . 

Era un palacio tan amplio y espléndido como las casas elegantes 
de la propia Roma, con un conjunto de estancias tras otro, alrededor 
de un enorme patio interior. No . se ha encontrado inscripción· alguna 
que nos revelara el nombre del propietario; pero el palacio era tan 
amplio, tan grandioso y se hallaba tan próximo a Noviómago, que pa­
rece lo más probable que fuera Cogidubno quien lo habitara. 

Sin embargo no fue el palacio el primer edificio construido en ese 
lugar. Debajo del mismo se hallaron restos de edificios de madera, 
que se remontan en su construcción al momento de la invasión roma­
na o a poco después. Uno de ellos era un granero. En sus proximida­
des se descubrieron también unos trozos de metal y un casco. Estos 
hallazgos denotaban la presencia de soldados; serían tal vez los solda­
dos de la Legión Segunda, comandada por Vespasiano, general joven 
y brillante que dirigió el ataque contra los durótriges en el suroeste . 
Cerca había un puerto donde atracaban los barcos de abastecimiento 
romanos. Por tanto es probable que los romanos en un primer mo­
mentQ utilizaran Fishbourne como puerto militar y como depósito de 
intendencia donde Vespasiano reunió a sus tropas. 

En el año 69 d. de C. el propio Vespasiano se convirtió en empe­
rador. Algunos años después comenzaron las obras de construcción 
del palacio de Fishbourne. Quizás Vespasiano, recordando la lealtad 
de Cogidubno, lo recompensaba ahora con este palacio, en pago a su 
fiel apoyo a. los romanos. 
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Lista de control del vocabulario 

agmen - columna (de personas), procesión 
alius - otro 
aqua - agua 
claudo, claudere, clausi - cerrar, obstruir 
commodus - conveniente, apropiado 
debeo, debere, debui - deber 
effigies: effigiem - imagen, estatua 
equus - caballo 
etiam - aún, incluso 
fossa - cuneta, zanja, foso 
fractus - roto 
hont>ro, hont>rare, honoravi - honrar, tul.ornar 
impedio, impedire, impedivi - obstaculizar, impedir 
lectus - lecho, cama 
lente - lentamente 
litus -. costa, litoral 
miser - desgraciado, desdichado 
nauta - marinero 
plaustrum - ca"eta, carro 
praesum, praeesse, praefui - estar al mando de 
princeps: principem - jefe, cacique. 
prior - primero 
qui - que, ei cual 
redeó, redire, redii - regresar, volver 
sacerdos: sacerdotem - sacerdote 
saxum - roca 
teneo, tenere, tenui - sostener, mantener (cogido) 
unda - ola 
victor: victorem - vencedor 
vinoo, vincere, vici - vencer 

18 Escena 15 
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in auli 
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Cogidubnus Quintum per 
aulam dücebat. in aula 
erant multae pictürae, 
quas pictor Graecus 
pinxerat. 

rex iuvenem in hortum 
düxit. in horto erant 
multi flores, quos 
Cogidubnus ex Italia 
importáverat. 

tum ad atrium venerunt. 
in medio atrio erat füns 
marmoreus, qm aquam 
eff undebat. 
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rex et hospites in aula 
cenabant. cena, quam 
coqui Graeci paraverant, 
optima erat. servi 
magnum ovum in 
mensam posuerunt. 

ex ovo, q uod servi in 
mensam posuerant, 
apparuit saltatrix. 

tum pümiliones, quos rex 
in Í talia emerat, 
intraverunt. pümiliones 
pilas iactabant. 



[66/ 4 Escena 16 

BelimicUs ultor 

Belimicus, princeps Canticus, postquam Dumnorix in certamine 
navali vicit, rem graviter ferebat. iratissimus erat. omnes hospites, 
quos rex ad aulam invitaverat, eum deridebant. Cantici quoque 
eum deridebant et vituperabant. etiam servi, qui de naufragio 
cognoverant, clam ridebant. 5 

'iste Dumnorix me decepit' ,  Belimicus sibi dixit. 'me in scopulum 
impulit et praemium iniüste cepit .  decorum est mihi eum pünire. '  

Belimicus secum cogitavit et  consilium callidum cepit .  erant in 
aula multae bestiae, quas rex e multis terris importaverat.  inter has 
bestias erat ursa ingens, quam servus Germanicus custodiebat. 1 0  
Belimicus ad hunc servum adiit. 

'hoc animal est magnificum', inquit. 'me valde delectat. ursam 
tractare volo; eam non timeo. '  

itaque pñnceps ad ursam cotidie veniebat; ursae cibum e t  aquam 
dabat. paulatim ursam mansuetam lecit .  tandem solus ursam 1 5  
tractare potuit. 

mox Cogidubnus cenam et spectaculuin nüntiavit. amicos ad 
aulam invitavit. Belimicus statim ad servum Germanicum 
contendit, et ei dixit, 

' rex hodie spectaculum dat. hodie hanc ursam in aulam dücere 20 
volo. nunc eam tractare possum. hospitibus eam ostendere volo. '  

servus invitus consensit.  Belimicus cachinnans sibi dixit, 
'para tus sum. nunc Dumnorigem pünire possum.'  

ultor vengador 
graviter ferebat soportaba mal 
de naufragio sobre el naufragio 

cqgnoverant: cognoscere conocer, saber, 

tener noticias 

clam ocultamente 
impulit: impeliere empujar 

praemium premio 

iniñste injustamente 

secum consigo (mismo) 
ursa osa 

Gennanicus germano 

adiit: adire acudir, ir a 

tractare ocuparse de 

pauliitim poco a poco 

miinsuetam mansa, amansada, 
domesticada 
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Mosaico del Palado de Flshbourne 
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rex spectaculum dat 

rex cum multis hospitibus in aula cenabat. Salvius et Quin tus prope 
regem recumbebant. Britanni cibum laudabant, Romani vínum. 
omnes hospites regi gratias agebant. 

subito Belimicus tardus intravit .  
'ecce! naufragus nos ter intrat',  clamavit Dumnorix. 'num tü 5 

aliam navem amisisti?' 
ceteri Belimicum deriserunt et Dumnorigi plauseru.nt. Belimicus 

tamen Dumnorigi nihil respondit, sed tacitus consedit. 
rex hospitibus suis spectaculum nüntiavit .  statim pümiliones 

cum saltatricibus intraverunt et hospites delectaverunt. deinde, ubi 1 0  
rex eis signum dedit, omnes exierunt.  Salvius, quem pümiliones non 
delectaverant, clamavit, 

'haec cena est bona. numquam cenam meliorem consümpsi. sed 
ursam, quae saltat, videre volo. illa ursa me multo magis delectat 
quam pümiliones et saltatrices. '  1 5  

rex servis signum dedit .  servus Germanicus, qui hoc signum 
exspedabat, statim cum ursa intravit et hospitibus eam ostendit. 

Belimicus, simulatque hoc vidit, surrexit, et ad medium 
triclinium processit. 

'mi Dumnorix! '  damavit.  'facile est tibi iocos facere. sed ursam 20 
tractare non audes ! ego non timeo. ego, quem tü derides, ursam 
tractare audeo.'  

omnes Belimicum spectabant attoniti. Belimicus, qui servum iam 
dimiserat, ursam ad Dumnorigem düxit. 

'nonne tü quoque ursam tractare vis?' rogavit insolens. 'nonne tü 25 
hospitibus spectaculum dare vis?' 

Dumnorix impavidus statim surrexit et Belimicum derisit, 
'facile est mihi hanc ursam superare. te quoque, homuncule, 

- , superare possum. 
tum ceteri, qui antea timuerant, valde cachinnaverunt. 30 

Belimicus, ubi cachinnos audivit, furens ursam pulsavit, et eam ad 
Dumnorigem impulit .  subito ursa saeva se vertit, et Belimicum 
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ferociter percussit. tum prlnc1pes perterritl clamorem magnum 
sustulerunt et ad ianuas quam celerrime cucurrerunt. etiam in ter se 
pugnabant, quod exire non poterant. ursa, quam hic clamor 35 
terruerat, ad lectum cucurrit, ubi rex sedebat. 

rex tamen, quod claudicabat, effugere non poterat. Dumnorix in 
ursam früstra se coniecit .  Salvius immotus stabat. sed Quintus 
hastam, quam servus Germanicus tenebat, rapuit. hastam celeriter 
emisit et bestiam saevam transfixit. illa decidit mortua. 40 

tardus retrasado, tarde 
naufragus náufrago 
tacitus callado, silencioso 
cónsedit: cónsidere sentarse 
pümiliones: pümilio enano 
cum saltitñcibus con bailarinas 
saltat: saltare bailar 
multo magis mucho más 
iocós: iocus broma, chiste 
audes: audere osar, atreverse 

homuncule: homunculus hombrecillo 
cachinniiverunt: cachinnare reír a 

carcajadas 
cachinnos: cachinnus carcajada 
furens furioso, fuera de sf 
saeva enfurecida 
se vertit: se vertere volverse 
coniecit: conicere lanzar 
immotus inmóvil 
hastam: hasta lanza 

Oso de bronce 
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Una vez leída esta narración, contesta a las preguntas que vienen a 
continuación. 

Quintus de se 

postñdie Quin tus per hortum cum rege ambulabat, floresque varios 
spectabat. deinde rex eum rogavit, 

'quo modo ex urbe Pompeiis effügisti? paterne et mater 
superfuerunt?' 

'periit pater', inquit Quin tus tristis . 'mater quoque in urbe periit. 5 
ego et ünus servus superfuimus. ad urbem Neapolim vix effügimus. 
ibi servum, qui tam fortis et tam fidelis fuerat, liberavi.'  

'quid deinde lecisti?' inquit rex. 'pecüniam habebas?' 
'omnes villas, quas pater in Campania possederat, vendidi. ita 

multam pecüniam comparavi. tum ex Italia discedere volui, quod 1 0  
tñstissimus eram. ego igitur et  libertus meus navem conscendimus. 

pñmo ad Graeciam venimus et in urbe Athenis paulisper 
habitabamus. haec urbs erat pulcherrima, sed cives turbulenti. 
multi philosophi, qui forum cotidie frequentabant, controversias 
inter se habebant. 15 

post paucos menses, alias urbes videre voluimus. ad Aegyptum 
igitur navigavimus, et mox ad urbem Alexandriam advenimus. '  

vari6s: varius diferente 
quo modo c6mo 
superfuenmt: superesse sobrevivir 
Neápolim: Neipolis Ndpoles 
vix a duras penas 
tam tan 
fuerat hab{a sido 
possederat: possidere poseer 
comparlvi: comparare adquirir 
oonscendimus: oonscendere subir 
pñmo primero 
Athenis: Athenae Atenas 

frequentibant: frequentire frecuentar, acudir 
menses: mensis mes 
Aegyptum: Aegyptus Egipto 
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1 ¿Dónde se desarrolla la conversación entre el rey y Quinto? 
2 ¿Quién logró escapar con Quinto a Nápoles? 
3 ¿Cómo obtuvo dinero tras la erupción del Vesubio? 
4 ¿Por qué quería Quinto abandonar Italia? 
5 ¿Adónde fue en primer lugar? ¿Qué vio allí en el foro? 

[71] 

6 ¿Adónde fue después? ¿Cómo viajó? ¿El viaje fue largo o 
'
corto? 

Vista parcial del jardín del Palacio de Fishbourne, 
tomada desde el este (véase plano en pág. 77) 
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Gramática 

1 En esta Escena has encontrado algunos ejemplos de pretérito plus­
cuamperfecto. Veamos: 

in aula erat ursa ingens, quam rex in Italia emerat. . 
En el palacio había una osa enorme, que el rey babia comprado 
en Italia. 

hospites, qui ad caerimoniam venerant, plauserunt. 
Los huéspedes, que habfan venido a la ceremonia, aplaudieron. 

2 El pretérito pluscuamperfecto completo es como sigue: 

portaveram 
porta veras 
portaverat 
porta veram us 
portaveratis 
portaverant 

3 ·Otros ejemplos: 

(Y o) hab(a llevado 
(Tú) habfas llevado . . .  

l Rüfilla ancillas, quae cubiculum paraverant, laudavit. 
2 in atrio sedebant hospites, quos rex ad aulam invitaverat. 
3 nos fessi eramus, quod per tOtum diem labóraveramus. 
4 Belimicus, qui navem amiserat, iratissimus erat. 
5 Salvius me pünivit, quod e villa fügeram. 

4 Observa atentamente y estudia las diferencias entre presente, 
perfecto y pluscuamperfecto: 

presente perfecto pluscuamperfecto 
portat portavit portaverat 

audiunt audiverunt audiverant 

dicit dixit dixerat 
scñbit scñpsit scñpserat 
ambulant ambulaverunt ambulaverant 
docent docuerunt docuerant 
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Ejercicios 

{73/ 

Maqueta del Palacio de Fishbourne 

1 Completa estas oraciones con las palabras correctas, escogiéndo­
las de entre las que se te ofrecen en la lista: 

nominativo 
dativo 

Romani 
Románis 

Britanni 
Britannis 

Romani et Britanni ad aulam venerant. Cogidubnus 
Romanis et . . . . .  cenam splendidam dabat. 

2 rex Romanis favebat.  multi . . . . .  prope regem sedebant. rex 
. . . . .  vinum optimum obtulit .  

3 rex . . . . .  non favebat. Cogidubnus Britannis vinum 
pessimum obtulit. 

4 multi . . . . .  erant irati. mox Britanni et . . . . .  ínter se 
pugnaban t.  

obtulit: offerre ofrecer 
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2 Traduce al español: 

12 Escena 16 

Cogid11bnus et Vespasiinus 

Cogidubnus Quinto de vita sua narrabat: 
'ubi Romani in Britanniam invasérunt, Claudius legionem 

secundam contra Durotrigés misit. Vespasianus, qui hanc legionem 
dücebat, ad me vénit et auxilium rogavit. ego Vespasiano auxilium 
dedi. Romanis frümentum comparavi. Romanis exploratorés dedi. s 
hi expl0ratorés Romanos celeriter düxérunt ad regionem, ubi 
Durotrigés habitabant. Durotrigés diü resistebant sed Romani 
tandem victores erant. Vespasianus ad me ita scripsit:  

"Durotrigés fortiter pugnaverunt, sed nos eós tandem 
superavimus. multós Durotrigés necavimus; multas fe.minas 1 0  
liberosque cepimus; multos vicos incendimus. nos Rómani fortiores 
eramus quam barbañ. facile erat nobis eos superare. "  

post multós annós Romani Vespasianum imperatórem fecérunt. 
Vespasianus, qui mihi amicus fidelissimus erat, me honora vi t .  hanc 
epistulam ad me misit: 1 5  

"té honorare volo, quod mihi auxilium ólim dedisti. decórum est 
tibi in aula habitare. architectum igitur ex Graecia arcessivi, et 
fabros ltalicós comparavi. eós ad té misi." 

architectus et fabñ, quos Vespasianus misit, callidissimi erant. 
diligenter labóraverunt et hanc aulam aedificavérunt. ita 20 
Vespasianus mihi benignitatem summam ostendit.'  

invaserunt: invadere irrumpir 
legionem: legio legión 
contri contra 
explOriitores: explorator esp{a 
regionem: regio región 
cépimus: capere coger, capturar 

viros: vicus aldea, poblado 
incendimus: incendere quemar 
annas: annus año 
italioos: italicus itálico 
benignitatem: benignitiis benevolencia, 

afabilidad 



Escena 16 13 

Gramática 

[75/ 

1 En la Escena 13 encontraste muchas oraciones que contenían un 
infinitivo. Por ejemplo: 

Salvius fundum inspicere vult. Salvio quiere inspeccionar 
la finca. 

gemini labOrire non possunt. Los gemelos no pueden trabajar. 

2 Desde entonces hasta ahora te has encontrado bastantes más 
ejemplos con infinitivos: 

facile est nobis effigiem portare. Es fácil para nosotros llevar la 

commodum est mihi hic 
manere. 
ad aulam revenire debeó. 

3 Aquí tienes más ejemplos: 

imagen. 
Es agradable para m( 
permanecer aqu(. 
Debo regresar al palacio. 

1 difficile est Cogidubno festinare, quod senex est. 
2 spectaculum videre nolumus. 
3 necesse est nobis fugere. 
4 pecüniam r�ddere debes. 
5 Salvius est dominus; decorum est Salvio servos pünire. 
6 peñculosum est tibi in aula manere. 
7 victimam sacrificare vis? 
8 vos pugnare non audetis! 
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El palacio de Fishbourne 

Cuando los soldados romanos se marcharon de Fishbourne, deja­
ban atrás unas cuantas edificaciones, algunas calzadas y un puerto. 
A lo largo de los treinta años siguientes se llevaron a cabo muchas 
mejoras en ellos . Las calzadas recibieron una nueva pavimentación,  
se mejoraron los drenajes (téngase en cuenta que era una zona baja 
y bastante pantanosa) y se hicieron avances en el puerto. Los barcos 
mercantes atracaban allí con regularidad. Comenzó a funcionar una 
casa de huéspedes y al final de los sesenta se construyó una hermosa 
villa con sus propias termas. Esta quizás fuera la residencia construida 
precisamente por Cogidubno a las afueras de la nueva capital . 

Pero alrededor del 75 d.C. cambió todo. Se despejó y se niveló una 
zona amplia de terreno, y la villa y sus termas pasaron a formar parte 
de un edificio nuevo enorme. Este se distribuyó en cuatro largas alas 
alred.edor de un jardín central . El hall de entrada fue situado en la 
parte central del ala izquierda, y en la parte central de la derecha se 
hallaba la cámara de las audiencias donde el rey recibía a sus súbditos 
y se entrevistaba con sus ministros. 

Para la ejecución de la obra se trajeron de Italia artistas especiali­
zados: constructores de mosaicos, marmolistas, estuquistas, pintores, 
carpintero&, herreros, ingenieros hidráulicos para las fuentes y otros 
muchos. La mayor parte de los suelos fueron recubiertos de mosaicos, 
generalmente con motivos geométricos en blanco y negro (véase una 
muestra en la página 67) . Los muros también fueron pintados, como 
las paredes de las casas de Pompeya, con escenas de j ardines de rico 
colorido y dibujos arquitectónicos. Algunas paredes se recubrieron 
con mármoles. Se han hallado numerosas huellas de la actividad de 
estos artesanos. El área en la que trabajaban los canteros está plagada 
de trozos de mármol y de piedras de diferentes colores que habían 
sido importadas de las canteras de Italia, de la isla griega de Esciro, 
de Asia Menor y de otros sitios. En otra zona había señales del tra­
bajo del hierro donde los herreros forj aban las bisagras de las puertas, 
los tiradores y cerrojos , etc . . .  Los artesanos y los materiales fueron 
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traídos del exterior, pero toda la construcción y el detalle de las obras 
se llevó a cabo en el propio lugar, donde vivieron y trabajaron los 
constructores durante muchos años. 

La zona al aire libre, que medía aproximadamente 90 por 70 metros 
fue proyectada para servir de j ardín. Un amplio paseo de 12 metros 
de anchura y recubierto con trozos de piedra lo atravesaba por su par­
te central desde el hall de entrada hasta la cámara de las audiencias. 
A ambos lados del paseo había césped, evidentemente no tan bien 
segado y cuidado como el de hoy, pero se cortaba y arreglaba. En 
tomo al césped había paseos y en los bordes de los paseos existían 
arriates para pequeños setos de arbustos y para flores. Los jardineros 
cavaban en el suelo zanjas de cierta profundidad para sembrar las 
plantas y las rellenaban con una mezcla de mantillo y creta molida. 

- · 
cámara de las audiencias 

... 
N 

gran patio 
y 1aruines 

r -{<:� � �-_,.. 11· ::ir· ' , .  

L "!' 

Planta del Palacio de Fishbourne 

hall 

hall de entrada 
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Una hilera de agujeros en el lado oriental del jardín nos muestra 
el sitio donde se colocaban los postes de madera para sostener el en­
rejado, por el que se extendían las plantas trepadoras. Estas serían 
quizás rosales trepadores. Los romanos eran muy aficionados a las ro­
sas y muy expertos en su cultivo. El escritor Plinio el Viejo aconseja­
ba a sus lectores estercolar sus rosales con los desperdicios de la co­
cina y procurar que las raíces estuvieran bien fijas en ellos. 

Existió un sistema de tuberías subterráneas que llevaban el agua 
hasta las distintas fuentes diseminadas a lo largo de los paseos. Se co­
locaron pequeñas estatuas de bronce y de mármol por doquier para 
que sirvieran de adorno. 

En fin tanto el jardín como el palacio fueron proyectados, trazados 
y decorados en el más puro estilo itálico. Fuera quien fuera su dueño, 
bien Cogidubno o cualquier otro, lo que sí quiso éste fue que su pa­
lacio de Britania fuera lo más romano posible. 
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Llda de control del voc:abalarlo 

aedifioo, aedificire, aedificavi -
edificar 

auxilium - ayuda, auxilio 
bonus - bueno 
oonsentio, oonsentire,_ oonsensi -

estar de acuerdo 
oonsilium - plan, idea 
deinde - luego 
delecto, delectare, delectavi ­

deleitar, complacer 
derideo, deridere, derisi ­

burlarse 
dimitto, dimittere, dimisi -

despedir 
effugio, effugere, effügi - huir 
faber - artesano 
flos: flfüem -flor 
fn1mentum - trigo 
imperator: imperat<>rem -

emperador 
inter - entre 
ita - así, de esta manera 

melior - mejor 
navigo, navigare, navigavi -

navegar 
nonne? - ¿No es verdad que . . .  ? 
paratus - preparado 
pereo, perire, perii -perecer, 

morir 
p<>no, p<>nere, posui - colocar, 

poner 
postridie - al dfa siguiente 
pünio, pünire, pünivi - castigar 
salto, saltare, saltavi - bailar 
simulac, simulatque - tan pronto 

tomo 
summus - el más alto 
supersum superesse, superfui -

sobrevivir 
. tollo, tollere, sustuli - levantar, 

quitar 
verto, vertere, verti - volver 
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PRDIERA PARTE: Gramétlc:a 

Nombres 

1 Hasta ahora te has encontrado los siguientes casos: 

primera segunda tercera 
declinación declinación declinación 

SINGULAR 

nominativo pu ella servus mercator leo 
acusativo puellam servum mercatürem leonem 
dativo puellae servo mercatorí leoní 

PLURAL 

nominativo puellae serví mercatores leones 
acusativo puellas servos merca to res leones 
dativo puellís servís mercatoribus leonibus 

2 Traduce cada una de estas oraciones, luego cambia de singular a 
plural las palabras en negrita y traduce de nuevo. Observa que 
en estos ejemplos en cada oración hay que cambiar dos palabras. 

Ejemplo: agricola in fundo labOribat. 
El agricultor trabajaba en la finca. 

Esto pasa a: agricolae in fundo labOribant. 
Los agricultores trabajaban en la finca. 

1 sel-vas ferrum e terra efl'odiebat. 
2 mercitor ad urbem contendebat. 
3 ancilla in templo manere volebat. 
4 centurio fiirem ferociter pulsibat. 
5 libertus saepe de rege Cogidubno audiebat. 
6 ciir canis prope ianuam litribat? 
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3 Traduce cada una de estas oraciones, luego cambia las palabras 
en negrita del plural al singular, y traduce de nuevo. 

Ejemplo: centuriones regem salütibant. 
Los centuriones saludaban al rey. 

Esto pasa a: centurio regem salütibat. 
El centurión saludaba al rey. 

1 le6nes aquam bibebant. 
2 servi epistulas longas scnoebant. 
3 ancillae in culina laooribant. 
4 pictOres Herculem pingebant. 
5 mitrinae multas ancillas habebant. 
6 candiditi in foro ambulibant. 

4 Traduce las oraciones siguientes, que contienen varios ejemplos 
de dativos. Ayúdate del cuadro del párrafo 1 ,  si no estás seguro 
de que alguna palabra está en dativo singular o plural. 

1 imperator libertis et cívibus spectaculum dedit. 
2 Salvius vilioo et agricolae canem ostendit. 
3 puer iuvenibus et seni rem narravit. 
4 ancillae mercat0ri et militibus triclinium paraverunt. 
5 coquus domino et amicis respondit. 
6 nüntius civi et nautae credebat. 
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Pronombres («ego», cctii», «DOs», «VOs», etc.) 

1 En la Unidad 1 te encontraste las palabras latinas correspondien­
tes a «yo» , «tú», «me», etc. : 

nominativo 
acusativo 
dativo 

ego 
me 
mihi 

rhetor te laudavit. 
El rétor te felicitó. 

tü 
te 
tibi 

senex mihi illum equum dedit. 
El anciano me dio aquel caballo. 

2 También te encontraste las formas para 'nosotros' ,  'vosotros' , 
'nos' , etc. : 

nominativo 
acusativo 
dativo 

nos 
nos 
no bis 

vos 
vos 
vobis 

.nos Rómani sumus mílites. dominus vos inspicere vult. 
Nosotros los romanos El amo quiere inspeccionaras. 
somos soldados. 

3 Observa las formas latinas para 'conmigo' ,  'contigo', etc. : 

Salviu� mecum ambutabat. Rüfilla tecum sedebat. 
Salvio paseaba conmigo. Rufila estaba sentada contigo. 

rex nobiscum cenabat. iuvenes vobiscum pugnabant? 
El rey cenaba con nosotros. ¿Los jóvenes peleaban con vosotros? 

Compara las palabras anteriores con la forma corriente de decir 
en latín «con»: 

rex cum Salvio ambulabat. milites cum iuvenibus pugnabant. 
El rey paseaba con Salvia. Los soldados peleaban con los jóvenes. 
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4 Aquí tienes otros ejemplos: 

1 ego tibi pecüniam dedi. 
2 rex nos ad aul.am invitavit. 
3 Cogidubnus nobiscum . sedebat. 
4 cür me accüsas? 
5 nos ancillae semper laboramus. 
6 necesse est vobis mecum venire. 
7 vos Quinto creditis, sed Salvius mihi credit. 
8 te pünire possum, quod ego sum dominus. 

(85/ 

S Las palabras «ego», «tü», etc. pertenecen a una clase de palabras 
denominadas pronombres. Los pronombres se usan en las oracio­
nes de manera parecida a como lo hacemos con los nombres. Por 
ejemplo, esta oración utiliza el nombre «Salvius»: 

Salvius est dominus. Salvio es el amo. 

Pero si fuera el propio Salvio quien expresara esta oración, no 
usaría el nombre «Salvius» sino el pronombre «ego»: 

ego sum dominus. Yo soy el amo. 

Pero si alguien le hablara a Salvio sustituiría el nombre «Salvius» 
por el pronombre «tü»: 

tü es dominus. Tú eres el amo. 
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Verbos 

1 Hasta ahora te has encontrado las siguientes formas verbales: 

primera segunda tercera cuarta 
conjugación conjugación conjugación conjugación 

PRESENTE 

portó doceó trabó audiO 
portas doces trahis audis 
portat docet trahit audit 
portamus doce.mus trahimus audimus 
portatis docetis trahitis auditis 
portant docent trahunt audiunt 

PRETERITO IMPERFECTO 

portabam docebam trahébam audiébam 
portabas docebas trahebas audiebas 
portabat docebat trahébat audiébat 
portabamus docebamus trahebamus audiébamus 
portabatis docebatis trahébatis audiébatis 
portabant docebant trahébant audiébant 

PRETERITO PERFECTO 

porta vi docui traxi a u di vi 
portavisti docuisti traxisti audivisti 
portavit docuit traxit audivit 
portavimus docuimus traximus audivimus 
portavistis docuistis traxistis audivistis 
portavérunt docuérunt traxérunt audivérunt 

Las formas del pretérito pluscuamperfecto están en la Escena 16, pág. 72. 

INFINITWO 

portare doce re trahere audire 
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2 Traduce los ejemplos siguientes: 

1 portavi; audivi; portabam; audiebam. 
2 portabant; docebant; portavimus; traximus. 
3 trahebas; trahebamus; audiebamus; audiebatis. 
4 docuit; traxit; traxerunt. 
5 portavisti; audivisti; audivistis. 

{87] 

3 Localiza en el cuadro del párrafo 1 las palabras latinas que corres­
ponde a las castellanas: 

(yo) llevaba; (yo) arrastraba; oías. 

¿Qué formas latinas corresponderían a estas castellanas?: 

hemos llevado o llevamos; hemos oído u oímos; hemos enseñado 
o enseñamos; enseñaron; arrastraron; arrastrasteis. 

4 Traduce los ejemplos siguientes, luego cámbialos de singular a 
plural, de modo que signifiquen «nosotros . . .  » en vez de «yo . . .  », 
y vuelve a traducirlos: 

trabo; audivi; docebam; laoorabam; scripsi; iubeo. 

S Traduce los ejemplos siguientes, luego cámbialos de manera que 
signifiquen «yo . . .  »,  en vez de «él. . .»,  y tradúcelos de nuevo: 

trahebat; audivit; docet; intravit; dormiebat; sedet. 
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Verbos Irregulares 

1 Estos verbos tienen ei presente de indicativo irregular: 

sum possum volo no lo 
es potes vis non vis 
est potest vult non vult 
sumus possumus volumus nOlumus 
estis potestis vultis non vultis 
sunt possunt volunt nolunt 

2 «sum» y «possum» hacen también de forma irregular el pretérito 
imperfecto: 

eram 
eras 
erat 

eramus 
eratis 
erant 

poteram 
poteras 
poterat 

poteramus 
poteratis 
poterant 

3 Busca en el párrafo 1 las formas correspondientes a: 

es; puedo; quieres; no queremos; sois. 

4 Busca en los párrafos 1 y 2 las formas correspondientes a:  

eran; quiere; podíamos; puedes; quieren; pueden; éramos; 
podíais; �stábamos. 

5 Los verbos «absum» («estoy ausente») y «adsum» («estoy presen­
te») se forman anteponiendo «ah» o «ad» a las formas del verbo 
«SUm». Por ej . :  

sum 
est 
erat 

adsum «estoy presente» 
adest «está presente» 
aderat «estaba presente» 

Algunos ejemplos más: 

adsunt; aberant; ades; aderamus. 

absum «estoy ausente» 
abest «está ausente» 
aberat «estaba ausente» 
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Oraciones compuestas ( ccpostquam», ccslmulac:n, etc.) 

1 Desde la Escena 6 en adelante te has encontrado oraciones como 
éstas: 

Salvius, postquam fundum inspexit, ad villam revenit . 
Salvio, después que inspeccionó la finca, regresó a la casa. 

O en un castellano más corriente: 

Después que Salvio inspeccionó la finca, regresó a la casa. 

2 Desde la Escena 12 en adelante has encontrado oraciones pareci­
das a la anterior pero que contenían además un nombre en dativo . 
Por ej . :  

Rüfilla, postquam Salvio rem narravit, exiit. 
Rufila , después de que contó el asunto a Salvio, salió. 

O mejor: 

Rufila salió, después que contó el asunto a Salvio. 

3 He aquí otros ejemplos: 

1 gemini, postquam coquo cibum tradiderunt, e culina 
discesserunt. 

· 2 nüntius, postquam civibus spectaculum nüntiavit, ad tabemam 
festinavit. 

3 rex, postquam gladiatüri pecüniam dedit, leonem mortuum 
inspexit. 

4 En la lJnidad 11-A (Escenas 14-16) has visto oraciones con «quam­
quam» y «simulac». Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

la Pompeius custodes interfecit. 
Pompeyo mató a los guardianes. 

lb Pompeius, quamquam invitus erat, custodes interfecit. 
Pompeyo, aunque no querfa, mató a los guardianes. 
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O bien, 

Pompeyo mató a los guardianes, aunque no quería. 

2a puer e triclinio contendit. 
El niño se marchó apresuradamente del triclinio. 

2b simulac Salvius signum de�t, puer e triclinio contendit. 
Tan pronto como Salvio dio la señal, el niño se marchó 
apresuradamente del triclinio. 

S He aquí otros ejemplos: 

la coquus fürem oonspexit. 
lb coquus, simulac vmam intravit, fürem oonspexit. 
2a Salvius non erat contentus. 
2b Salvius, quamquam servi diligenter laoorabant, non erat 

contentus. 
3a Quintus «ecce!» clamavit. 
3b simulac navem vidit, Quintus «ecce!» clamavit. 
4a nüntius ad templum cucurr:it. 
4b nüntius, quamquam fessus erat, ad templum cucurrit .  

6 En la Escena 15 te has encontradó oraciones compuestas que con­
tenían proposiciones de relativq introducidas por palabras como 
«qui» y «quae»: 

sacerdotes qui prope aram stabant victimas inspexerunt. 
Los sacerdotes que estaban de pie delante del altar examinaron las 
victimas. 

7 Traduce los ejemplos que vienen a continuación. Subraya la pro­
posición de relativo, cuando la haya. Señala el nombre al que des­
cribe la proposición de relativo: 

1 flfües regem delectaverunt. 
2 fl0res qui in horto erant regem delectaverunt. 
3 navis ad metam advenit. 
4 navis quam Belimicus dirigebat ad metam advenit. 
5 principes qui in aula sedebant «vinum!» clamaverunt. 
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SEGUNDA PARTE: Voc:abularlo 

Notas 

[91} 

1 Los nombres aparecen enunciados como en el Suplemento Lin­
güístico de la Unidad I; esto es, en nominativo los nombres de la 
l .ª y 2. ª declinación, y en nominativo y acusativo los demás. 

2 Los verbos aparecen de la forma siguiente: 

la primera persona del presente de indicativo, p. ej . paro 
(«yo preparo»); 
el infinitivo presente, p. ej . parare («preparar»); 
la primera persona del pretérito perfecto, p. ej . paravi 
( «preparé»l«he preparado») . 

Así
. 

que, si tenemos el siguiente enunciado: 

imitto, amittere, amisi - perder 

«imitto» significa «pierdo», «imittere» significa «perder» v 
«imisi» «perdÍ»/«he perdido». 

3 Averigua .el significado de las formas siguientes: 

1 susurro; susurrare; susurravi. 
2 ago; agere; egi. 
3 haereo; impedire; importavi; vibrare; interfeci. 

4 Averigua también el significado de éstas: 

tenemus; circumspectaverunt; tangebam; quaesivisti; deploras. 

5 En las páginas que vienen a continuación todas las palabras que 
aparecen en las «listas de control del vocabulario» de las Escenas 
1-16 vienen señaladas por un asterisco (*). 
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a 

a, ab - de, desde 
• abeo, abire, abii - marcharse 
• absum, abesse, a.fui - estar ausente 

accido, accidere, accidi - suceder 
• accipio, accipere, accepi - acoger, 

aceptar 
accüso, accüsare, accüsavi - acusa.r 

• ad - a, hacia, hasta 
adeo, adire, adii - acudir a, ir a 

• adsum, adesse, adfui - estar presente 
• advenió, advenire, adveni - llegar, 

venir 
• aedificium - edificio 
• aedificó, aedificare, aedificavi -

edificar, construir 
• aeger: aegrum - enfermo 

Aegyptius - egipcio 
Aegyptus - Egipto 
aeneus - de bronce 
ager: agrum - campo 
agilis � ágil, ligero 

• agito, agitare, agitavi -
perseguir, cazar 

* agmen -fila, procesión, columna 
(de personas) 

• agnoscó, agnoscere, agnovi ­
reconocer 

agnus - cordero 
• agó, agere, egi - hacer 

age! -¡ea!, ¡anda! 
• fibulam agere - representar una 

pieza 
gratias agere - dar las gracias 

• negotium agere - hacer el trabajo, 
trabajar 

• agrícola - agricultor 
aliquid - algo 

• alius - otro 
• alter: alterum - el otro, el segundo 
• ambulo, ambulare, ambulavi - andar, 
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pasear, caminar 
amica - amiga 
amicitia - amistad 

• amicus - amigo 
• amitto, amittere, amisi -�rder 

amo, amare, amavi - amar, querer 
amphora - ánfora 

* ancilla - esclava 
animal - animal 
animus - esp{ritu, alma 
annus - año 
antea - antes 

• antiquus - antiguo 
• anulus - anillo 

anus - vieja, anciana 
anxius -preocupado, angüstiado 
appireo, appirere, apparui -

aparecer 
appropinquo, appropinquire, 

appropinquavi - acercarse 
• apud - entre, junto a, en casa de 

• aqua - agua 
aquila - águila 
ira - altar 
arator: aratórem - labrador 
arca - caja fuerte, arca 
arcessó, arcessere, arcessivi -

convocar, hacer venir 
architectus - arquitecto 
ii.rea -patio 

• argenteus - de plata 
armirium - armario 
ascendo, ascendere, ascendi - subir 
asinus - asno, bu"o 
Athenae - Atenas 

• atrium - atrio 
• attonitus - atónito, estupefacto 

audeo, audere - osar, atreverse 
• audió, audire, audivi - o{r 
• aula -palacio 

auratus - dorado 
aureus - de oro 
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• auxilium - ayuda 
• avirus - avaro 

b 
balo, balare, balavi - balar 
barbarus - bárbaro 
bene - bien 
benignitiis: benignititem -

benevolencia, afabilidad 
benignus - afable, amable 
bestia -fiera 

• bibO, bibere, bibi - beber 
• bonus - bueno 

Britanni - britanos 
Britannia - Britania 
Britannicus - británico 

e: 

cachinnins: cachinnantem - riendo 
a carcajadas 

cacbinno, cachinnare, cacbinnavi -

relr a carcajadas 
cachinnus - carcajada 
caerimonia - ceremonia 
caeruleus - azul 

• callidus - hábil, listo 
candelibrum - candelabro 
candiditus - candidato 

• canis: canem -pe"o 
• canto, cantare, cantavi - cantar 
• capio, capere, cepi -coger, tomar, 

capturar 
cc>nsiliµm capere - hacer un plan, 

tener una idea 
carnifex: carnificem - verdugo 
cirus - querido, caro 
caudex: caudicem - idiota, zoquete 
cedo, cedere, cessi - ceder, irse 

• celebro, celebrare, celebravi -
celebrar 

• celeriter - rápidamente 
celerius - más rápidamente 
celerrime - muy rápidamente 
quam celerrime - lo más 

rápidamente posible 

[93} 

cellirius - mayordomo, administrador 
• cena- cena 
• ceno, cenare, cenavi -cenar 
• centurio: centurionem - centurión 

cepi ver capio 

• cera - cera, tablilla de cera 
ceritus - de cera 
certamen - lucha, certamen, concurso 

certamen nivile - regata 
certo, certare, certivi - competir, 

luchar 
• ceteri ....; los demás 
• cibus - comida, alimento 
• cinis: cinerem - ceniza 

circum -alrededor de 
• circumspecto, circumspectare, 

circumspectavi - mirar alrededor, 
echar un vistazo 

• civis: civem - ciudadano 
elides: clidem - desastre, calamidad 
clam - ocultamente 

• clamo, clamare, clamavi - gritar 
• clamor: clamc>rem - griterío 

claudicc>, claudicare, claudicivi -
cojear 

• claudo, claudere, clausi - cerrar 
cc>gito, cc>gitare, cc>gitavi -pensar, 

considerar 
cognoscc>, cognoscere, cognovi -

saber, conocer, tener noticias de 
columba -paloma 
comes: comitem - compañero 
cc>mis - cortés, afable 
commemoro, commemorire, 

commemorivi - recordar 
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• commodus - agradable, conveniente, 
apropiado 

comparó, comparare, comparavi -

adquirir, procurar, obtener 
competitor: competitórem -

competidor, contrincante 
• compleó, rompiere, complevi - llenar 

compónó, compónere, composui -
ª"eglar 

cónfi.ció, cónficere, cónfeci ­

terminar 
conició, conicere, conieci - /anzar 

• coniüratió: coniüratiónem - conjura, 
conspiración 

coniüró, coniürlire, coniüravi -

conspirar 
cónscendó, cónscendere, cónscendi ­

subir 
cónscius - cómplice 

• cónsentió, cónsentire, cónsensi -
estar de acuerdo 

cónsidó, cónsidere, cónsedi - sentarse 
• cónsilium -plan, idea 

cónsilium capere - tener una idea 
cónsistó, cónsistere, cónstiti -

quedarse quieto 
• cónspició, cónspicere, cónspexi -

ver, descubrir 
• cónsümó, cónsümere, cónsümpsi -

comer, con.sumir 
• contendó, contendere, contendi -

apresurarse 
• contentos - satisfecho, contento 

contra - contra ' 

contróversia - debate 
• convenió, convenire, conveni -

enco�trar 
convertó, convertere, converti -

volver 
se convertere - volverse 

• coquó, coquere, coxi - cocinar 
• coquus - cocinero 
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• cotidie - diariamente 
• credó, credere, credidi - confiar en, 

creer 
crines: cñnes - cabellos 
croceus - amarillo 
crüdelis - cruel, inhumano 

• cubiculum - dormitorio 
cucurñ ver curró 

culina - cocina 
• cum - con 
• cupió, cupere, cupivi - desear 
• cür? - ¿por qui? 

cüra - cuidado 
cüró, cürlire, cüravi - cuidar, 

controlar, administrar 
nihil cüró - no me importa 

• curró, currere, cucurñ - co"er 
cursus - rumbo, ca"era 

• custódió, custódire, custódivi ­

guardar, custodiar 
• custós: custódem - guardián 

d 

dare ver dó 
• de - de; sobre, acerca de 
• debeó, debere, debui - deber 

decem - diez 
• decidó, decidere, decidi - caer 

decipió, decipere, decepi - burlar, 
engañar 

• decórus - apropiado, conveniente 
dedi - ver dó 
deició, deicere, deieci - echar, apartar 

• deinde - luego 
• delectó, delectare, delectiivi -

complacer, deleitar 
• deleo, delere, delévi - destruir 

déliciae - cariño, encanto 
démonstró, demónstrare, 

demónstravi - mostrar, señalar 
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dénarius - denario 
• dénsus - denso, espeso, apretado 

déplOro, deplorare, déplorivi -

quejarse de 
• déride0, déridére, déñsi - burlarse 

descendo, déscendere, descendi ­
bajar, descender 

désilio, desilire, désilui - saltar 
abajo 

déstringo, destringere, destñnxi ­
desenvai.nar 

• deus - dios 
dexter: dextrum - derecho 

ad dextram - a  la derecha 
diadema - corona, diadl!ma 

• diro, dicere, dixi - decir 
• dicto, dictare, dictivi - dictar  

• dies: diem - dla, fecha 
• dies nátilis: diem nitilem -

cumpleaños 
• difficilis - dificil 

dignitás: dignitátem - dignidad 
• dDigenter - cuidadosamente 
• dimitto, dimittere, dimisi -

despedir 
dirigo, dirigere, diréxi - dirigir 
dirus - terrible 
discedo, discedere, discessi -

marcharse 
diü - durante mucho tjempo 

diütius -por más tiempo 
dixi ver dicó 

• do, dare, dedi - dar 
doc:eO, docere, docui - enseñar 

• domina -señora, ama 
• dominus - señor, amo 
• donum - regalo, don 
• donnio, dormire, dormivi -

dormir 
• dücó, dücere, düxi - conducir 
* duo - dos 

dürus - severo, duro, cruel 

• 

• é, ex - de, desde, fuera de 
eam - la, a ella 

• ecce! - ¡he aqu{ (que)/, ¡mira! 
• effigiés: effigiem - imagen 

effodio, effodere, effooi - extraer 
• effugio, effugere, effügi - huir 

effundo, effundere, effüdi - verter 
• ego - yo 

• éheu! - ¡ay! 
ei - le, a él, a ella 
eis - les, a ellos, a ellas 
élegins: élegantem - exquisito, 

elegante, distinguido 
éligo, éligere, élégi - elegir 
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élüdo, élüdere, élüsi - eludir, burlar 
• emitto, émittere, émisi - lanzar, 

enviar 
• emo, emere, émi - comprar 

émoveó, émovére, émovi - apartar, 
echar 

• ea, ire, ii - ir 
eos - los, a ellos 

• epistula - carta 
eques: equitem -jinete 
equito, equitire, equitávi - cabalgar 

• equus - caballo 
eram ver sum 

érubéscéns - enrojeciendo 
érump0, érumpere, érüpi - lanzarse 

fuera 
est ver sum 

• et - y  
• etiam - aún, incluso 
• euge! - ¡bien!, ¡ole! 
• eum - lo, a él 

évolo, évolire, evolivi -salir volando 
• ex, é - de, desde, fuera de 
• excito, excitare, excitávi - despertar 
• exclamo, exclimire, exclimivi -

gritar, exclamar 
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• exeo, exire, exii - salir 
• exerceo, exercére, exercui - ejercitar 

explórátor: explórátórem - espla, 
explorador 

exspectátus - bienvenido 
• exspecto, exspectáre, exspectávi -

aguardar, esperar 

f 

extendo, extendere, extendi -
extender 

extraho, extrahere, extráxi - sacar 

• faber - artesano 
• fábula - historia, cuento 
• facile -f6cümente 

facilis -f6cil 
• facio, facere, feci - hacer 
• familiáris: familiárem -pariente, 

amigo íntimo 
• faveo, favére, fávi - apoyar 

fax: facem - antorcha 
• fémina - mujer 
• fero, ferre, tuli - llevar, soportar 

graviter ferre - soportar mal 
• feróciter - violentame(lte, ferozmente 
• ferox: ferócem -feroz, fiero 

ferrum - hierro 
• fessus - cansado, fatigado 
• festino, festináre, festinávi -

darse prisa 
• fidélis -fiel, leal 
• filius - hijo 
• flamma - llama 
• flós: flórem -flor 

foedus - horrible, repugnante 
fóns: fóntem -fuente 
fortasse - quizás, tal vez 

• fortis - valiente 
• fortiter - valientemente 

fortünátus - afortunado 
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• forum -foro, plaza, mercado 
• fossa - cuneta, zanja, foso 
• fráctus - roto, quebrado 
• fráter: frátrem - hermano 

frequento, frequentáre, frequentávi -
acudir, frecuentar 

• frümentum - trigo, grano 
• früstrá - en vano 
• fugio, fugere, fügi - huir 

·fui ver sum 
• fundus -finca 
• für: fürem - ladrón 

furéns: furentem -furioso, fuera de s{ 
füstis: füstem -palo 

g 

garum - garum (salsa) 
• gemini - gemelos 
• géns: gentem - tribu, pueblo 

Germanicus -germano 
gero, gerere, gessi - llevar 
gladiator: gladiatorem - gladiador 

• gladius - espada 
Graecia - Grecia 
Graecus - griego 
gratiae - gracias 

gratias agere - dar las gracias 
gravis - pesado 
graviter - gravemente, pesadamente 

graviter ferre - soportar mal 
gubemator: gubematórem -piloto, 

timonel, capitán 
• gusto, gustare, gustávi - probar 

h 

• babeo, habére, habui - tener 
• habito, habitare, habitavi - vivir 

hac - esta (ver hic) 
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haec - esta (ver hie) 
haere0, haerere, haesi -sujetarse, 

agarrarse 
hane - esta, a esta (ver hie) 
bis - estas, a estas (ver hie) 
hasta - lanza 

• haurio, haurire, hausi -sacar, 
extraer, apurar 

• hercle! - ¡por Hércules! 
· * beri - ayer 

heus! - ¡eh!, ¡oye! 
hi - estos (ver hie) 

• me - este 
hiemo, hiemire, hiemivi -pasar el 

invierno 
hiems: hiemem - invierno 
hoc - esto (ver hie) 
'10c - este (ver hie) 

* hodie - hoy 
• homo: hominem - hombre 

homunculus - hombrecillo 
• honoro, honorare, honorivi - honrar 
• horreum -granero, hórreo 
• hortus -jardin 
• hospes: hospitem - huésped, inviJado 

hüe -acá, aquf 
hune - este, a este (ver me) 

1 
• iace6, iacere, iacui -yacer, 

estar echado 
iactO, iactire, iactivi - echar, arrojar 

* iam - ya 
• iinua -puerta 

ibam ver � 
ibi - allf 

. 

• igitur - as{ pues, por consiguiente 
• ignávus -perezoso 

ignoro, ignorare, ignorivi -
desconocer 

ii ver eo 
illa - aquella (ver ille) 

• ille - aquel 
illi - aquellos (ver ille) 
illüe - allí, hasta allí 
illum - a aquel (ver ille) 
immortális - inmortal 
immotus -'- inmóvil 
impavidus - impávido, sin miedo 

• impedio, impedire, impedivi -

obstaculizar, impedir 
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impello, impellere, impuli - empujar 
• imperitor: imperátfüem - emperador 
• imperium - imperio 

impetus - ataque 
impetum facere -atacar, cargar 

importo, importire, importavi ­
importar, traer 

• in - en,· a, hacia 
incendo, incendere, incendi - quemar 

• incido, incidere, incidí - caer 
• incito, incitare, incitávi - incitar, instar 

incolumis - intacto, incólume 
incurro, ineurrere, incurri -

precipitarse, chocar 
inelegins: inelegantem -falto 

de gusto 
• infins: infantem - bebé, niño 

infenslis - hostil 
infero, inferre, intuli - llevar 

• ingens: ingentem - enorme 
• inimicus - enemigo 

iniüste - injustamente 
innocens: innocentem - inocente 

• inquit - dice, dijo 
insinus - loco 
insolens: insolentem - insolente 

• inspicio, inspicere, inspexi -
examinar, mirar 

instruo, instruere, instrüxi ­
colocar 

se instruere - alinearse, formar 
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• intellego, intellegere, intellexi -
entender 

• intente - atentamente 
• inter - entre 

inter se - entre ellos, entre s{ 
intereii - entretanto 

• interficio, inter:ficere, interfeci -
matar 

interpelló, interpellare, interpelliivi ­
interrumpir 

• intro, intrare, intriivi - entrar 
intuli ver infero 
inütilis - inservible, inútil 
invado, inviidere, invisi - irrumpir 

• invenio, invenire, inveni - hallar, 
encontrar 

• invito, invitare, invitivi - invitar 
invitus - sin querer 
iocus - broma, chiste 
ipsa - ella misma (ver ipse) 

• ipse - él mismo 
• iriitus - enfadado 

ire ver eó 
ista - esa (ver iste) 

istam - esa, a esa (ver iste) 
* iste - ese 

istum - ese, a ese (ver iste) 

• ita - as{, de esta manera 
• ita vero - s{ 

italia - Italia 
italicus - it4lico 
itaque - as{ pues, por tanto 

• iterum - de nuevo, otra vez 
iubeO, iubere, iussi - ordenar, mandar 

• iüdex: iüdicem -juez 
• iuvenis: iuvenem -joven 

1 
* labOro, labOriire, labOriivi - trabajar 

lacrima - lágrima 
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lacrimis se trádere -ponerse a 
llorar 

lacrimiins: lacrimantem - llorando 
• tacrimo, lacrimare, lacrimávi - llorar 
• laetus - alegre, contento 

Jateo, latere, latui - estar escondido 
litro, liitrare, látriivi - ladrar 

* laudo, laudiire, laudiivi - alabar 
• Javo, lavare, liivi - lavar, fregar 
• lectus - lecho, cama 

legio: legionem - legión 
* lego, legere, legi - leer 
* lente - lentamente 
* lea: leónem - león 

levis - inconstante, ligero 
libenter - gwtosamente, de buena 

gana 
• liber - libro 
• liberiilis - generoso 

libeñ - hijos 
Ubero, liberare, liberiivi - liberar 

• libertus - liberto 
libO, libare, libiivi - libar 
liquo, liquare, liquiivi - de"etir 
litus - litoral, costa 
locus - lugar 
Londinium - Londres 
longe - lejos 
longus - largo 
lüdus -juego 

lüdi fünebres -juegos funerarios 

m 

madidus - mojado, empapado 
magis - más 

multó magis - mucho más 

magíster - capataz . 
magnificus - magnifico, espléndido 

• magnus - grande 
mando, mandare, mandiivi - encargar 
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• maneo, manere, minsi - quedarse, 
permanecer 

minsuetus - manso, amansado, 
domesticado 

manus - mano 
mare - mar 

• maritus - marido 
marmoreus - de mármol 

• miiter: miitrem - madre 
matrona - mujer casada, señora 
maxime - muchísimo, lo más posibk, 

muy 
me - me, a mí 

• medius - medio 
mel - miel 

• melior - mejor 
• mendiix: mendiicem - mentiroso 
• mensa - mesa 

mensis: mensem -mes 
• mercator: mercat0rem - mercader, 

comerciante 
meta -punto de giro 
metan� - mina 

• meus -mi, mío 
mi Salvi! -¡mi querido Salvio! 

mihi - me, a mí 
míle�: militem - soldado 
milito, militare, militiivi - hacer el 

servicio militar 
• minime! - ¡en absoluto!, ¡no! 
• miriibilis - sorprendente, 

asombroso 
• miser: miserum - des(Taciado, 

desdichado 
o me miserum! -¡pobre de m{f 
miserrimus - muy desgraciado 

• mitto, mittere, misi - enviar 
modicus -pequeño, modesto 
molestus - molesto, inoportuno 

• mons: montem - monte, montaña 
• mortuus - muerto 

move6, movere, movi - mover 
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• mox - en seguida, a continuaci6n 
multitüdo: multitüdinem - multitud 

• multus - mucho 
• multi - muchos 

multo magis - mucho más 
- • mürus - muro 

D 

nam -pues 
• narro, niirriire, niirriivi - narrar 

nato, natiire, natiivi - nadar 
naufragium - naufragio 
naufragus - náufrago 

• nauta - marinero 
• niivigo, niivigiire, nivigiivi - navegar 
• niivis: niivem - barco 

Neiipolis: Neipolim - Nápoles 
• necesse - necesario 
• nec0, necare, necavi - matar 

neglegens: neglegentem - descuidado 
• nihil - nada 

nitidus - brillante 
niveus - blanco (cqmo la nieve) 

• nobilis - nobk 
nobis - nos, a nosotros 

nobiscum - con nosotros 
nocens: nocentem - culpabk 

• noto, nolle, nolui - no querer 
noli - no (quieras) 

nomen - nombre 
• non - no  
• nonne? - ¿No es verdad que . . .  ? 

nonnülli - algunos 
• n6s - nosotros 
• noster: nostrum - nuestro 
• notus - conocido, famoso 

novem - nueve 
• novus - nuevo 
• nübes: nübem - nube 
• nüllus - ninguno 
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* num? - ¿Acaso? 
* numero, numerare, numeravi ­

contar 
numquam - nunca 

* nunc - ahora 
* nüntio, nüntiare, nüntiavi - anlinciar 
* nüntius - mensajero 

nüper - hace poco, recientemente 

o 

obdormio, obdormire, obdormivi -
dormirse 

occupatus - ocupado 
oculus - ojo 

• offero, offerre, obtuli - ofrecer 
• olim - en otro tiempo, una vez 
• omnis - todo 
• optime - muy bien 
• optimus - muy bueno 
• ordo: ordinem -fila, hilera 

órniijrix: ornatricem - doncella 
ornatus - decorado, adornado 
orno, ornare, ornavi - adornar, 

decorar 
osculum - beso 

* ostendo, ostendere, ostendi -
mostrar, enseñar 

ostrea - ostrfl 
otiosus - ocioso, desocupado 
ovum - huevo 

p 

• paene - casi 
• paratus -preparado 
• paró, parare, paravi -preparar 

pars, partero -parte 
in prima parte - al frente 

• parvus -pequeño 
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• pater: patrem -padre 
patera - pátera 
pauci - pocos 
paulatim -poco a poco 

• paulisper - durante algún tiempo 
pavimentum - suelo 

• pax: pacem -paz 
• pecünia - dinero 
• per - por, a través de 

percutio, percutere, percussi -
golpear 

• pere0, perire, perii - morir 
periculosus -peligroso 
peritus - hábil, diestro 

• perterritus - ate"orizado 
pervenio, pervenire, perveni - llegar 

• pes: pedem -pie 
pessimus - muy malo, pésimo 

• pestis: pestem - desastre, calamidad 
• peto, petere, petivi - dirigirse a, 

atacar, pedir 
philosophus -filósofo 
pictor: pictorem -pintor 
pictüra - cuadro 
pila -pelota 
pingo, pingere, pinxi - pintar 

• placeo, placere, placui - agradar, 
parecer bien 

• plaudo, plaudere, plausi - aplaudir 
• plaustrum - ca"º· ca"eta 

plenus - lleno 
pluit, pluere, pluit - llover 

• p0culum - copa 
• poeta - poeta 

pompa -procesión 
Pompeianus -pompeyano 

• pano, p0nere, posui - colocar, poner 
• porta -puerta 
• porto, portare, portavi - llevar 
• portus - puerto 

posoo, poscere, poposci - exigir 
possideo, possidere, possedi -poseer 
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• possum, posse, potui -poder 
• post - después de 
• postquam - después de que 

postremo -finalmente 
• postridie - al dfa siguiente 
• postulo, postulare, postulavi -

exigir, reclamar 
posul ver pano 
potui ver possum 
praecursor: praecurs0rem -

precursor, batidor 
praemium -premio 

• praesum, praeesse, praefui - estar al 
frente de, estar al mando de 

• pretiosus - caro, valioso 
primo -primero 

• primus -primero 
in prima parte - al frente 

• princeps: principem -jefe, caudillo, 
cacique 

• prior - el primero 
pro - delante de 

pro di immortfiles! - ¡(por los) 
dioses inmortales! 

probus - honesto 
• procedo, procedere, pr0cessi -

avanzar 
procul - a lo lejos, lejos 
pr0cumb0, pr0cumbere, pr0cubui -

postrarse 
• promitto, promittere, promisi ­

prometer 
• prope - cerca de 

pr0silio, prosilire, prosilui - salir 
bruscamente 

• puella - niña 
* puer - niñO 

pugil: pugilem -púgil 
pugio: pugionem -puñal 

• pugna - lucha 
* pugno, pugnare, pugnavi - luchar 

*pulcher: pulchrum -hermoso 
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*pulso, pulsare, pulsavi - golpear, 
llamar (a la puerta) 

pümilio: pümilionem - enano 
• pünio, pünire, pünivi - castigar 

pürus - limpio 

q 

quae - que, la cual (ver qui) 
• quaero, quaerere, quaesivi - buscar, 

preguntar 
• quam - (1) qué, cómo 

quam celerrime - lo más 
rápidamente posible 

• quam - (2) que 
quam - (3) que, a la cual (ver qui) 

• quamquam - aunque 
quas - que, a las que, a las cuales 

(ver qui) 
• -que - y  

quem - que, al que, al cual 
(ver qui) 

• qui - que, el cual, los cuales 
quid? - ¿qué? 

quid vis? - ¿qué quieres? 
• quis? - ¿quién? 

quo modo? - ¿cómo? 
• quod - (1) porque 

quod - (2) que (ver qui) 
• quoque - también 

quos - que, a los que, a los cuales 
(ver qui) 

quotannis - cada año 

r 

• rapiO, rapere, rapui - quitar 
recipiO, recipere, recepi - recibir 

se recipere - recobrarse 
rectus - recto 
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• recumbO, re, ·01bere, recubui -
reclinarse 

• reddo, reddere, reddidi - devolver 
• rede<>, redire, redii - volver, regresar 

regina - reina 
regio: regionem - regMn 
relinquO, relinquere, reliqui - dejar 
remus - remo 

• res: rem - cosa 
rem cünficere - terminar el trabajo 
rem nirrire - contar el asunto 
res rüstica - el cultivo del campo 

resisto, resistere, restiti - resistir, 
aguantar 

• respondeó, respondere, respondi -
responder 

• retine<>, retinere, retinui - retener 
retraho, retrahere, retrm - apartar 

• �venió, revenire, reveni - volver, 
regresar 

• rex: regem - rey 
• ñde6, ñdere, ñsi - refr 

ró�tus - robusto, fuerte 
• rog6',.�, rogivi -preguntar 

. '  :l. . rop . . . pira 
R6minus - romano 
rota - rueda 

• ruO, ruere, rui -precipitarse 
rüsticus - rústico, del campo 

• 

res rústica - el cultivo del campo 
villa rüstica - casa de campo 

• sacerdas: sacerdotem - sacerdote 
sacrificium -sacrificio 
sacrific0, sacrificare, sacrificivi -

sacrificar 
• saepe -frecuentemente 

saevió, saevire, saevii -estar furioso 
saevus - enfurecido 
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saltatrix: saltatricem - bailarina 
• salto, saltare, saltavi - bailar 
• salüto, salütare, salütavi - saludar 
• salve! - ¡hola! 
• sanguis: sanguinem - sangre 
• satis - bastante 
• saxum - roca 

sceptrum - cetro 
sc:Opae - escoba 
scopulus :-- escollo 

• scnoo, scribere, scripsi - escribir 
• se  - se, a s{ mismo 

secum - consigo, con él, con ella, 
con ellos, con ellas 

• secundus - segundo 
* sed -pero 
• sede<>, sedere, sedi - sentarse 

seges, segetem - cosecha 
• seua- süla 

semirutus -semiderruido 
• semper - siempre 
• senator: senatOrem - senador 
• senex: senem - anciano 
• sententia - opinión, parecer 
• sentió, sentire, sensi - sentir, notar 

sermó: sermonem - conversaci6n 
• servó, servare, servavi - salvar 
• servos - esclavo 

sibi -para él, para ella, para ellos, 
para ellas, se 

• signum - señal 
• silva - bosque 
• simulac, simulatque - tan pronto como 

501: s0lem - sol 
sollemniter -solemnemente 

• sollicitus -preocupado 
• s0lus - sólo 

sonó, sonare, sonui -sonar 
sonus - sonido, ruido 
sordidus -sucio 

• spectaculum - espectáculo 
spectator: spectatórem - espectador 
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• spectó, spectire, spectivi - mirar 
splendidus - espléndido 

• statim - inmedia�nte 
statua - estatua 
stilus -estilete, punzón 

• stó, stire, steti - estar (de pie) 
• stultus - necio, tonto, estúpido 

suivis - agradable, dulce 
• suiviter -dulcemente 

sub - bajo, debajo de 
• subito - de pronto, de repente 
• sum, esse, fui -ser, estar 

summersus - hundido 
• summus -muchfsimo, el más alto 

superbus - ª"ºgante 
• supero, superare, superivi - vencer, 

superar 
• supersum, superesse, superfui -

sobrevivir 
supplicium -pena de muerte 
surdus -sordo 

• surgó, surgere, surrexi - levantarse 
sustuli ver tolló 

susurró, susurrare, susurrivi -
susu"ar 

• suus -su; suyo 

• taberna - tienda 
tablinum - estudio, despacho 

• taceó, tacere, tacui - callar 
tacé! - ¡calla! 

• tacite - en silencio, calladamente 
tacitus - callado, silencioso 
tam - tan  

• tamen -sin embargo, pero 
"' tandem -finalmente 

tangó, tangere, tetigi - tocar 
tantus - tan grande 
tardus - retrasado, tarde 

· taurus - toro 
te - te, a ti 

• templum - templo 
• teneo, tenere, tenui - sostener, 

mantener 
tergum - espalda 

i tergó - por detr6s 
• terra - tie"ª• suelo 

(103} 

• terreó, terrere, terrui - ate"orizar 
terribilis - terrible 

• tertius - tercero 
tibi - te, a ti, para ti 

• timeó, tim.ere, tim.ui - temer, tener 
miedo 

timidus - miedoso, temeroso 
toga - toga 

• tolló, tollere, sustuli - levantar, quitm 
tot - tantos 

• tótus - todo, entero 
tracto, tractire, tractivi - ocuparse 

de, manejar 
• tridó, tridere, trididi - entregar 

lacrimis se tridere -ponerse a llorar 
• trabó, trahere, trixi - arrastrar 

trinsfigo, trinsfigere, tránsfixi -
atravesar 

• tres - tres 
triclinium - comedor 
tripodes: tripadas - trlpodes 
tristis - triste 

* tü - tú  
• tuba - trompeta 

tuli ver fero 

• tum - entonces 
• turba - multitud 

turbulentus -perturbador, turbulento 
• tuus - tu, tuyo 

u 

• ubi -donde, cuando 
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ultor: ult0rem - vengador 
• umbra - sombra, fantasma 

umeros -hombro 
* onda - ola 

unguentum -perfume 
* ünus - uno 

urbiinus -fino, distinguido 
• urbs: urbem - ciudad 

urna - cubo, vasija, ja"ª• ja"o 
ursa - osa 

• ütilis - útil 
• uxor: ux0rem - esposa, mujer 

V 

• vald� - mucho, muy 
• vale - adiós 

varios - diferente 
• vehementer - impetuosamente 
• veniitió: veniitiónem - caza 
• vendó, vendere, vendidi - vender 

venia - indulgencia 
• venió, venire, veni - venir, llegar 
• verbero, verberare, verberiivi -

golpear, azotar 
verro, verrere - ba"er 

• verto, vertere, verti - volver 
se vertere - volverse 

vestio, vestfre, vestivi - vestir 
vexo, vexare, vexiivi - molestar 
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• vía - calle, calzada 
vibro, vibrare, vibriivi - blandir 
victima - victima 

• víctor: vict0rem - vencedor 
vicus - aldea, poblado 

• video, videre, vidi - ver 
viginti - veinte 
vilicus - capataz, administrador 

• villa - casa 
• vincó, vincere, vici - vencer· 

vindicó, vindicare, vindiciivi - vengar 
• vinum - vino 
• vir - hombre, varón 

virga - vara 
vis ver volo 
visito, visitare, visitiivi - visitar 
vita - vida 
vito, vitare, vitiivi - evitar 

• vitupero, vituperare, vituperavi ­
reprender 

vix - apenas, con trabajo 
vóbis - os, para vosotros, a vosotros 

vóbiscum - con vosotros 
• vocó, vociire, vociivi - llamar 
• volO, velle, volui - querer 

quid vis? - ¿qui quieres? 
• vós - vosotros 

vox: vacem - voz 
vulneriitus - herido 

• vulneró, vulnerare, vulneriivi -
herir 



Uni'dad 11-B 





Escena 17 

Alexandria 
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Alexandña magnum portum habet. prope portum est insula. facile 
est navibus ad portum pervenire, quod in hac insula est pharus 
ingens. multae naves in portü Alexandriae stare possunt. 

insula isla pharus /aro stare estar anclados 

Alexandria est urbs turbulenta. ingens turba semper urbem 
complet. multi mercatores per vias ambulan t. multi servi per urbem 
currunt. multi milites per vias urbis incedunt. milites Romani 
urbem custodiunt. 

incedunt: incedere marchar 
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postquam ad urbem pervemmus, templum vidimus. ad hoc 
templum, quod Augustus Caesar aedificaverat, festinavimus. pro 
templo Caesaris erat ara. ego vinum in aram fiidi. 

pro templó delante del templo füdi: fundere derramar, verter 

prope hanc urbem habitabat Barbillus, vir dives. Barbillus 
negotium cum patre meo saepe agebat. villam splendidam habebat. 
ad villam Barbilli mox perveni. facile erat mihi viliam invenire, 
quod Barbillus erat vir notissimus. 
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Barbillus multos servos habebat, ego nüllos. 'decorum est tibi 
servum Aegyptium habere', inquit Barbillus. in ter servos Barbilli 
erat puer Aegyptius. Barbillus, vir benignus, mihi hunc puerum 
dedit. 
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Una vez leída esta narración, contesta a las preguntas que vienen al 
final. 

tumultus 

in villa Barbilli diü habitabam. ad urbem cum servó quondam 
contendi, quod Clementem visitare volebam. ille tabernam prope 
portum Alexandrfae tenebat. servus, qui me dücebat, erat puer 
Aegyptius. 

in urbe erat ingens multitüdó, quae vias complebat. mercatóres 5 
per vias ambulabant et negótium inter se agebant. leminae et 
ancillae tabernas frequentabant; tabernarii leminis et ancillis stolas 
ostendebant. plürimi servi per vias urbis currebant. difficile erat 
nóbis per vias ambulare, quod maxima erat multitüdó. tandem ad 
portum Alexandñae pervenimus, sed ibi nüllos Graecos videre 10  
poteramus. puer, postquam hoc sensit, anxius dixit, 

'melius est nobis ad villam Barbilli revenire. ad tabernam 
Clementis ire non possumus. viae sunt peñculósae, quod Aegyptii 
irati sunt. omnes Graeci ex hac parte urbis fiigerunt.' 

'minime! '  puero respondi. 'quamquam Aegyptii sunt irati, ad 15 
villam redire nolo. longum iter iam lecimus. paene ad tabernam 
Clementis pervenimus. necesse est nobis caute procedere.'  

itaque ad tabernam Clementis contendimus, sed in triviis magna 
multitüdo nobis obstabat. ego anxius hanc multitüdinem spectavi. 

tumultus reyerta, tumulto 
quondam en cierto momento, cierto dia 
ille él, aquél 
tabemarii: tabemarius tendero 
plürimi muchfsimos 
sénsit: sentire notar 
melius est es mejor 
parte: pars parte 
in triviis en un cruce (de calles) 
nobis obstibat nos obstaculizaba (el paso) 
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in multitüdine Aegypti6rum erat senex, qui Grae�6s R6man6sque 20 
vituperabat. omnes eum intenti audiebant. 

ubi hoc vidi, sollicitus eram . puer Aegyptius, qui sollicitüdinem 
meam senserat, me ad casam proximam düxit. 

'domine, in hac casa habitat faber, qui Barbillum 
'
bene n6vit .  

necesse est n6bis casam intrare et periculum vitare. '  25 
faber per fenestram casae forte spectabat. ubi puerum agnovit, 

nos in casam suam libenter accepit. 
postquam casam intravimus, susurravi, 
'quis est hic faber?' 

· 
'est Diogenes, faber Graecus' ,  respondit puer. 30 
ubi hoc audivi, magis timebam. nam in casa viri Graeci eram; 

extra ianuam casae Aegyptii Graecos vituperabant.  subito servus 
clamavit, 

'eheu! Aegyptii infesti casam oppugnant.'  
Diogenes statim ad armarium contendit. in · armano erant 35 

quinque ffistes, quos Diogenes extraxit et nobis tradidit. 
Aegyptii ianuam effregerunt et in casam irrüperunt. nos 

Aegyptiis fortiter resistebamus, sed illi erant multi, nos pauci. 
septem Aegyptii me circumveniebant. duos graviter vulneravi, sed 
.ceteri me superaverunt. procubui exanimatus. ubi animum recepi, 40 
casam circumspectavi. fenestrae erant fractae, casa direpta. 
Diogenes in media casa stabat lacrimans. prope me iacebat puer meus. 

'puer mortuus est' , inquit Diogenes. 'Aegyptii eum necaverunt, 
quod ille te defendebat.

, 

sollicitüdinem: sollicitüdo preocupación 
casam: casa casa pequeña 
novit conoce 
peñculum peligro 
fenestram: fenestra ventana 
forte casualmente 
accepit: accipere 'recibir 
extra ianuam de puertas afuera 
infesti: infestus hostil 

oppugnant: oppugnare atacar 
effregerunt: effringere romper 
irrüperunt: irrumpere irrumpir 
septem siete 
circumveniebant: circumvenire rodear 
animum recepi: animum recipere 

recobrar el sentido 
direpta saqueada, asolada 
defendebat: defendere defender 
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1 ¿Por qué visita Quinto la ciudad? ¿Quién lo acompaña? 
2 ¿Por qué sugiere el muchacho que regresen? ¿Por qué Quinto no 

está de acuerdo con ello? 

3 ¿Qué estaba sucediendo en el cruce? 
4 Cuando el artesano miraba desde la ventana de su casa, ¿cómo 

supo que Quinto era un amigo de Barbilo? 
5 ¿Por qué siente miedo Quinto cuando el muchacho le dice quién 

es el artesano? 
6 ¿Qué tipo de armas tenía preparadas Diógenes? 
7 ¿Cómo entraron los egipcios en la casa? 
8 ¿Quién resultó muerto? ¿Por qué lo mataron los egipcios? ¿Por qué 

crees tú que los egipcios no mataron a nadie más? 
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ad templum 

per vias urbis quondam cum Barbilla lbam. in multitüdine, quae 
vías complebat, Aegyptios, Graecos, lüdaeos, Syros vidi. subito vir 
quidam nobis appropinquavit .  Barbillus, simulatque eum 
conspexit, magnum gemitum dedit.  

'eheu! '  inquit. 'quam miseri sumus! ecce Plancus, vir doctissimus, 5 
qui numquam tacet! semper de monumentis et de portü 
Alexandriae garrire vult . '  

' •salve, mi dulcissime!' inquit Plancus. 'quid hodie agis? quo 
contendis?' 

'ad templum',  respondit Barbillus invitus. 10  
'ad templum Augusti?' rogavit ille. 
'minime, ad templum Serapidis imus' ,  inquit Barbillus. 'nunc 

festinare débémus, q�od iter longum est.  nonne tü negütium cum 
aliis mercatorious agere débés? vale! '  

ille tamen Barbill6 respondit, 'hodié 6ti6sus sum. commodum est 1 5  
mihi ad templum Serapidis ire. d é  Sera pide vobis narrare possum.' 

tum Plancus nobiscum ibat garriéns. nobis de omnibus 
monumentis narrare coepit. Barbillus, qui iam rem graviter ferébat, 
in aurem meam susurravit,  

'comes noster loquácior est quam psittacus et obstinátior quam 20 
asinus.' 

dénique, ubi nos miseri ad templum advenimus, Plancus statim 
dé Serapide garrire coepit, 

'spectáte templum! quam magnificum! spectáte cellam ! statuam 
vidistis, quae in cella est? deus ibi cum magna dignitáte sedet. in 25 

· capite dei est ,canistrum. Serapis enim est deus qui segetés cürat. 
opportüné hüc vénimus. hora quárta est. nunc sacerdotes in ára 
sacrificium facere solen t . '  

subito tuba sonuit. sacerdotes e cella templi ad áram 
processérunt. sacerdos clámávit, 30 

' tacéte vos omnes, qui adestis! tacete vos, qui hoc sacrificium 
vidére vultis! '  
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omnes vm feminaeque statim tacuerunt. Barbillus, ubi hoc 
sensit, risit et mihi susurrávit, 

'ehem ! videsne Plancum? ubi sacerdos silentium poposcit, etiam 35 
ille denique tacuit. miráculum est. deus nos servávit . '  

lüdaeós: Iüdaei jud{os 
Syrós: Syñ sirios 
vir quidam cierto hombre 
gemitum: gemitus gemido 
doctissimus: doctos instruido 
monumentis: monumentum monumento 
mi dulcissime mi querido amigo 
quid . . .  agis? ¿qué haces . . . ? 
garriens charlando 
ooepit comenzó 
aurem: auris o{do, oreja 
loquicior: loquax hablador 
psittacus coto"ª' loro 

obstiniitior: obstiniitus obstinado 
denique finalmente 
cellam: cella santuario 
in capite en la cabeza 
canistrum cesto, · canasto 
enim en efecto 
hora hora 
quiirta cuarta 
facere solent suelen hacer 
ehem! ¡vaya!, ¡eh! (sorpresa) 
silentium silencio 
miriiculum milagro 

El dios Serapis 
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Gramática 

1 Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

ad portum Ale:xandriae mox pervenimus. 
Llegamos en seguida al puerto de Alejandría. 

in villa Barbilli erant multi servi. 
En la casa de Barbilo había muchos esclavos. 

milites Romani per vías urbis incedebant. 

10 Escena 17  

Los soldados romanos marchaban por las calles de la ciudad. 

in multitüdine Aegyptiórum erat senex. 
En la multitud de los egipcios había un anciano. 

Las palabras en negrita están en caso GENITIVO. 

2 Compara el nominativo singular con el genitivo singular y el geni­
tivo plural de cada declinación: 

nominativo genitivo genitivo 
singular singular plural 

1. a declinación puella puellae puellarum 
2. a declinación servus servi servórum 
3. a declinación leo leónis leónum 

3 Más ejemplos: 

multi servi in viá clámábant. Quintus per multitüdinem 
servorum contendit. 

2 omnes sacerdotes pro templo Augusti stábant .  
3 agrícola magnum fundum habebat. Barbillus ad fundum 

agricolae saepe ambulábat. 
4 nülli Graeci in illa parte urbis habitábant. 
5 multae ancillae vias complebant. puer Qulntum per turbam 

ancillarum düxit. 
6 mercátor togas in taberna vendebat. iuvenes et pueri ad 

tabernam mercatoris contenderunt. 
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mercator Arabs 

[117] 

ego cum Barbillo cenare solebam. Barbillus mihi gemmas suas 
quondam ostendit. gemmas attonitus spectavi, quod maximae et 
splendidae eran t. Barbillus has gemmas a mercatore Arabi emerat. 
de hoc mercatore fübulam mirabilem narravit.  

mercator olim cum merce pretiosa Arabiam transibat. in merce s 
erant stolae sericae, dentesque eburnei. multos servos quoque 
habebat, qui mercem custodiebant. subito latrones, qui insidias 
paraverant, impetum recerunt. mercator servique latronibus acriter 
resistebant, sed latrones tandem servos superaverunt. tum latrones 
cum servis et cum merce mercatoris effügerunt. mercatorem 10  
exanimatum reliquerunt. 

ille tamen non erat mortuus. mox animum recepit. solus erat in 
desertis, sine aqua, sine servis. de vita sua paene desperabat. su bito 
monstrum terribile in caelo appáruit; alae longiores erant quam 
remi, ungues maiores quam hastae. in capite monstri erant 1 5  
oculi, qui flammas emittebant. monstrum mercatorem recta 
petivit. mercator, postquam hoc monstrum descendens vidit, ad 

Arabs árabe 
gemmas: gemma joya, piedra preciosa 
merce: mene mercancía 
trinsibat: trinsire cruzar 
sericae de seda 
dentes . . . ebumei colmillos de marfil 
latrones: latro salteador, bandido 
insidias: insidiae emboscada 
iicriter enérgicamente . 
reliquerunt: relinquere dejar 
in desertis en el desierto 
monstrum monstruo 
iilae: fila ala 
ungues: unguis uña, Kª"ª 
recta directamente 
descendens bajando 
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terram exanimatus procubuit.  ubi ammum recepit, anxms 
circumspectavit.  iterum de vita desperabat, quod iam in nido 
ingenti iacebat. nidus in monte praerupto haerebat. in nido monstri 20 
erat cumulus. in hoc cumulo mercator multos lapides fulgentes 
conspexit. 

'nunc rem intellegere possum',  mercator sibi dixit.  'hoc 
monstrum, sicut pica, res fulgentes colligere solet. monstrum mé 
petivit, quod zona mea fulgébat. '  25 

postquam lapides inspexit, laetus sibi dixit, 'hercle! fortüna 
fortibus favet!'  

in cumulo lapidum erant multae maximaeque gemmae. mercator 
nonnüllás gemmás in sacco posuit. tum post cumulum gemmarum 
sé célavit. monstrum mox cum alia gemma revénit, et in nido 30 
consédit. 

postquam nox vénit, mercator audax in monstrum dormiéns 
· ascendit, et in tergo iacébat. in tergo monstñ per tütam noctem 
haerébat.  mane hoc monstrum cum mercatore, qui in tergo etiam 
nunc iacébat, évolavit. quam fortünatus erat mercator! monstrum 35 
ad mare tandem advénit, ubi navis erat. mercator, postquam 
navem vidit, dé tergo monstri desiluit. in undás maris prope navem 
cecidit. ita mercatorem fortüna servavit .  

nido: nidos nido 
praerupto: praeruptus escarpado 
cumulus montón 
lapides: lapis piedra 
fulgentes: fulgens brillante, resplandeciente 
sicut pica como una urraca 
colligere recoger 
zana cinto, ceñidor 
fulgebat: fulgere brillar 
fortüna fortuna, suerte 
saccó: saccus bo�a (para el dinero) 
audix audaz, osado 
dormiens durmiendo, dormido, que dormía 
in tergó en la espalda 
cecidit: cadere caer 
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Ejercidos 

{119/ 

1 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas: 

ubi Diogenes hoc dixit, nos casam . . . . . . (intravi, 
intravimus) 

2 Aegyptii tabernam nostram oppugnaverunt, ubi vos m 
Arabia . . . . . . (aberas, aberatis) 

3 ego, ubi in urbe eram, tecum negotium . . . . . . (agebam, 
agebamus) 

4 tü senem, qui Romanos vituperabat, . . . . . . (audivisti, 
audivistis) 

5 nos . . . . .  , quod sacerdotes ad aram procedebant. 
( tacebamus, tacebam) 

6 tü auxilium mihi semper . . . . . . (dabatis, dabas) 
7 ego vinum in aram, quae pro templo erat, . . . . . . (füdimus, 

füdi) 
8 vos mihi togas sordidas . . . . . . ( vendidistis, vendidisti) 

2 Completa estas oraciones con la palabra más adecuada de la lista 
y tradúcelas a continuación: 

vol6 
vis 
vult 

possum 
potes 
potest 

1 mane ad portum ambulare soleo, quod naves spectare . . . .  
2 mihi valde placet puellam audire, quae suaviter cantare 

3 longum iter iam feci; ad villam hodie pervenire non . . . . . . 
4 amice, festina! nonne pompam videre . . . . .  ? 
5 matrona, quae filio donum dare . . . . .  , togas in taberna 

inspicit. 
6 Bregans, quam robustus es! maximas amphoras portare 
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Granuítlc:a 

14 Escena 17 

1 Desde las Escenas 4 y 6 en adelante te has encontrado las palabras 
«tamen» e «igitur»: 

Quintus tamen ad villam contendit. 
Sin embargo Quinto se dirige hacia la casa. 

rex igitur multós pr�ncipes ad aulam invitavit. 
Por tanto el rey invitó a muchos jefes al palacio. 

Observa atentamente que estas palabras siempre ocupan la segun­
da posición en su oración. 

2 Lo mismo ocurre con la palabra «enim»: 

rex Vespasianum honóravit. Vespasianus enim erat imperator. 
El rey honró a Vespasiano. En efecto Vespasiano era el emperador. 

3 Aquí tienes otros ejemplos: 

1 Diogenes nóbis rustes tradidit. Aegyptii enim casam 
oppugnabant. 

2 Quintus sollicitus erat. senex enim Graecós Rómanósque 
vituperaba t.  
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Alejandría 

[121} 

El emplazamiento de esta famosa ciudad fue elegido por Alejandro 
Magno cuando vino a Egipto en el 331 a.C. Alejandro necesitaba un 
puerto seguro para su abundante flota y eligió un pueblo de pescado­
res al oeste de la desembocadura del Nilo, donde disponía de un buen 
fondeadero, un clima sano y agua dulce, así como de canteras de ca­
liza cercanas para abastecer de piedras a las futuras obras. Encargó 
al arquitecto planificar y construir una ciudad que tenía que ser un 
centro nuevo de comercio y de civilización. 

Alejandro murió antes incluso de que comenzaran los trabajos, 
pero la ciudad tomó su nombre de él y el cuerpo de Alejandro fue 
sepultado en ella en una tumba grandiosa. A Alejandro le sucedió 
en el trono Ptolomeo, uno de sus generales, cuyos descendientes go­
bernaron Alejandría y Egipto durante los tres siglos siguientes. 

Ya en el siglo 1 d.C. , cuando Egipto se había convertido en provin­
cia del Imperio Romano, Alejandría era probablemente tan grande 
y espléndida como la misma Roma; era sin duda la ciudad más grande 
de la zona oriental del Imperio, con un millón de habitantes quizás. 
Gran parte de su riqueza y de su importancia se debía a su emplaza­
miento. La ciudad se erguía en un punto de confluencia de grandes 
rutas comerciales y se hallaba por ello inmejorablemente situada para 
el comercio a gran escala. Mercaderes y hombres de negocio se veían 
atraídos hacia ella debido a que les ofrecía puertos seguros para sus 
barcos, grandes almacenes y una enorme cantidad de trabajadores 
portuarios para la carga y descarga de sus productos, además de un 
mercado muy concurrido para comprar y vender. 

A Alejandría llegaban objetos de lujo, como estatuas de bronce de 
Grecia o vinos de calidad de Italia, materias primas como la madera 
y el mármol que necesitaban sus artesanos para trabajarlas en sus ta­
lleres. Hacia el exterior salía trigo, papiro, objetos de vidrio y muchas 
otras cosas. La Guía del Mar Rojo, obra escrita por un mercader ale­
jandrino en el s.  1 d.C.  nos da una cierta idea de la enorme variedad 
de productos comprados y vendidos en la ciudad: «telas, algodón, 
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Escena 17 17 

La diosa &Is, de ple, sujeta una vela hinchada por el viento 
delante del faro de Alejandrfa 

[123/ 

pieles, muselina, seda, bronce, cobre, estaño, hierro, oro, plata, ha­
chas, azuelas, vidrio, marfil, conchas de tortuga, cuernos de rinoce­
ronte, vino, aceite de oliva, aceite de sésamo, arroz, mantequilla, 
miel, trigo, mirra, incienso, canela, perfumes y papiro». 

El viajero que venía de Grecia o de Italia llegaba a Alejandría por 
mar. Lo primero que divisaba al acercarse a la ciudad era el enorme 
faro que se erguía en una isleta llamada precisamente Pharos y . que 
estaba situada delante del puerto. Este faro era una de las siete ma­
ravillas del mundo antiguo. TC?nía más de 122 metros de altura, cobi­
jaba una llama constantemente encendida en lo alto y servía de refe­
rencia día y noche a los miles de barcos que arribaban a este puerto 
cada año. 

Alejandría tenía tres puertos. Dos de ellos, el Puerto Grande y el 
Puerto Occidental estaban a uno y otro lado del espigón de 1.200 m. 
de longitud que unía la isla de Pharos con el continente. El tercero 
era un lago extenso que quedaba detrás de la ciudad y que estaba 
conectado por medio de canales con el río Nilo, y con el Mar Rojo 
por otro canal más largo; esta era la ruta que llevaba a la India. 

El arquitecto de Alejandro había proyectado la ciudad cuidadosa­
mente, con sus calles en forma cuadriculada, formando ángulos rectos 
al cruzarse unas con otras como en muchas ciudades ameri�anas mo­
dernas. La calle principal, llamada Canopus, tenía una anchura de 
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MAR MEDITERRANEO 

PUERTO DEL LAGO 

Plano de Alejandrfa 

18 Escena 17 

más de 30 metros; era más ancha que cualquier calle de Roma y cua­
tro veces más ancha que cualquiera de las calles que Quinto hubiera 
conocido en Pompeya. Algunas casas tenían varias plantas y muchos 
edificios públicos estaban construidos en mármol. Lindando con el 
Puerto Grande estaba el Barrio Real, una zona urbana de más de 260 
hectáreas, donde había palacios, templos, jardines y oficinas guberna­
mentales. Al Oeste del Barrio Real estaba el Caesareum, donde 
Quinto, en el párrafo de la pág. 109, hizo la ofrenda de vino. El Cae­
sareum era un templo en honor del general romano Marco Antonio 
terminado de construir por el emperador Augusto que lo convirtió en 
un santuario dedicado a él mismo. En palabras del escritor judío Fi­
lón, el Caes�reum era «extraordinariamente alto y amplio; está lleno 
de pinturas y de estatuas de gran valor y embellecido todo él con oro 
y plata; alberga columnatas, bibliotecas, patios y bosquecillos sagr�­
dos, y todo ello muy diestramente construido sin escatimar gastos».  

Cerca de él  se erguían dos obeliscos, pilares de granito altos y del­
gados, rematados en punta. Fueron traídos de un templo egipcio an­
tiguo y colocados delante del �aesareum por un ingeniero romano el 
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13 d.C. En el s. XIX uno de ellos fue llevado a Londres y colocado 
a orillas del Támesis, y el otro se llevó al Central Park de Nueva 
York. Son conocidos con el nombre de «Agujas de Cleopatra». 

Pero Alejandría era algo más que una ciudad de calles hermosas, 
mármoles esplendorosos y comercio concurrido; era un centro de en­
señanza y de estudio. La universidad, llamada Museum, tenía la bi­
blioteca más grande del mundo antiguo con más de medio · millón de 
volúmenes en sus estantes. En ella trabajaban sabios profesionales 
para investigar en un amplio abanico de materias: matemáticas, astro­
nomía, anatomía, geografía, litera�ura y lenguas. Fue precisamente 
aquí donde se trazó el primer mapamundi basado en los datos apor­
tados por viajeros; aquí escribió Euclides su famoso libro de Geo­
metría y Aristarco propuso su teoría de que la tierra giraba alrededor 
del sol. 

En Alejandría convivía un rico mosaico de razas: egipcios, judíos, 
romanos, griegos, africanos e hindúes. Pero de todos ellos los que 
más poder e influencia tenían eran los griegos. Ellos habían planifica� 
do la ciudad y la habían construido; la habían gobernado hasta la lle­
gada de los romanos y continuaban desempeñando una parte impor­
tante en el gobierno de la misma con los romanos ya allí; suya era 
la lengua oficial, poseían grandes riquezas en la ciudad y gozaban de 
muchos privilegios.  Todo ello causaba recelos entre las demás razas 
y fue uno de los motivos por los que estallaron frecuentemente distur­
bios y motines. El gobernador romano (o incluso el propio empera­
dor) tenía que intervenir a menudo e intentar calmar las disputas de 
la manera más equitativa y pacífica posible. Tras una violenta reyerta 
en la que estaban por medio los judíos, el emperador Claudio incluyó 
en una carta dirigida a los alejandrinos la dura advertencia que sigue: 

«Aunque estoy muy enojado con los que fomentaron el conflicto, 
no voy a indagar a fondo sobre quiénes fueron los responsables de 
la reyerta -debería decir mejor 'guerra'- con los judíos. Pero os 
voy a decir lo siguiente de una vez para siempre: si no dejáis de ·pe­

learos unos con otros, me veré obligado a demostraros lo que puede 
hacer un emperador, aunque benigno, cuando se le presentan buenos 
motivos para enfadarse». 
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Liña de control del vocabulario 

20 Escena l7 

De ahora en adelante los nombres aparecerán en la lista enuncia­
dos, como suele hacerse corrientemente, con el nominativo y el geni­
tivo singular. 

a, ab - de, desde 
animus, animi - espíritu, alma 
appropinquo, appropinquare, appropinquavi - acercarse 
ara, arae - altar 
bene - bien 
benignus - afable, amable 
desilio, desilire, desilui - saltar abajo 
despero, desperare, desperavi - desesperar, perder la esperanza 
diii - largo tiempo 
exanimatus - inconsciente 
facilis - fácil 
fulgeo, fulgere, fulsi - brillar 
gemma, gemmae - piedra preciosa 
graviter - seriamente, gravemente 
haereo, haerere, haesi - estar fijo, estar adherido 
hasta, hastae -· lanza 
hiic - (hacia) aqu{ 
ímpetus, impetiis - ataque 
insula, Jnsulae - isla 
itaque - por tanto, por eso, por consiguiente 
latro, latronis - salteador, bandido 
mare, maris - mar 
maximus - muy grande 
multitiido, multitiidinis - multitud 
negotium, negotii - negocio 
numquam - nunca 
pauci - pocos 
pervenio, pervenire, perveni - llegar 
quondam - cierto d{a, cierta vez 
recipio, recipere, recepi - recobrar, recibir 
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sine - sin 
soleo, solére - soler 
sordidus - sucio 
tergum, tergi - espalda 
vita, vitae - vida 

[127] 
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Eutychus 
et Ciemens 
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quattuor servi senem in via pulsabant. 
tabernarius et uxor et ancilla pugnam spectabant. 
omnes perterriti erant. 

2 Escena 18 

tabernarius perterritus erat, quod senex vehementer clamabat. 
ancilla perterrita erat, quod multus sanguis fluebat. 
uxor perterrita erat, quod servi füstes ingentes vibraban t. 
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taberna 

postquam ad urbem advenimus, ego Clementi diü tabernam 
quaerebam. tandem Barbillus, qui triginta tabernas possidebat, 
mihi tabernam optimam obtulit. haec taberna prope templum 
is id is era t. in hac parte urbis vía est, in qua omnes tabernarii vitrum 
vendunt. facile est illis tabemariis mercem vendere, quod vitrum 5 
Alexandrinum notissimum est. taberna, quam Barbillus mihi 
offerebat, optimum situm habebat, optimum lucrum. Barbillus 
tamen dubitabat. 

'sunt multae operae' ,  inquit, 'in illa parte urbis. tabernárii operas 
timent, quod pecüniam extorquent et vim inferunt. operae libertum 10  
meum interfecerunt, qui nüper illam tabernam tenebat. eum in viá 
invenimus mortuum. libertus, qui senex obstinatus erat, opeñs 
pecüniam dare noluit. operae eum necáverunt tabernamque 
diripuerunt.' 

'Clemens vir fortis, non senex infirmus est',  ego Barbillo 15  
respondi. 'fortüna semper ei favet. hanc tabernam Clemehti emere 
voló. tibi centum aureos offero. placetne?' 

'mihi placet',  respondit Barbillus. 'centum aurei sufficiunt. '  
Barbillo igitur centum aureos trádidi. 

vitrum vidrio 
Alexandrinum: Alexandñnus alejandrino, de Alejandría 
situm: situs posición, situación 
lucrum ganancia, lucro 
dubitabat: dubitiire dudar 
operae bandas asalariadas, asesinos (a sueldo) 
extorquent: extorquere obtener por la fuerza 
vim inferunt: vim inferre usar la violencia, la fuerza 
diripuerunt: diripere saquear 
infirmus débil 
centum aureós cien áureos (áureo = moneda de oro) 
sufficiunt: sufficere ser suficiente, bastar 
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in officini Eutychi 

postquam tabernam Clementi dedi, ille mihi gratias maximas eg1t. 
statim ad viam, in qua taberna erat, festinavit: adeo cupiebat 
tabernam tenere. 

in via vitreáriorum erat ingens turba. ibi Clemens tabernam 
suam prope templum isidis conspexit. valvas evulsas vidit, 5 
tabernam direptam. irá.tus igitur Clemens tabernárium vicinum 
rogávit, 

'quis hoc tecit?' 
'rogá Eutychum!' -inquit tabernárius, qui perterritus erat. 

1 
Clemens statim Eutychum quaesivit. facile erat Clementi eum 1 0  

invenire, quod officinam maximam possidebat. pro officiná Eutychi 
stabant quattuor servi Aegyptii. Clemens numquam homines 
ingentióres quam illós Aegyptiós viderat. eós tamen non timebat. 
iinum servum ex ordine traxit .  

'heus! Atlas! '  inquit Clemens. 'num dormis? Eutychum, 1 5  
dominum tuum, interrogare volo. ciir mihi obstas? non decorum est 
tibi libertó obstare.'  

tum Clemens servos attonitos praeteriit, et officinam Eutychi 
intravit. 

Eutychus in lecto recumbebat; cibum e canistró gustabat. valde 20 
siidabat, et manüs in capillis servi tergebat. postquam Clementem 
vidit, clamavit, 

'quis es, homuncule? quis te hüc admisit? quid vis?' 
'Quintus Caecilius Clemens sum',  respondit Clemens. 'de 

taberna, quae direpta est, cognóscere volo. nam illa taberna nunc 25 
mea est.' 

Eutychus, postquam hoc audivit, Clementem amicissime 
saliitavit, et eum per officinam diixit. ipse Clementi fabros suos 
demonstrávit. in officina erant tñginta vitrearii Aegyptii, qui ollas 
órnatas faciebant. diligenter labórabant, quod aderat vilicus, qui 30 
virgam vibrabat. 
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Eutychus, postquam Clementi officinam ostendit, negotium 
agere coepit. 

'peiiculosum est, mi amice, in via vitreariorum', inquit. 'multi 
füres ad hanc viam veniunt, multi latrones. omnes igitur tabernarii 35 
auxilium á me petunt. tabernarii mihi pecüniam dant, ego eis 
praesidium. tabernam tuam servare possum. omnes tabernarii mihi 
decem aureos quotannis dare solent.  paulum est. num tú 
praesidium meum recüsare vis?' 

Clemens tamen Eutycho non credebat. auxilium igitur recüsavit. 40 
'ego ipse tabernam, in qua habito, servare possum', inquit 

Clemens. 'praesidium tuum operasque tuas flocci non facio. ' 
tum libertus secürus exiit. 

officina: officina taller, fábrica 
adeó tanto, tan 
in vía vitreiiriorum en la calle de 

los vidrieros 
valvas: valvae hojas de la puerta 
evulsiis: evulsus ª"ancado 
vicinum: vicinus vecino 
quattuor cuatro 
interrogare preguntar 
praeterüt: praeterire pasar por delante de 
südiibat: südiire sudar 

manüs . . .  tergebat se secaba las manos . . .  
capillis: capilli cabellos 
admisit: admittere dejar pasar 
amicissime: amice muy amigablemente 
ollas: olla ja"ón 
omátiis: omatus decorado 
praesidium protección 
paulum poco 
flocci non facio no me importa 
secürus sin preocupación, sin temor 
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Lee este texto y contesta a continuación a las preguntas que hay al final. 

Climins tabernirius 

Clemens mox tabernam suam renovav1t. fabros condüxit, qui 
valvas mürosque refecerunt. multas ollas cum aliis ornamentis 
vitreis emit. ceteñ tabernarii, quamquam Eutychum valde 
timebant, Clementem libenter adiuvabant. nam Clemens comis 
erat et eis invicem auxilium daba t. facile erat ei lucrum facere, quod 5 
pretium aequum semper postulabat. 

haec taberna, ut dixi, prope templum deae isidis erat. ad hoc 
templum Clémens, qui pius erat, cotidie adibat. ibi deam isidem 
adorabat et ei ornamentum vitreum saepe consecrabat.  

sacerdotes, qui templum administrabant, mox Clementem 10 
cognoverunt. deinde Clemens isiacis se coniünxit. sacerdotes igitur 
eum in cellam düxerunt, in qua teles sacra habitabat. sacerdotes ei 
librum sacrum dederunt, in quo de mysteriis deae legere poterat. 
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postquam isiacis se coniunxit, saepe in templo cenabat, lelemque 
sacram videbat. eam semper mulcebat, et ei semper aliquid ex 15  
patera sua dabat. 

mox plürimos amicos Clemens habebat. nam tabernarii, qui 
Eutycho pecüniam inviti dabant, paulatim Clementi confidebant. 
tabernarii Eutychum inimicum putabant, Clementem vindicem. 
tandem omnes Eutycho pecüniam tradere noluerunt. 20 

itaque Eutychus operas Aegyptias collégit et eis füstés dedit. 
'nunc', inquit Eutychus, 'occasionem capere debemus. necesse 

est isti Clementi poenas dare.' 
operae, postquam ffistes ceperunt, ad tabernam Clementis 

contenderunt. 25 

renovavit: renovare restaurar 
condüxit: condücere alquilar 

rerecerunt: reficere reparar 
omamentis: omamentum adorno 
vitreis: vitreus de vidrio 
invicem a su vez 
aequum: aequus justo 
ut como, según 
pius piadoso, devoto 
adórabat: adorare adorar 

cónsecrabat: cónsecrare consagrar 

isiacis: isiacus seguidor de /sis 
sé coniünxit: sé coniungere unirse 
sacra: sacer sagrado 

mysteriis: mysteria misterios, cultos 
secretos 

mulcebat: mulcere acariciar 
cónfidebant: cónfidere confiar 
putabant: putare pensar, considerar 

vindicem: vindex defensor, vengador 
occasiónem: occasió oportunidad 

poenas dare ser castigado 

1 ¿Cómo rehizo Oemente su tienda y cómo la reabasteció? 
2 ¿Por qué los demás tenderos ayudaron a Clemente? 
3 ¿De qué dios era el templo que visitaba Clemente? ¿Qué ofrendas 

solía éste hacer? 
4 ¿Cómo aprendió Clemente más cosas sobre el culto de la diosa? 
5 ¿Qué animal vivía en el templo? ¿Cómo le mostraba Clemente su 

simpatía? 
6 ¿Por qué los tenderos dejaron de pagar a Eutico? 
7 ¿Qué hizo Eutico? ¿Cuál era su plan? 
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Gramática 

1 Hasta ahora has visto que el adjetivo cambia sus terminaciones 
para concordar en número y en caso con el nombre que describe. 
Ej . :  

Acus. sg. :  Rex nuntium felicem salütavit. 
El rey saludó al feliz mensajero. 

Nom. pi. :  Mercat0res fessi dormiebant. 
Los mercaderes cansados dormían. 

2 Ahora bien, el adjetivo cocuerda con el nombre al que describe 
no sólo en número y caso, sino también en género. Todos los 
nombres latinos pertenecen a alguno de estos tres grupos:. al de 
los masculinos, al de los femeninos o al de los neutros. Compara 
las siguientes oraciones: 

Clemens amicos callid0s laudavit . 
Clemente elogió a los amigos listos. 

Clemens ancillas callidis laudavit. 
Clemente elogió a las esclavas listas. 

En ambas oraciones la palabra latina para «listo» está en acusativo 
plural. Pero en la primera oración, se usa la forma masculina «ca­
llidos», porque está describiendo a «amicos» (mase.)  y en la se­
gunda, se usa la forma femenina «callidas», porque está descri­
biendo a «ancillas» que es femenino. 

3 Las formas del adjetivo que te has encontrado más frecuentemen­
te se encuentran en la pág. 5 del Suplemento Lingüístico. 
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4 Traduce los ejemplos siguientes y señala el adjetivo en cada uno 
de ellos: 

1 'ubi est coquus novus?' rogávit Salvius. 
2 'ubi est horreum novum?' rogávit Salvius. 
3 magnae návés in portü Alexandriae stábant. 
4 tabemárii ignávi per fenestrás spectábant. 
5 nüntius domino longam epistulam trádidit . 
6 milités custodem stultum mox invénérunt. 

Busca el nombre descrito por cada adjetivo y señala la concordan­
cia entre el adjetivo y el nombre correspondiente. 

S El pronombre relativo latino (en español 'que " . '1 cual' , etc.) 
también cambia de forma para concordar en género :y : ú.mero con 
la palabra a la que sustituye. Observa cómo se usan las formas 
'qui' (mase.), 'quae' (fem.) y 'quod' (neutro) en los ejemplos si­
guientes: 

réx, qui in aula habitabat, caerimoniam nüntiavit . 
El rey, que vivía en el palacio, anunció una ceremonia. 

puella, quae per forum contendébat, operas vidit. 
La muchacha, que caminaba por el foro, vio a las bandas. 

donum, quod athlétam maximé délectáyit, erat statua. 
El regalo, que agradó muchísimo al atleta, era una estatua. 

6 Los nombres que se refieren a varones o animales machos son ge­
neralmente, como en español, masculinos: «pater» , «filius», «cen­
turio»; los referidos a mujeres y a animales hembras son general­
mente femeninos: «mater>>, «uxor» . . .  Los demás nombres pueden 
ser masculinos (p. ej . «hortus») o femeninos (p. ej . «návis») o 
neutros '(p. ej . «nomen», «átrium») . 
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pro taberna Clementis 

JO Escena 18 

Clemens in templo deae isidis cum ceteris isiacis saepe cénabat. 
quondam, ubi a templo, in quo cénaverat, domum redibat, amicum 
conspexit accurrentem. 

' taberna ardet! taberna tua ardet! '  clamavit amicus. ' tabernam 
tuam diripiunt Eutychus et operae. eos vidi valvas evellentés, s 
vitrum frangentés, taber!-1am incendentés. fuge! fuge ex urbe! 
Eutychus té interficere vult. ném6 ei operisque resistere potest.'  

Cleméns tamen non fügit, sed ad tabernam quam celerrime 
contendit. postquam illüc advenit, pro taberna stabat immotus. 

Gato de bronce del Egipto romano 
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valvas évulsas, tabernam direptam vidit. Eutychus extra tabernam 1 0  
cum operis Aegyptiis stabat, ridébatque. 

'mi dulcissime! '  inquit Eutychus cachinnans. 'nonne té dé hac vía 
monui? nonne amicos habés quos vocare potes? ciir absunt? fortasse 
sapientiorés sunt quam tii . '  

Cléméris cum summa tranquillitate ei respondit, 15 
'dei tamen non absunt. dei me servare possunt; dei postremo 

hominés scelestos piinire solent.'  
'quid dicis?' inquit Eutychus iratissimus. 'tune mihi ita dicere 

audés? ' 
tum Eutychus operis signum dedit. statim quattuor Aegyptii cum �o 

infestis füstibus Ciernen ti appropinquabant. Cléméns constitit. via, 
in qua stabat, erat deserta. · tabernarii perterriti per valvas 
tabernarum spectabant.  omnés inviti Clémentem déseruerant, 
simulatque Eutychus et operae advénérunt. 

su bito teles sacra, quam Cléméns mulcére solébat, é Kmpl6 exiit. 25 
Clémentem recta petivit. in maniis Clémentis insiluit. omnés 
Aegyptii statim füstés abiécérunt et ad pedés Clémentis 
procubuérunt. operae Clémentem, quem felés sacra servabat, 
laedere non audébant. 

saeviébat Eutychus, sicut taurus iratus. tum teles in caput 30 
Eutychi insiluit, quod vehementer rasit. 

'melius est tibi fugere', inquit Cléméns. 
Eutychus cum opeñs suis perterritus fügit. postea neque 

Clémentem neque tabernarios laedere temptabat. mox etiam ex 
urbe discessit. nunc Cléméns est princeps tabernariorum. 35 

domum: domus casa 
accurrentem: accurrens corriendo 
evellentes: evellens ª"aneando 
frangentes: frangens rompiendo 
incendentes: incendens quemando 
monui: monere advertir 
sapientiares: sapiens listo 
tranquillitate: tranquillitás tranquilidad, 
scelest6s: scelestus malvado, criminal 

deseruerant: deserere abandonar 
insiluit: insilire saltar 
abiecerunt: abicere ª"ojar 
laedere dañar 
sicut como 
rasit: ridere arañar 
neque . . .  neque ni . . .  ni 
temptibat: temptire intentar 
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Ejerc:leloa 

12 Escena lB 

1 Completa las siguientes oraciones con las palabras o los sintagmas 
adecuados y luego tradúcelas: 

. . . . .  , quam Clemens tenebat, m v1a vitreariórum erat. 
( taberna, tabernae) 

2 . . . . .  ad tabernam Clementis veniebant, quod ille pretium 
aequum postulabat. (lemina Rómana, multae leminae) 

3 in taberna Clementis erant . . . . .  , quas vitrearii Aegyptii 
lecerant. (ólla pretiósa, multae óllae) 

4 ubi Eutychus et operae advenerunt, . . . . .  valde timebant. 
( tabernarius Graecus, ceteri tabernarii) 

5 . . . . .  ad templum isidis festínavit et Clementi de taberna 
narravit. (amicus fidelis, amicí Graecí) 

6 . . . . .  e templó lsidis celeriter discesserunt et ad tabernam 
cucurrerunt. (amicus fidelis, duo amíci) 

2 Completa las oraciones con la palabra correcta y tradúcelas: 

Clemens Quintó, qui tabernam . . . . .  , gratias maximas egit. 
(emerat, emerant) . 

2 taberna, in qua operae libertum Barbillí . . . . .  , direpta erat. 
(inteñecerat, inteñecerant) 

3 Clemens igitur ad Eutychum, qui operas . . . . .  , festínavit. 
(miserat, miserant) 

4 Eutychus Clementem, qui quattuor servós ingent�s . . . . .  , 
amicissime salütavit. (praeterierat, praeterierant) 

5 Eutychus de tabernariis, qui praesidium . . . . . , Clementi 
narravit .  (petiverat, petiverant) 

6 Clemens
-

tamen operas, quae tabernam . . . . .  , floccí nón 
faciebat. (diripuerat, diripuerant) 
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3 Completa las oraciones de esta narración con la palabra apropiada 
de las de la lista y luego tradúcelas al español. No debes poner 
la misma palabra más de una vez. 

misi fregi vitupera vi 
misisti fregisti vituperavisti 

Eutychus in officina stabat. vilicum ad se vocavit.  
'ego amico meo ducentas ollas heri promisi' , inquit Eutychus. 

'quot ollas ad tabernam amici mei misistí?' 
'ego centum ollas ad eum . . . . .  ', respondit vilicus. 
'centum ollas !'  exclamavit Eutychus. 'cür tü centum solum 

ollas ad amicum meum . . . . .  ?' 
'servus canistrum, in quo ollae erant, stultissime omisit .  

multae ollae sunt fractae' , respondit vilicus. 
'ubi est iste servus, qui ollas frégit?' rogavit Eutychus. 
vilicus statim servum ad Eutychum traxit.  
'cür tü tot ollas . . . . .  ?' rogavit Eutychus. 
'ego ollas . . . . .  , quod vilicus me terruit'

' 
inquit servus. 

'vilicus virgam vibrávit et me vituperavit . '  
' cür tü virgam vibravistí et hunc servum . . . . .  ? '  rogavit 

Eutychus . 
'ego servum . . . . .  , quod ignávus erat', respondit vilicus. 
'servus ignavus erat, tu neglegéns', inquit Eutychus. 'necesse 

est vobis per totam noctem laborare.'  

ducentas: ducenti doscientos 
quot? ¿cuántos?, ¿cuántas? 
sólum sólo 
stu�tissime: stulte muy tontamente 
omisit: omittere dejar caer 
fregit: frangere romper 
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Gramática 

14 Escena l8 

1 En la Unidad 1 te encontraste con algunos verbos como <<faveó», 
«credo», etc., que llevan su complemento en dativo. Ejemplo: 

mercat0res Holconio favebant. 
Los mercaderes daban-su-apoyo a Holconio, o 
Los mercaderes apoyaban a Holconio. 

2 Más adelante te has encontrado otros verbos que usan del mismo 
modo un complemento en dativo y no en acusativo: 

turba nobis obstat. 
La multitud nos obstaculiza (el paso). 
La multitud no nos deja pasar. 

Quintus operis resistebat. 
¡ · 

Quinto oponía-resistencia a las bandas. 
Quinto resistía a las bandas. 

3 Aquí tienes más ejemplos: 

1 quattuor servi Aegyptii mihi · obstabant. 
2 omnes tabemarii Quinto oonfidebant. 
3 Eutycho resistere non possum. 
4 sacerdotes lente templo appropinquaverunt. 
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La fabricación del vidrio 

en -Alejandría 

/143] 

En las historias de esta Escena, Quinto instala a Clemente en una 
de las industrias de Alejandría más antiguas y más prósperas: la fabri­
cación del vidrio. Los recipientes de vidrio más antiguos, descubiertos 
en las tumbas, datan de 1 . 500 a.C. aproximadamente. Una vez funda­
da Alejandría en el 331 a.C. la ciudad atrajo rápidamente a artesanos 
de todas clases, entusiasmados con practicar y mejorar sus técnicas. 
Entre estos artesanos estaban los fabricantes de vidrio, que hacían ex­
perimentos con los distintos métodos de fabricarlo, produciendo una 
amplia gama de formas y colores. Desde hacía bastante tiempo sus 
métodos y sus estilos venían siendo copiados a lo largo y ancho del 
mundo civilizado. Sus técnicas llegaron rápidamente a Roma, donde 
existía una fuerte demanda de vidrio alejandrino, y de Roma a Galia, 

. al Rhin y a Britania. 
El vidrio se fabrica con sílice al que se le añade carbonato de sodio 

extraído de la ceniza de ciertas plantas. Su uso más primitivo se llevó 

Cuenco de vidrio del estilo «millefiori» 
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a cabo en la alfarería, sirviendo de barniz para los objetos de cerámi­
ca. Con el paso del tiempo se descubrió -tal vez lo hizo algún cera­
mista- que, si el vidrio se calentaba hasta ponerlo semilíquido, podía 
dársele forma y dejarlo luego secar. Al principio se le daba forma ex­
tendiendo el vidrio fundido alrededor de un núcleo de arcilla o de 
arena, que previamente había sido moldeado con la .forma del objeto 
que se deseaba fabricar en vidrio. Cuando el vidrio estaba ya endure­
cido, el núcleo de arcilla o arena se extraía del interior del objeto de 
vidrio bien raspándolo bien lavándolo. Pero este método era apropia­
do sólo para fabricar pequeños recipientes como los frascos de perfu­
mes. 

Poco a poco los artesanos aprendieron a fabricar vidrio de varios 
colores añadiendo diferentes sustancias químicas. Los colores más co­
rrientes para el conjunto del objeto eran el azul, el verde, el marrón 
y el blanco, pero para su decoración se utilizaban muchos otros. Esto 
se conseguía adhiriendo tiras finas de vidrio fundido al recipiente ya 
terminado, de un modo parecido a como se adorna una tarta con tiras 
de pasta de colores. 

Trabajo moderno del vidrio mediante soplado 



Escena l8 17 {145] 

En los primeros años del s. 1 d.C. un nuevo descubrimiento, lleva­
do a cabo en Egipto o en Siria, cambió completamente esta industria. 
Los fabricantes de vidrio descubrieron que, en lugar de envolver un 
núcleo de arena o arcilla de vidrio fundido, podían coger un poco de 
éste en la punta de un tubo y darle forma soplando por el otro extre­
mo. El soplado del vidrio puede verse en el dibujo. de esta página. 
El trabajador del fondo acaba de introducir un tubo en el crisol que 
está sobre el horno y saca en la punta del mismo un trozo de vidrio 
fundido. El paso siguiente consiste en soplar regularmente por el 
tubo, como está haciendo · el trabajador que está en primer plano, 
para convertir el vidrio en una burbuja. Recalentándolo cuidadosa­
mente y volviendo a soplar, la burbuj a puede llegar a ponerse muy 
grande. Las diferentes formas que quiera dársele después se consi­
guen moviendo la burbuja suavemente y soplando, o con herramien­
tas especiales para dar forma o cortar, algunas de las cuales vemos 
en el mismo dibujo. A continuación se fij an las asas, el asiento y la 
decoración; por ejemplo el tazón de la pág. 143 está decorado al estilo 
típico alejandrino conocido como «millefiori», según el cual trocitos 
de vidrio de colores eran dispuestos sobre el jarro recién terminado 
antes de que éste se enfriara. 

Tras el descubrimiento del soplado, los fabricantes de vidrio pudie­
ron producir objetos de muy diferentes tamaños y formas de una ma­
nera rápida y eficaz. En adelante el vidrio pudo utilizarse no sólo para 
fabricar objetos de lujo, sino para producir grandes cantidades de ob­
jetos domésticos de uso diario. La fama 4e1 vidrio de Alej andría se 
propagó y sus vidrieros conocieron un período de prosperidad. 
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Egipto 

Al sur de Alejandría se extendía el fértil valle del Nilo. Cada año 
el Nilo se desbordaba, inundaba mansamente las tierras de sus riberas 
y depositaba una rica capa de nuevo suelo fértil en los campos. Con 
ello se producía el trigo suficiente no sólo para abastecer a todo Egip­
to sino para vender el excedente al extranjero, especialmente a 
Roma. Sin embargo las ganancias del trigo beneficiaban sólo a un pe­
queño número de personas. 

Antes de la llegada de los romanos a Egipto, el país había sido go­
bernado primero por los faraones y luego por los griegos. Estos go­
bernantes habían desarrollado un sistema político-social para servirse 
ampliamente de la tierra en su propio beneficio. Consideraban que 
el país entero era de su sola propiedad y trataban a los campesinos 
como si fueran su fuerza privada de trabajadores. Habían elaborado 
un censo detallado de las fincas de Egipto y de las cosechas produci­
das en ellas, y en cada pueblo vivían funcionarios del gobierno cuyo 
cometido era mantener al día las listas del censo y consultaban a los 
campesinos que trabajaban en cada finca. 

Los campesinos no tenían más opción que trabajar agotadoramente 
todo el año. No se les permitía abandonar sus pueblos sin permiso; 
tenían que sembrar las cosechas que se les .ordenaba y no recibían su 
parte de cosecha hasta que el gobernante había recibido la suya. Te­
nían la obligación de conservar y reparar los canales y los diques de 
los campos. Todo lo que hacían los campesinos era inspeccionado por 
los funcionarios. El certificado que sigue, por ejemplo, fue expedido 
por un funcionario llamado Dióscuro: 

«Certificado. Año 16 del Emperador César Trajano Adriano 
Augusto. Zoilo, hijo de Petéusuco hijo de Elites y cuya madre 
es Taorsenufis, ha trabajado en las obras del terraplén durante 
cuatro días en el canal de Patsontis en Baquias. Yo , Dióscuro, 
lo he firmado». 
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Tan cuidadosa inspección dejaba a los campesinos pocas oportuni­
dades de pasar desapercibidos o de eludir el trabajo. Lo único que 
podían hacer era quejarse. Se han encontrado muchas cartas dirigidas 
a los funcionarios por los campesinos y éstas suelen decir siempre lo 
mismo: «Estamos exhaustos; huiremos».  

Cuando llegaron los romanos, éstos no hicieron nada por mejorar 
la vida de los campesinos. El 

"
certificado reproducido antes fue expe­

dido durante el reinado del emperador Adriano, más de ciento cin­
cuenta años después de la llegada de los romanos a Egipto. Los roma­
nos, al igual que los gobernantes anterior�s, estaban más preocupados 
por servirse del suelo en su propio provecho que por mejorar las con­
diciones de trabajo de los campesinos. Aquellos pretendieron sobre 
todo abastecer de grano a Roma. 

El gobierno necesitaba dinero suplementario para mantener la flota 
alejandrina de barcos mercantes, el faro, la policía y un elevado nú­
mero de funcionarios. Ese dinero se obtenía a base de impuestos. 
Hay impuestos, por ejemplo, sobre los viñedos, los esclavos y los bie­
nes de importación y exportación. Los funcionarios gubernamentales 
inspeccionaban día tras día las actividades de los egipcios. Si un hom­
bre iba de caza, un funcionario lo acompañaba para tomar nota de 

las capturas; si alguien zarpaba de Alejandría sin periniso, podía ser 
multado con el pago de un tercio de sus bienes. Era obligatorio dis­
poner de licencias para actividades tales romo la fabricación de bebi­
das, la apicultura o la cría de cerdos. 

Bajo estas condiciones no es de extrañar que reinaran la corrup­

ción, el soborno y el cohecho. He aquí el extracto de las cuentas par­

ticulares de un griego residente en Egipto: 

Regalo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  
Al guarda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  
Sobornos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
A dos policías . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
A Hermias, policía . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  
A un soldado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

240 dracmas 
20 dracmas 

2.200 dracmas 
100 dracmas 
100 dracmas 
500 dracmas 

Aunque tales pagos eran ilegales, se consideraban parte normal de 
la vida cotidiana y el gobierno solía ignorarlos. 
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Lista de control del vocabulario 

De ahora en adelante los adjetivos se enunciaran a la manera que 
suele hacerse generalmente, es decir, poniendo el nominativo mascu- · 
lino, femenino y neutro. 

aliquid - algo 
audeo, audere - osar, atreverse 
caput, capitis - cabeza 
coepi - comencé 
cognosc0, cognoscere, cognovi -

conocer 
consisto, consistere, constiti -

detenerse, quedarse· quieto 
dea, deae - diosa 
demonstro, demonstrare, 

demonstravi - mostrar, 
señalar 

discedo, discedere, discessi -
marcharse, partir 

fortasse - quizás, tal vez 
fortüna, fortünae - suerte 
frango, frangere, fregi - romper 
ibi - allí 
invitus, invita, invitum -

sin querer, involuntario 
libenter - gustosamente 
longus, longa, longum - largo 
manus, manüs - mano 
miles, militis - soldado 

nam - en efecto, pues 
nemo - nadie 
nox, noctis - noche 
obsto, obstare, obstiti -

. obstruir, obstaculizar 
pars, partis -parte 
periculosus, periculosa, 

. periculOsum -peligroso 
peto, petere, petivi -pedir 
postea - después 
postremo -finalmente 
praesidium, praesidii -

, protección 
pro - delante de 
procumbo, procuritbere, 

procubui - postrarse 
quo? - ¿adónde? 
recüso, recüsare, recüsavi -

rehusar 
resisto, resistere, restiti - resistir 
sacer, sacra, sacrum - sagrado 
saevio, saevire, saevii -

enfurecerse 

.. 
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hic vir est Aristo. 
Aristo est amicus Barbilli. 
in villa splendida habitat, 
sed miserrimus est. 

[151} 

haec temina est Galatea. 
Galatea est uxor Aristónis. 
Galatea maritum saepe castigat, 
numquam laudat. 

haec puella est Helena. 
Helena est filia Aristónis et Galateae. 
multi iuvenes hanc puellam amant, 
quod pulcherrima est. 
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pompa splendida per vias 
Alexandriae procedit.  
omnes Alexandrlni hanc 
pompam spectare volunt. 

hae puellae pro pompa currunt. 
Helena has puellas intente 
spectat. puellae coronas 
rosarum gerunt. 

4 Escena 19 

hi viri sunt sacerdotes deae 
isidis. Aristo hos viros intente 
spectat. sacerdotes statuam 
deae per vias portant. 

pompa ad templum Serapidis 
advenit .  prope hoc templum 
stant duo iuvenes. hi iuvenes 
tamen pompam non spectant. 
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Aristo 

Aristo vir miserrimus est, quod vitam düram vivit. patcr Aristonis 
scñptor notissimus erat, qui in Graeciá habitábat. tragocdiás 
optimas scribébat. Aristo, quod ipse tragoediás scribere vult, vitam 
quietam quaerit; sed uxor et filia ei obstant.  

Galatéa, uxor Aristonis, amicos ad villam semper invitat. amici .1 
Galatéae sunt tibicinés et citharoedi. amici in villa Aristonis scmpcr 
cantant et iocos faciunt. Aristo amicos uxoris semper fugi t. 

Helena quoque, filia Aristonis et Galatéae, patrem vcxat. multos 
iuvenés ad villam patris invitat. amici Helenae sunt poetae. in villa 
Aristonis poétae versüs suos recitant. Aristo hos versüs non amat, l lJ 
quod scurñlés sunt. saepe poétae inter se pugnant. saepe Aristo 
amicos filiae é villa expellit. difficile est Aristoni tragoediás scribere. 

vivit: vivere vivir 
scñptor escritor 
tragoediis: tragoedia tragedia 
tibicinés: tibicen tocadora de flauta, flautista 
citharoedi: citharoedus tocador de citara, citarista 
expellit: expeliere expulsar, echar 
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Lee esta narración y contesta luego a las preguntas que vienen a con­
tinuación. 

dies festus 

cives laeti eran t.  nam hiems erat confecta, et ver aderat. iam primus 
dies veris erat. iam sacerdotes deam Isidem per vías urbis portare 
solebant. sacerdotes effigiem deae ad portum quotannis ferebant. 
pompa, quam plürimi Alexandrini spectare volebant, splendida 
era t. 5 

hanc pompam tamen Barbillus spectare nolebat. 
'non commodum est mihi hodie ad urbem ire', inquit. 'ego hanc 

pompam saepe vidi, tü tamen numquam. amicus meus igitur, 
Aristo, te ad pompam dücere vult . '  

Barbilla gratias egi, et cum Aristone ad portum ibam.  Galatea et 1 0  
filia, Helena, nobiscum ibant. vías urbis iam complebant cives 
Alexandrini. ubi portui appropinquabamus, Galatea filiam et 
maritum assidue castigabat: 

' Helena! nóli festinare! tolle caput! Arista! emove hanc turbam! 
turba Alexandrinórum totam viam complet. in magno periculo 1 5  
sumus. '  

postquam ad templum Augusti venimus, locum petivimus, unde 
pompam videre poteramus. 

'locum optimum novimus, unde spectaculum videre solemus', 
inquit Galatea. 'illinc pompam et navem sacram videre possumus. 20 
servus nobis illum locum servat. Aristó! nonne servum mane 
emisisti?' 

'eheu !'  Aristo sibi dixit. 
ubi ad illum locum, quem Gala tea elegerat, tandem pervenimus, 

Galatea duos iuvenes conspexit.  hi iuvenes locum tenebant, ubi 25 
Galatea stare volebat. 

'mañte!'  exclamavit.  'emove hos iuvenes! ubi est servus noster? 
nonne servum emisisti?' 

'carissima' , respondit Aristo, qui anxius circumspectabat, 
'melius est nobis locum novum quaerere. iste servus sane neglegens 30 
era t . '  
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Gala tea tamen, quae iam iratissima erat, Aristonem incitavit.  ille 
igitur iuvenibus appropinquavit et comiter locum poscebat. uxor 
tamen vehementer clamávit, 

'iuvenes! cedite! nolite nobis obstare! '  35 
iuvenes, quamquam rem graviter ferebant, cesserunt. iuvenes 

Galateam spectabant timidi, Helenam avidi. 
subitó spectatóres pompam conspexerunt. statim multitüd6 

spectátórum clamórem sÚstulit .  
'ecce pompa! ecce! dea isis ! '  40 

clics festus fiesta, día festivo 
cónfecta: cónfectus terminado 
ver primavera 
assidue constantemente 
castígiibat: castigare reprender, regañar 
tolle! ¡levanta! 
unde desde donde, de donde 
illinc desde allí 
sane evidentemente, sin duda 
cómiter educadamente, cortésmente 
avidi: avidus ansioso, impaciente 

1 ¿Por qué estaban contentos los ciudadanos? 
2 ¿Qué ceremonia tenía lugar todos los años en Alejandría? 
3 ¿Qué plan había tramado Barbilo para que Quinto viera la 

ceremonia? ¿Por qué no va el propio Barbilo? 
4 ¿Por qué dice Aristón para sí mismo «eheu!»? 
5 ¿Qué le dijo Galatea a su esposo que hiciera, cuando vio a los 

jóvenes? ¿Qué sugiere su esposo en lugar de eso? 
6 ¿Por qué se quitan los jóvenes? 
7 ¿Cómo describirías tú la conducta de Galatea en esta historia? 
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pompa 

pompa adveniebat. pro pompa currebant multae puellae, quae 
flores in canistris ferebant .  puellae flores spectatoribus dabant, et in 
viam spargebant. post multitüdinem puellarum tubicines et pueri 
procedebant. pueri carmen dulce cantabant. tubicines tubas 
inflabant. nos, qui pompam plane videre poteramus, assidue 5 
plaudebamus. Helena, ubi tot flores vidit sparsos, Galateae dlxit, 

'specta illas rosas, quas feminae 
. 
in viam spargunt! rosas 

pulchriores quam illas numquam vidl. '  
duo iuvenes tamen, quos Galatea e loco emoverat, pompam 

vid ere vix poteran t.  10  
'pompam videre non possum',  inquit iuvenis. 'sed specta illam 

puellam ! puellam pulchriorem quam illam raro vldl.
, 

Galatea, simulatque hunc iuvenem audlvit, 'Helena! hüc venl! '  
clamavit.  'sta prope me!  Arista! cür filiam tuam in tanta 
multitüdine non servas?' 1 5  

subito omnes tubicines tubas vehementer lnflabant. sonitus 
tubarum mirabilis erat. 

'o me miseram ! 6 caput meum!'  clamavit Galatea. 'audite illos 
tubicines! audite sonitum ! quam raucus est sonitus tubarum!'  

'tubicines vix audlre possum', clam.avit alter iuvenis. 'quam 20 
raucae sunt voces feminarum Graecarum ! '  

post turbam puerorum tubicinumque venit dea ipsa. quattuor 
sacerdotes effigiem deae in umeris fereban t. 

'specta illam stolam croceam ! '  clamavit Galatea. 'pulcherrima 
est illa stola; pretiosissima quoque. eheu! vlles sunt omnes stolae 25 
meae, quod maritus avarus cst . '  

subito iuvenes, qui effigiem videre non poterant, Galateam 
trüserunt. · iuvenis fortc pedem Galateae calca vi t. illa, postquam 
valde exclamavit,  eum vituperavit, 

'6 iuvenem lnsolentissimum! n611 me vexare! non decorum est 30 
matronam trüdere. num bestia es?' 

Helena 'mater! '  inquit, 'hic iuvenis tibi forte nocuit. spectatores 
nos premunt, quod pompam videre cupiunt.'  



Ercena 19 9 [157} 

Galatea tamen filiam castigavit, quod iuvenem defendebat. tum 
mañtum quoque castigare coepit. 35 

'Aristo! cür me non servás? uxorem filiamque flocci non facis. 
miserrima sum!'  

Aristo, postquam uxorem lenivit, mihi dixit, 
'eheu! facile est mihi tragoedias scñbere. uxor me vexat, filia 

matrem. tota vita mea est tragoedia. '  -lO 

spargebant: spargere esparcir 
tubicines: tubicen trompetero 
dulce: dulcis dulce 
carmen canción, poema 
ínflabant: inflare soplar 
plane claramente 
sparsós: sparsus esparcido 
rosas: rosa rosa 
raro rara vez 

Gramática 

sonitus sonido 
raucus ronco 
vt1es: vilis barato 
trüserunt: trüdere empujar 
calcavit: calcare pisar 
nocuit: nocere hacer daño 
premunt: premere empujar 
lenívit: leníre calmar 

1 Hasta ahora te has encontrado las siguientes formas de la palabra 
latina que significa «este»: 

masculino 
femenino 
neutro 

singular 
nominativo acusativo 

hic hunc 
haec han e 
hoc hoc 

plural 
nominativo acusativo 

hi hos 
hae has 

bic vir est Barbillus. 
hanc gemmam inveni. 
hae stolae sunt sordidae! 
tibi h0s fl<>res trado. 

Este hombre es Barbüo. 

2 Más ejemplos: 

1 haec cena est optima. 

He encontrado esta joya. 
¡Estos vestidos están sucios! 
Te entrego estas flores. 

2 operae hunc mercatorem vexant. 
3 hoc templum prope forum est. 
4 hi servi sunt Aegyptii. 
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naV1s sacra 
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sacerdotes, ubi ad portum pervenerunt, effigiem deae · isidis 
déposuérunt. in portii stabat navis, quae ornatissima erat. tota 
puppis erat aurata. corona rosarum dé malo navis pendébat. niilli 
tamen nautae in nave erant. 

sacerdotes cum effigié deae ad hanc navem processérunt. deinde s 
pontifex ipse deae isidi preces adhibébat. civés sacerdotésque rosas 
i� · oav�m et in mare iécérunt. tum nautae rudentés solvere 
foepertü1t. ventus secundus navem in altum lente impellébat: 
spectatorés iterum iterumque plaudébant. clamor spectatorum 
precésque sacerdotum aurés nostras implébant. 1 0  

'nunc navis soliita est; nunc mare placidum. <lea Ísis nobís favet. 
<lea cívibus Alexandñnis favet.' 

sacerdotes, postquam navem sacram ita émisérunt, effigiem deae 
ad templum reportavérunt. civés per vías urbis laeti currébant. 

ad villam Aristonis lente reveniébamus. Helena cum illís 1 5  
iuvenibus ambulabat, quos Galatéa é loco émoverat. hoc tamen 
Galatéa non sénsit, quod assidué mañtum castigabat: 

Procesl6n de sacerdotes y sacerdotisas que portan 
objetos sa¡rados del culto de lsls 
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'in hac urbe diütius manere nólo. tü nihil facis, nihil curas. 
servum nón emisisti, quamquam te saepe monui eheu! cives 
Alexandñni sunt bestiae. filiam nostram vexabant illi iuvenes. 20 
Helena erubescebat; paene lacrimabat. cür eam numquam servas? 
mihi semper necesse est filiam nostram cürare., 

'ubi est Helena?, rogavit Aristó. 
'nónne tecum ambulabat?, respondit Galatea. 'eheu! illi iuvenes 

columbam meam iterum agitant., . 25 
'stultissima es, uxor!' respondit ille. 'columba iuvenes agitat, nón 

iuvenes columbam. '  

puppis popa 
corona guirnalda, corona 
de milo del m4stil 
pendebat: pendere colgar 
pontifex pondfice 
preces adhibebat- ofrecía preces, oraciones 
iecerunt: iacere lanzar 
rudentes: rodeos ama"as (cable, soga) 
solvere soltar 
ventus viento 
secundus favorable 
in altum hacia alta mar 
impellebat: impeliere empujar 
implebant: implere llenar 
solüta: solütus suelto, desama"ado 
placidum: placidris calmado, pl4cido 
reportáverunt: reportáre volver a llevar 
erubescebat: erubescere ruborizarse, sonrojarse 
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Barbillus me et Aristonem ad venationem invitavit. mane vilicum 
Phormionem cum multis servis emisit. PhormiO secum duos haedos 
düxit. sed, ubi e villa discedebamus, astrologus Barbilli commotus 
ad nos cucurrit. 

'domine, quo festinas?' clamavit . .  'cür e villa hodie exire vis.?' 5 
'ad praedium meum iter facimus' , Barbillus astrologo respondit. 
'sed, domine', inquit astrologus, 'immemor es. peñculosum est 

tibi hodie e villa exire. quod hodie sol Arieti appropinquat. '  

baedas: haedos cabrito 
astrologus astrólogo 
commotus alarmado 

praedium finca 
immemor olvidadizo, desmemoriado 
Arieti: Aries Aries (signo del ZodÚICO) 
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ubi hoc audivi, astrologum deñsi. Barbillus, quamquam ei 
credebat, me offendere noluit. postquam rem diü cogitavit, 10 
astrologo dixit, 'mihi placet exire. , 

astrologus igitur, ubi domino persuadere non potuit, amuletum, 
quod Chaldaei fCcerant, ei dedit. tum secüñ ad praedium Barbilli 
contendimus. per partem praedii flümen Nilus lenlter fluebat. 

ubi illüc advenimus, multos servos vidimus collectos. in hac 15  
multitüdine servorum erant nonnülli Aethiopes, qui bastas in 
manibus tenebant. prope Aethiopas stabat Phormio, vilicus 
Barbilli. 

Phormio 'salve, domine! '  inquit. 'omnes res tibi paravimus. 
Aethiopes, quos postulavisti, instrücti et parati sunt. tibi scaphas 20 
quoque decem comparavimus.'  

'ha,.dos cecidistis?' rogavit Barbillus. 
'du JS haedos cecidimus, domine', respondit vilicus. 'eos in 

scaphas iam posuimus. '  
tum Phormio nos ad ñpam flüminis düxit, ubi scaphae, quas 25 

comparaverat, deligatae erant. postquam scaphas conscendimus, 
ad palüdem, in qua crocodili latebant, caute navigavimus. ubi 
palüdi appropinquavimus, aqua limosior fiebat, harundinesque 

offendere ofender 
persuidere persuadir 
amuletum amuleto 
Chaldaei caldeos 
flümen Nfius r{o Nilo 
leniter apaciblemente 
collectos: collectus reunido 
Aetbiopes etfopes 
instrücti: instrüctus fomUulo, dispuesto 
scaphás: scapha barca 
cecidistis: caedere matar 
ñpam: ñpa orilla, ribera 
deligiitae: deligiitus ama"ado 
palüdem: palüs laguna 
crocodfii: crocodflus cocodrilo 
limósior: limósus emba"ado, fangoso, cenagoso 
fi.ebat se ponla 
harundines: harundo caña 
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densiores. postquam ad mediam palüdem navigavimus, Barbillus 
Phormioni signum dedit. haedos Phormio in aquam iniecit. 30 
crocodili, ubi haedos caesos conspexerunt, praecipites eos petebant. 
sanguis haedorum crocodilos trahebat. tum Aethiopes !crocodilos 
agitare coeperunt. hastas emittebant et crocodilos interficiebant. 
magna erat fortitüdo crocodilorum, maior tamen peñtia 
Aethiopum. mox multi crocodili mortui erant. 35 

subito ingentem clamorem audivimus. 
'domine!' clamavit Phormio. 'hippopotamus, quem Aethiopes e 

palüde excitaverunt, scapham Barbilli evertit. Barbillum et tres 
servos in aquam deiecit.' 

quamquam ad Barbillum et ad servos, qui in aqua natabant, 40 
celen'ter navigavimus, crocodili iam eos circumvenerant. bastas in 
crocodilos statim emisimus. ubi crocodilos depulimus, Barbillum et 
ünum servum servare potuimus. sed postquam Barbillum ex aqua 
tráximus, eum invenimus vulneratum. hasta, quam servus 
emiserat, umerum Barbilli percusserat. Barbillus a servo suo 45 
graviter vulneratus erat. 

iniecit: inicere lanzar 
praecipites: praeceps de cabeza 
fortitüdo fortaleza, fuerza 
peñtia habilidad 

hippopotamus hipopótamo 
evertit: evertere volcar 
depulimus: depellere rechazar 
a servo suo por su propio esclavo 

.. �--= - -. �-== ---
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Gramática 

1 En estas oraciones un hablante está diciendo a una o más perso­
nas que hagan algo: 

2 

máter! specti návem! 
máter! pater! spectite navem! 

Helena! veni ad me! 
servi! venite ad me! 

¡Madre! ¡Mira el barco! 
¡Madre! ¡Padre¡ ¡Mirad el barco! 

¡Helena! ¡Ven acá! 
¡Esclavos! ¡Venid acá! 

Las formas de los ejemplos en negrita están en imperativo. Impe­
rativo singular para órdenes a una persona e imperativo plural 
para órdenes a varias. 

1. ª conjugación 
2. ª conjugación 
3. ª conjugación 
4. ª conjugación 

infinitivo 

portare 
doce re 
trahere 
audire 

imperativo 
singular plural 
porta! portate! 
doce! docete! 
trahe! trahite! 
audi! audite! 

3 Traduce los ejemplos siguientes: 

festina! ,  responde! ,  lab0rate! ,  curre! , <iate mihi pecüniam!,  sede! 

4 Observa la forma de dar órdenes negativas: 

singular: 

plural: 

noli currere! 
noli cantare! 

nolite festinare ! 
nolite trüdere! 

5 Traduce los ejemplos siguientes: 

¡no corras! 
¡no cantes! 

¡no os déis prisa! 
¡no empujéis! 

- - 1 l b- - 1 - 1 • 1 - 1- d - 1 - 1· 
- 1 tacete. ,  a ora . ,  tace. ,  cumte. ,  no 1 ormtre. ,  no 1te pugnare. 
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BJerclclos 

1 Completa estas oraciones con la palabra más adecuadá y tradú­
celas: 

astrologus, ubi de venatlone audivit, Barbillo aniuletum 
. . . . . . ( dedit, dederunt) 

2 Barbillus et amicus ad praedium, quod situm erat prope 
Nilum, . . . . . . (contendit, contenderunt) 

3 Aethiopes, qui hastas tenebant, Barbillum . . . . . 
(exspcctabat, cxspcctabant) 

4 multi servi, quos vilicus collegerat, in ordinibus longis . . . . .  
(stabat, stabant) · 

5 ubi Barbillus Aethiopas servosque inspexit, omnt:s ad ripam 
Nili itcr . . . . . . (fCcit, fCcerunt) 

situm: situs situado : 

2 Este ejercicio está basado en la historia «dies fes.tus» de la pág. 
154. Vuelve a leer esa narración. Completa cada uria de las ora­
ciones con una de las siguientes proposiciones. Usa una proposi­
ción distinta cada vez: 

postquam ad illum locum pervenerunt 
quod pompam videre volebat 
simulac primus dies veris advenit 
postquam maritum vituperavit 
quamquam Galatea eum saepe monuit 
quod valde irata erat 

l sacerdotes . . . . .  deam isidem ad portum ferre solebant. 
2 Galatea Aristonem iussit servum mane emittere et locum 

servare . . . . .  . 
3 sed Aristo . . . . .  servum non emisit. 

. 

4 Aristo et Galatea . . . . .  duos iuvenes ibi conspexerunt. 
5 Galatea maritum vituperare co�pit . . . . .  
6 Galatea . . . . .  iuvenes emovit. 
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3 Con la ayuda del cuadro de la declinación de los nombres del Su­
plemento Lingüístico, completa estas oraciones poniendp la ter­

minación adecuada a las palabras que les falta. A continuación 
tradúcelas: 

mercator in vía stabat. amici mercator. . . saliitaverunt. 
mercator in vía stabat. amici mercat0rem saliitaverunt. 
El mercader estaba en la calle. Unos amigos saludaron al mercader. 

1 puella stolam habebat. stola puell. . . erat splendidissima. 
2 servus leo. . . in silva vidit. leo dormiebat. 
3 puellae tabemam intraverunt. mercator puell . . .  multas 

stolas ostendit. 
4 cives regem laudaverunt, quod rex civ. . . magnum 

spectaculum dederat. 
5 serv . . .  , quod dominum timebant, fügerunt. 
6 mercatores gemmas vendebant. gemmae mercator . . .  

Clementem d(lectaverunt� 
7 rex mecum cenabat. ego re. . . poculum vini obtuli. 
8 multi cives in casis habitabant. casae civ . . .  erant sordidae. 
9 servi diligenter laboraverunt. serv . . .  igitur praemium. dedi. 

1 0  puer perterritus ad templum cucurrit et i�nuam templ. . .  
pulsa vi t. 

1 1  re . . .  , qui in aula sedebat, tubam audivit. 
1 2  Salvius puer . . .  , qui amphoras portabant, vehementer 

vituperavi t. 
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Gramática 

1 Cada una de estas oraciones va dirigida a una o más personas 
directamente por el hablante: 

AristO! quam stultus es! 
quid accidit, Barbille? 
contendite, amici! 
cür ridetis, cives? 

¡A'ristón, qué tonto eres! 
¿Qué ha ocurrido, Barbilo? 
¡Daos prisa, amigos! 
¿Por qué os re(s, ciudadanos? 

Los nombres en negrita están en vocativo. El vocativo es el caso 
de la llamada o apelación. Para llamar a una sola persona el vo­
cativo singular, para llamar a varias el vocativo plural. 

2 Compara el nominativo singular y el vocativo singular de los nom­

bres de la 2. ª declinación del tipo «servus» y «Salvius»: 

nominativo 
sevus lab0rat. 
amicus gladium habet. 
Eutychus est in via. 
filius currit. 

Salvius est iratus. 
Holoonius in lecto recumbit. 

vocativo 
cür lab0ras, serve? 
da mihi gladium, amice! 
ubi sunt operae, Eutyche? 
cür curris, fili? 
quid accidit, Salvi""? 
Holooni! surge! 

3 En todos los demás nombres el nominativo singular y el vocativo 
singular son iguales: 

nominativo 
iuvenis clamat. 
Helena cibum consümit. 

vocativo 
tace, iuvenis! 
placetne tibi, Helena? 

4 El vocativo plural y el nominativo plural son siempre iguales en 
todos los nombres: 

nominativo 
custOdes dormiunt. 
pueri in foro stant. 

vocativo 
vos semper dormitis, custOdes. 
uhi P.d theatrum, pueri? 
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Celebrad6n de un sac:rUlclo delante del templo de IsJs 
(dibujo basado en una pintura mural de Pompeya) 

El culto de lsis 

{167] 

lsis era una de las diosas. más antiguas y más importantes de Egipto. 

Según contaban los propios egipcios, lsis se había enamorado de Osi­

ris, que apareció en la tierra en forma de hombre, y se había casado 
con él. Pero Osiris fue asesinado, su cuerpo fue descuartizado y los 
trozos del mismo fueron desparramados por todo el mundo. Acongo­
jada por la pena Isis salió en busca de los trozos del cadáver de su 
marido. Cuando finalmente los reunió todos, se produjo un· milagro: 
el difunto Osiris recobró nueva vida y se convirtió en el padre de una 
criatura, Horus. Los egipcios adoraban a Isis por su poder de insuflar 
nueva vida; creían que, así como había dado nueva vida a Osiris, era 
también la promotora de la nueva vida que brotaba en primavera_ o 
que seguía a las inundaciones anuales del Nilo. Creían también que 
la diosa ofrecía una esperanza de vida después de la muerte a aquellos 
que se convertían en seguidores suyos. 

Una de las fiestas más importantes en honor de Isis se celebraba 
al comienzo de la primavera. Tenía lugar cada año el cinco de marzo, 

cuando se abría la temporada de navegación y los grandes barcos car-
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gados de trigo podían zarpar sin peligro otra vez por el Mediterráneo 
en dirección a Roma. Durante esa fiesta se llevaba ' ,1 procesión una 
estatua de la diosa hasta el Puerto Grande. 

Al frente de la procesión iban unos danzarines y unos músicos que 
tocaban flautas, trompetas y crótalos. Las mujeres asistentes rociaban 
de rosas el camino y también las lanzaban sobre la·apretada multitud. 
La imagen de Isis era transportada en alto, a hombros de sus sacerdo­
tes, para que todo el mundo pudiera ver a la diosa y su esplendorosa 
vestimenta. A continuación venían más sacerdotes y más trompeteros 
y finalmente el sumo sacerdote, adornado con guirnaldas de rosas y 
agitando una especie de matraca sagrada llamada «sistrum». 

En el puerto aguardaba amarrado un barco especial recién construi­
do. Su popa tenía la forma del cuello de un cisne y estaba recubierta 
de láminas de oro. El sumo sacerdote primero consagraba el barco a 
Isis y ofrecía unas plegarias; después los sacerdotes y los fieles atibo­
rraban el barco con ofrendas de especias y de flores; finalmente se 
soltaban amarras y el viento empujaba el barco hacia el mar. 

Tras la ceremonia en el puerto la estatua de Isis volvía de nuevo 
al templo. Los espectado]['es abarrotaban la explanada que existía de­
lante del templo y los sacerdotes colocaban de nuevo la imagen en 
la «cella>� o santuario. Luego un sacerdote subido en una plat norma 
leía a la gente un libro sagrado y recitaba plegarias por la salvación 
del pueblo romano y su emperador y por los marineros y sus barcos. 

La fiesta era ruidosa, espectacular y llena de colorido. Todo el 
mundo estaba en fiesta y, aunque la ceremonia religiosa era seria, iba 
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acompañada de diversión. Cuando la ceremonia concluía, los alejan­
drinos seguían divirtiéndose de una manera brilliciosa y animada. 
Esta manera de comportarse fue a veces censurada, como lo hizo por 
ejemplo el escritor Filón que los criticaba con estas palabras: «Se en­
tregan en exceso a la bebida, a la música ruidosa, al regocijo, a los 
banquetes, al derroche y al albQroto, anhelando lo que es vergonzoso 
y olvidándose de la decencia. Viven de noche y duermen de día, tras­
trocando las leyes de la· naturaleza». 

Pero a pesar de las palabras de Filón, la fiesta de Isis no era preci­
samente una excusa para holgar. El culto a la diosa era tomado en 
serio por muchos egipcio�, que acudían regularmente a su templo, re­
zaban a su estatua y le hacían ofrendas'. Algunos, como Cemente en 

. la Escena 18, ibau más lejos y entraban a formar parte del círculo de 
los «isiaci» o miembros de la hermandad especial de lsis; ello traía 
consigo un período prolongado de preparación que llevaba a una ce­
remonia secreta de iniciación en el templo. 

Los que deseaban entrar en la hermandad de Isis tenían que co- · 
· 
menzar con un acto de arrepentimiento por los pecados que habían 
cometido en-. el pasado; por ejemplo, podían ofrecer un sacrificio o 
ayunar o hacer una peregrinación. El poeta Juvenal describe con bur­
las el comportamiento de una mujer romana que se purifica .de sus · 
pecados pasados de esta manera tan desagradable: «En una. mañana 
de invierno romperá el hielo, bajará hasta el río Tíber y hundirá tres 
veces la cabeza en los remolinos del agua. Luego fuera del río repta­
rá, desnuda y aterida, y se deslizará con las rodillas ensangrentadas 
por la Llanura de Marte». 

En la novela latina El Asno de oro el protagonista se convierte en 
seguidor de Isis. Este explica a los lectores cómo se preparó para ser 
admitido en la hermandad. Primero los sacerdotes le lavaron el cuer­
po en una ceremonia bautismal; después fue instruido en los sagrados 
misterios de la diosa y conminado a no revelarlos a nadie fuera de la 
hermandad; luego ayunó durante diez días; y finalmente se sometió 
a la ceremonia de iniciación en el templo. 

Era ésta una ceremonia de misterio y de magia, llena de experien­
cias extrañas y emocionales para los devotos; los que se iniciaban 
creían que se habían encontrado con Isis y que consagrándose a sí 

• 
mis nos como seguidores de la diosa podrían esperar una vida después 
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Estatua de lsis con el «Sistnun» y el jarro del agua 

22 Escena 19 

de la muerte. Pero los detalles exactos de la ceremonia eran m,anteni- . 
dos en secreto, como dice el narrador del Asno de oro: «Si te interesa 
mi narración, quizás quieras saber lo que se dijo y se hizo en el tem­
plo. Te lo contaría .sin duda si ello me estuviera permitido, y tú lo 
aprenderías· si se · te permitiera escuchar; pero tus oídos y mi lengua 
sufrirían las consecuencias de esa imprudente curiosidad. tuya». 

El culto de Isis se expandió desde Alejandi'ía por todo el mundo 
antiguo. Se han hallado templos consagrados a Isis en lugares tan ale­
jados como Londres y la región del Mar Negro. Un grupo de sacer­
dotes servidores del templo de Isis en Pompeya fue víctima. de una 
muerte desgraciada cuando la ciudad quedó destruida por la erupción 
del Vesubio. Estuvieron primero recogiendo los objetos sagrados y 
los tesoros del templo, y luego se dispusieron a huir, pero ya fue. de­
masiado tarde. Sus cuerpos han sido hallados a lo largo de la ruta 
seguida en su huida por la ciudad, cada cadáver rodeado de las cosas 
de valor que había intentado salvar. En el Templo de Isis de Pompeya 
se encontraron los alimentos que veíahios en la foto de la Escena 2. 
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Lista de control del vocabulario . 

amo, amare, amavi - amar 
caedo, caedere, cecidi - matar 
caros, cara, carum - caro, qru!rido 
castigo, castigare, castigavi - reprender, regañar 
caute - cautelosamente 
cogito, cogitare, cogitavi - pensar, considerar 
comparo, comparare, comparavi - adquirir, lograr 
conficio, oonficere, oonfeci - terminar, hacer 
cüro, cürare, cüravi - cuidar de 
de - de, desde, sobre 
defendo, defendere, defendi - defender 
dulcis - dulce 
filfa� filiae - hija 
fluo, fluere, flüxi - fluir, co"er 
forte - por casualidad 
gratias ago - doy gracias 
illüc - hacia allí, allí 
iter, itineris - Viflje, camino, marcha 
locus, loci - lugar 
mane - por la mañana 
neglegens, gen. neglegentis - descuidado 
novi - sé 
periculum, periculi - peligro 
plürimus, plürima, plürimum - mucho 

plürimi - muchos 
pompa, pompae - procesión 
poseo, poscere, poposci - exigir 
sonitus, sonitüs - sonido 
stola, stolae - vestido 
tot - tantos 
umeros, umeri - hombro 
vexo, vexare, vexavi - molestar 
vivo, vivere, vixi - vivir 
vix - apenas 
vox, vocis - voz 

/171] 
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servi ad villam revenerunt, 
Barbillum portantes . 

astrologus in cubiculum 
irrüpit, clamans. 

ancillae prope lectum 
stabant, lacrimantes. 

\ \ 
i \ ' 

{175} 

Barbillus, in l�cto recumbens, 
astrologum audivit. 

Phormio ad urbem contendit, 
medicum quaerens . •  
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remedium astrologi 

quattuor servi Barbillum exanimatum ad villam portaverunt. 
multus sanguis ex vulnere effiuebat. Phormió, qui servos vulnera tos 
sanare solebat, tunicam suam sciderat; partero tunicae circum 
umerum Barbilli deligaverat.  ftuebat tamen sanguis. 

servi, qui Barbillum portabant, ubi cubiculum intraverunt, in 5 
lectum eum leniter posuerunt. duae ancillae prope lectum stabant 
lacrimantes . Phormió ancillás e cubiculó emisit et servos ad se 
vocavit. 

'necesse est vobis' ,  inquit 'araneas quaerere. magnum numerum 
aranearum accipere voló. ubi sanguis effiuit, nihil. melius est quam 1 0  
araneae. '  

servi per tótam villam contendebant, araneas quaerentes; 
magnum clamórem tollebant. Phormio, postquám servi multas 
araneas ad cubiculum tulerunt, in umerum domini eas collocavit. 

astrologus ancillas lacrimantes vidit, servósque clamantes is 
audivit. statim in cubiculum Barbilli irrüpit, exclamans: 

'nónne hoc próvidi? 6 nefüstum diem! o dominum inlelicem!'  
'habesne remedium?' rogavi anxius.  
'remedium certum habeó', respondit astrologus. 'facile est  mihi 

Barbillum sanare, quod nos astrologi sumus veri medid. remedium 20 
igitur Barbilló comparare possum. est remedium, quod Chaldaei 
nobis tradiderunt. primó necesse est mihi mürem nigrum capere. 
deinde mürem captum dissecare voló. postremo eum in umerum 
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Barbilli pónere volo. hoc solum remedium est . '  
subito, Barbillus, qui astrologum audiverat, oculos aperuit. 25 

postquam mihi signum languidum dedit, m aurem meam 
susurravit, 

'quaere Petronem, medicum bonum!' 
Phormionem, qui Petronem bene noverat, é villa statim émisi. 

itaque vilicus medicum quaerébat, astrologus mürem. 30 

remedium remedio, cura 
vulnere: vulnus herida 
effluebat: effluere fluir, salir 
sanare curar, sanar 
sciderat: scindere rasgar 
deligiiverat: deligire atar, sujetar 
lectum: lectus cama 
araneiis: aranea araña 
numerum: numeras cantidad 
tollebant: tollere elevar 
collociivit: collociire colocar 

· próvidi: próvidere prever 
nefiistum: nefiistus nefasto, horrible · 
certum: certus seguro, cierto 
veri: veros verdadero, auténtico 
medici: medicus midico 
mürem: müs ratón 
nigrum: niger negro 
captum: captus capturado, cogido 
dissecire cortar, trocear 
languidum:' languidus débil 

Instrumental médico 
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Petro 

Petro, postquam de vulnere Barbilli audivit, statim ad villam eius 
festinavit. ubi cubiculum intravit, astrologum vidit, qui Barbillum 
sanare temptabat. astrologus mürem dissectum in vulnus domini 
collocabat, versum magicum recitans. Petro, simulac mürem 
conspcxit, iratissimus erat; astrologum verberavit et e cubículo s 
expulit. 

tum Petro, postquam umerum Barbilli itlspexit, spongiam cepit 
et in aceto summersit. eam in vulnus collocavit. Barbillus 
exanimatus reccidit. 

Pctro ad me se vertí t. 
'necesse est tibi me adiuvare', inquit. 'difficile est mihi Barbillum 

sanáre. de vita cius despero, quod tam multus sanguis etiam nunc 
effiuit.'  

10  

itaque medico auxilium dedi. Petr6, postquam aquam ferventem 
postulavit, manüs forcipemque diligenter lavit. deinde, forcipem 1 5  
firme tenens, vulnus cum summa cüra inspexit .  postquam hoc 
confecit, umerum Barbilli lavit; cutem, quam hasta servi secuerat, 
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perite conseruit. denique fasciam latam cepit, umerumque firme 
deligavit. 

me ita monuit Petro: 
'nunc necesse est Barbillo m 

quiescere et dormire. natüra 
astrologus.' 

hOc lectO manere; necesse est ei 
sola eum san.are potest, non 

20 

Petroni gratias maximas egi. apud Barbillum diü manebam, 
negotium eius administraos. Barbillus enim mihi soli confidebat. 25 
cotidie ad cubiculum, ubi iacebat aeger, veniebam. multos 
sermones cum Barbillo habebam, prope lectum sedens. postquam 
Barbillum familiarissime cognovi, ille mihi de vita sua multum 
narravit. sine dubio fortüna eum graviter affiixerat. 

eius de él, su 
dissectum: dissectus troceado 
versum magicum: versus magicus verso mágico, fórmula mágica 
spongiam: spongia esponja 
aceto: acetum vinagre 
summersit: summergere sumergir, hundir 
reccidit: recidere caer hacia atr6s 
ferventem: fervéns hirviendo 
forcipem: forceps tenazas, pinzas 
firmé firmemente 
cutem: cutis piel 
peñté hábilmente, diestramente 
cónseruit: cónserere ·suturar 
fasciam: fascia venda 
litam: litus ancho 
monuit: monére aconsejar, advertir, avisar 
quiéscere descansar 
nitüra naturaleza 
familiirissimé: familiiriter (ntimamente 
afflixerat: affligere afligir, golpear 
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Gramática 

1 Examina atentamente las siguientes oraciones: 

8 

medicus, per forum ambulins, Phormionem conspexit. 
El médico, caminandlo por el foro, vio a Formión. 

in media via stabat Eutychus, ridéns. 
Eutico estaba en mitad de la calle, riendo. 

servi, Barbillum portantés, villam intraverunt. 
Los esclavos entraron en la casa, llevando a Barbilo. 

amici, in taberna dormientes, clam6rem non audiverunt. 

Escena 20 

Los amigos, durmiendo (que donnfan) en la posada, no oyeron 
el ruido. 

Las palabras latinas en negrita son participios presentes. 

2 El participio presente se usa para describir un nombre. Por ej . ,  
en la primera frase, ambulans describe al médico. 

3 Traduce los ejemplos siguientes: 

1 astrologus in cubiculum irrüpit, lacrimans. 
2 pueri, per urbem currentes, Petronem oonspexerunt. 
3 sacerdotes, solemniter cantantes, ad aram processerunt. 
4 Galatea, in 1000 optimo stans, pompam videre poterat. 

Señala los participios presentes de cada oración y el nombre que 
describen. 

4 El participio presente cambia sus terminaciones para concordar 
con el nombre que describe. Por ejemplo: 

singular: 
plural: 

Phormio exiit, climins. 
iuvenes exierunt, 
climantés. 

Formión salió.gritando. 
Los jóvenes salieron 
gritando. 



Escena 20 9 [181/ 

S Traduce los siguientes ejemplos y señala el participio presente de 
cada oración: 

1 für e villa effiigit, cachinnans. 
2 mílites, pro templO sedentes, regem spectabant. 
3 Eutychus, in lecto recumbens, aementem salütavit. 
4 gladiatores, in arena pugnantes, nübem mirabilem viderunt. 

Señala el nombre al que describe el participio presente y di si la 
pareja «nombre-participio» está en singular o en plural. 

. 6 El participio presente forma parte de un verbo. Por ejemplo, por­
tantes ('llevando' , 'que lleva') forma parte del verbo portare ('lle­
var'); dormientes ('durmiendo' o 'que duermen'), es del verbo 
dormire ('dormir'). 
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f ortiina criidelis 

10 Escena 20 

Barbillus uxorem fidelem filiumque optimum habebat. PIOtina, 
uxor Barbilli, erat femina placida, quae domi manebat contenta. 
Rüfus, filius Barbilli et Plotinae, erat iuvenis impiger. ad 
palaestram cum amicis saepe adibat; in desertis equitare solebat, 
bestias ferocissimas ag1tans. aliquando, sicut alii iuvenes, 5 
contentiones cum parentibus habebat. sed parentes Rüfi eum 
maxime amabant, et ille eos. 

inter amicos Rüfi erat iuvenis Atheniensis, Eupor. hic Eupor ad 
urbem Alexandriam venerat et medicinae studebat. saepissime 
domum Barbilli visitábat. tandem ad urbem Athenás rediit, ubi JO 
artero medicinae exercebat.  Eupor mox epistulam scripsit, in quá 
Rüfum parentesque ad nüptiás suás invitávit. Rufus ad Graeciam 
ire valde cupiebat, sed Barbillus návigare timebat, quod hiems iam 
appropinquábat. astrologum suum igitur arcessivit; et sententiam 
eius rogav1t. astrologus, postquam diü cogitavit, . Rüffi ·15 
paren tibusque responsum dedit. 

'rem periculosam suscipitis. lüna Scorpionem, iam intrat. tütius 
est vobis domi manere. '  

Barbillus e t  uxor astrologo, qui erat vir doctissimus, libenter 
crcdiderunt, sed Rüfus rem graviter ferebat. ubi Barbillus aberat, 20 
Rüfus saepe ad matrero ibat, patrem deplorans: 

domi en casa 
impiger activo, diligente 
aliquandó a veces, alguna vez 
Athéniénsis ateniense 
medicinae: medicina medicina 
studébat: studére estudiar 
artem: ars arte 
nüptias: nüptiae boda 
respónsum respuesta 
Scorpiónem: Scorpió Escorpi6n (constelaci6n y signo del Zodfaco) 
tütius est es más seguro 
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'pater stultissimus est, quod astrologo credit.  astrologi non sunt 
nautae. nihil de arte navigandi sciunt.'  

i taque Rüfus Plotinae persuasit, sed patri persua9ere non 
poterat. Barbillus obstinatus navigare noluit. Rüfus igitur et Plotina 2s 
Barbillum domi reliquerunt, et ad Graeciam navigabant. ubi tamen 
navis, quae eos vehebat, Graeciae appropinquabat, ingens 
tempestas eam obruit. Rüfus ad litus natare poterat, sed PlOtina, 
quam Barbillus valde amabat, in magnis undis periit. 

ubi Barbillus de naufragio, in quo uxor perierat, audivit, maxime 30 
commotus erat. filium iterum videre nolebat. Rüfus, quamquam 
domum redire volebat, patri parebat. in Graecia diü manebat; sed 
tandem iter ad Britanniam tecit, ubi in exercitü Romano militavit. 

navigandi de navegar 
vehebat: vehere transportar 
tempestas tempestad, tormenta 
obruit: obruere hundir 
commotus afectado, impresionado 
piirebat: piirere '!bedecer 
exercitü: exercitus ejército 
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astrologus victor 
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astrologus, qui in villa Barbilli habitabat, erat vir ingenii pravi. 
astrologus et Petro inimici erant. astrologus Syrius, medicus 
Graecus erat. Petro artem medicinae in urbe diü exercuerat. multi 
Alexandrini, quos Petro sanaverat, artem eius laudabant. 

astrologus tamen in villa Barbilli habitabat, Petro in urbe 5 
Alexandña. facile igitur erat astrologo Barbillum visitare. ad 
cubiculum, in quo dominus aeger iacebat, saepe veniebat. ubi Petro · aberat, astrologus in aurem domini dicebat, 

'in peñculo maximo es, domine. Petro medicus pessimus est. 
paucos sanavit. multos aegros ad inortem misit. num Petroni 1 0  
confidis? Petro est vir avarissimus, nemo est avarior quam ille. 
pecüniam tuam cu pi t. necesse est tibi eum e villa expeliere. '  

Barbillus · astrologum anxius audivit. sed, quamquam dolor 
cotidie ingravescebat, medico etiam credebat. ubi medicum 
expeliere Barbillus nolebat, astrologus consilium cepit. in cubiculum . 1s 
domini mane irrüpit, clamans: 

'domine! tibi nüntium optimum fero. te sanare possum! dea isis, 
quae preces meas semper audit, noctü somnium ad me misit. in 

. somnio per vias urbis Alexandriae ambulabam. su bito puerum vidi 
in triviis stantem. puer er.at servus tuus, quem Aegyptii in tumultü 20 
necaverunt. mihi de medicamento exquisitiss'imo nárrávit. '  

Barbillus, ubi hoc audivit, astrologo se tOtum tradidit. ille igitur, 
postquam medicamentum composuit, umerum domini aperuit et 
ünxit. sed medicámentum astrologi pessimum erat. ingravescebat 
vulnus Barbilli. 25 

astrologus, ubi hoc sensit, e villa fügit perterritus. Barbillus, de 
vita sua desperans, me ad cubiculum arcessivit. 

'mi Quinte', inquit, in aurem susurrans, 'noli lacrimare! 
moritürus sum. id plane intellego. necesse est omnibus mortero 
obire. hoc ünum a te postulo. filium meum in Britannia quaere! 30 
refer ei hanc epistulam! ubi Rüfum e villa expuli irátus, ei magnam 
iniüriam intuli. nunc tandem veniam a Rüfü peto.' 
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ubi hoc audivi, Petronem arcessere volebam, sed Barbillus 
obstinatus recüsabat. arcessivi tamen illum. sed ubi advenit, 
Barbillus iam mortuus erat. 35 

vir ingeoii privi hombre de carácter malo 
dolor dolor 
ingravéscebat: ingravéscere agravarse 
etiam todav{a, aún, también 
noctü por la noche 
medicamento: medicimentum ungüento, 

medicamento 

exquisitissimo: exquisitus rebuscado, 
especial. 

composuit: comp6nere preparar 
ünxit: unguere untar, ungir 
obire ir al encuentro de, morir 
refer: referre llevar 
iniüriam intuli: iniüriam inferre hacer 

una injusticia, infringir un daño 

Carta en griego escrita en una hoja de papiro 



{186/ 14 Escena 20 

Gramática 

1 Hasta el momento te has encontrado diversas formas del pronom­
lbre is: 

singular plural 
acusativo genitivo dativo acusativo 

masculino eum } eius 
eos } 

femenino ei eam eas 

Clemens officinam intravit. Eutychus eum salütavit. 
Clemente entró en la fábrica. Eutico lo saludó. 

servi ingentes erant. Clemens tamen e0s neglexit . 
Los esclavos eran enormes. Pero Clemente los ignoró. 

dativo 

eis 

Barbillus me ad cenam invitavit. ego ad villam eius contendi. 
Barbilo me invitó a la cena. Y o me dirigí hacia su casa ( = hacia 
la casa de él). 

operae celeriter convenerunt. Eutychus eis rustes tradidit . 
Las bandas se reunieron rápidamente. Eutico les entregó unos 
palos. 

2 Aquí tienes más ejemplos: 

1 Barbillus in cubiculO iacebat. Quintus ei vinum dedit. 
2 Galatea maritum castigabat. tota turba eam audivit. 
3 puellae suaviter cantabant. Aristo eas laudavit. 
4 ubi Petro advenit, Phormio eum ad cubiculum düxit . 
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1 Traduce al español: 

[187] 

Aristo: Galatea! fortuna nobis favet! iuvenis NarCissus, quem 
heri vidimus, Helenae donum misit. donum, quod 
iuvenis misit, pretiosissimum est. donum mihi quoque 
misit. iuvenis Narcissus Helenam nostram amat. 

Galatea: quid dicis, asine? iuvenis, qui prope nos stabat, filiae 5 
nostrae donum misit? eheu ! maritum babeo, qui nihil 
intellegit .  Narcissus humilis est. mater Narcissi est 
Aegyptia. 

Aristo: teminam, quam vituperas, non novi. sed Narcissum 
bene novi. iuvenis optimus est, quem omnes laudant. 1 0  

Galatea: sed pater Narcissi est caupo. taberna, quam tenet, 
sordida est. vinum, quod vendit, pessimum est. 

Aristo: tabernam patris non flocci facio. Narcissus ipse 
probus et benignus est. iuvenis etiam liberalis est. 
donum, quod mihi misit, libellus est.  (Aristo libellum 1 5  
ínspicere incipit. ) eheu! Narcissus poeta est. suos versus 
scurñles mihi misit. 

Galatea: fortuna nobis favet!  nunc mañtus meus illi iuveni 
HPlenam dare non vuit.  

humilis humüde 
libellus librito 
incipit: incipere comenzar 
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.2 Examina atentamente este documento y luego contesta a las pre­
guntas del final . 

testimentum Tiherü Claudü Barbilli 

·n - q- -r-r ,., 
ll.9º Tlberi.um Claudium Ruf1m1 hertZdem m� faci.o si. Rufus, 
fll.w.s mrzus,mortwis �st, 'l.9fJ QuirltUM Ca.roli.U»l Iucl.11lCium 
hertdem meum f<JCl.O do, � Qw.nto Ca.ro4o lucu.ndo, OMLco 
meo, pra.ec:lwm nl'l.Wt'I, quod. prope. Ni.l.uVI! si.tum est. 

Ma.tcum <lt: Phi.lad.2lphum,S0'Vos mws,l.i.bero, � Wli.hi. 
ftde1Lter serviRrWlt do, � MWCD vi9i.nti- �· Phllad24>ro c¡Wn�cim. 
Anrirut'I, qua.e. omatrix wcori.5 mtlllll. 0'0..t, L.bero, � uxorl. meae b1Z111Z. 
s0vteba.t ce.teris S'l.rvi.s, <tUi- tn vil.la. 'M!l.Q plus qurut1 quinqUfl. a.rmos 
h:ibl.l:we.runt, nows t.wu.cas do. 

do, lego H!l.IRno.e, f Wa.e. Ari..stonl.& et Gola.teat.,ge.mMaS quns 
a. i.cercatore. Aro.bi. tMi.. Aristoni., pcitri. Hel..viae, t1o9oed.ia.s 

. qua.s lpS€ wiihL saipsit. reddo Ari.sto WKicus qitiJMus,poeta. pqssi.mus est. 
Phor�lOni., vüi.ro v.teo, q,ui.. �e. adiuvü:., postq,� iste servus 

Wlll. vi.Jnmuii..t. ,Likrto.t.em do. Petroni. medico, qui. �e. sanare t.e.�t.arit,, 
quingent:os aureos � Pwo med.icus opt.i..Mlus e.st.,ego vu- stul..ti.ssl.M-\us. 
sc.ele.st.o astrologo.q,ui.. m\hi., morte.m int.ul.i.Ic,ne.� \..ihzrt.a.tem 11� 
�q,u.am cili.ud.. do. n«.e.&se. est:. Quinto, «Mli.co me.o, ru.m punin.. 

mando Qu.i..nto �d.Li.o !u.cundo c.uro.m funiri.s 1'1e.i. . Quinbun� 
�onurnent.W'o'I "Mi.hL ponere . 

\ 
1 

/ 
t. 
1 1 

s19no.t.ores c.�� @  
IulÍU.'.> fñilO\aLOS (§! � 1  L . .PidLü..f v"el""·=·.v�.v5 • j 
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testimentum testamento 
heredem: heres heredero 
si si 

mortem intulit: mortem inferre producir 

dó, legó doy y lego 
fideliter fielmente 
servierunt: servire servir 
plüs más 
quingentós: quingenti quinientos 

la muerte, matar 
quidquam aliud otTa cosa 
mandó: mandare confiar 
füneris: fünus funeral 
signávit: signáre firmar, sellar 
signitóres: signátor testigo, firmante 

1 ¿Quién es el heredero de Barbilo? 
2 ¿Qué sucedería si el heredero elegido por Barbilo hubiera 

muerto ya? , 
3 ¿Qué herencia deja Barbilo a Quinto? 
4 ¿Qué instrucciones da Barbilo sobre sus esclavos? 
5 ¿Qué lega Barbilo a Helena? 
6 ¿Qué le deja a Aristón? ¿Cuál es la opinión que tiene Barbilo 

sobre Aristón? 
7 Barbilo menciona a tres personas, además de Quinto, que lo 

atendieron cuando estaba enfermo. ¿Qué les deja a cada una 
de ellas? 

8 Barbilo pide a Quinto en su testamento que haga tres cosas. 
¿Cuáles son? 

9 Apoyándote en lo que dice el testamento ¿qué el� de persona 
crees tú que era Barbilo? 

10 Barbilo no deja nada en herencia a la mujer de Aristón. 
¿Se te ocurren los posibles motivos para ello? 
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La medicina y la ciencia 

Inmediatamente después de su fundación, Alejandría se convirtió 
en un centro famoso de ciencia y estudio. Su Museo y su Biblioteca, 
que fueron fundados y financiados por los dirigentes griegos de Egip­
to, atrajeron a los intelectuales de todo el mundo griego, los cuales 
comenzaron en seguida a hacer descubrimientos en el campo de las 
ciencias, incluida la mediéina, que había ya tenido un buen comienzo 
con el griego Hipócrates. Este había intentado apartar la magia y la 
superstición del tratamiento de la enfermedad con la observación 
atenta de los síntomas del paciente y con el intento de descubrir sus 
causas. Hipócrates, que vivió en la isla de Cos en el s. V a C. , fue 
considerado con razón el fundador de la ciencia médica. El y sus se­
guidores se comprometieron a observar unas rígidas normas de con­
ducta con un famoso juramento conocido con el nombre de «Jura­
mento Hipocrático». Una parte del mismo dice así: 

«A cualquier casa que acuda, entraré para beneficiar al enfer­
mo y me abstendré de cualquier acto voluntario de maldad· o 
corrupción. Cualquier cosa que vea o escuche en el ejercicio 
de mi profesión, que no deba contar fuera de ella, no la divul­
garé». 

Pero Hipócrates y sus seguidores griegos solían iµvestigar solamen­
te la superficie exterior del cuerpo y no su interior; los griegos efec­
tivamente tenían la idea de que disecar un cuerpo era algo desagrada­
ble y quizás nocivo. Los egipcios, por el contrario, por su antigua cos­
tumbre de momificar los cadáveres, tenían una actitud bastante dife­
rente ante el cuerpo humano, y los médicos egipcios practicaban fre­
cuentemente disecciones de cadáveres humanos. Por tanto Alejandi'ía 
era un buen lugar para estudiar anatomía. Herófi.lo, el más famoso 
anatomista alejandrino, dio una descripción detallada del cerebro, ex­
plicó la diferencia entre nervios y tendones, entre arterias y venas, y 
describió el nervio óptico y el ojo mismo. incluida la retina. Medía 
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Reconstrucción del Gran Hall de la famosa Biblioteca de Alejandría 

{191/ 

la frecuencia del pulso y la usaba para diagnosticar la fiebre. Como 
los médicos más antiguos, hizo especial hincapié en la importancia de 
la higiene, la dieta, el ejercicio y el baño. 

Además de estas recomendaciones de tipo general , un médico ex­
perimentado del s. 1 d.C. solía tratar los achaques de poca importan­
cia con fármacos, de los que sólo algunos eran efectivos. El jugo de 
la amapola, que contiene opio, se usaba para aliviar el dolor. La lana 
de oveja sin lavar, que contiene lanolina, se aplicaba f�ecuentemente 
a las heridas y a las hinchazones para aliviar la irritación. Con todo, 
muchas prescripciones solían resultar infructuosas. Por ejemplo un in­
forme sobre el tratamiento de los sabañones comienza así: «En pri­
mer lugar hay que aplicar en los sabañones fomentos de nabos hervi­
dos . . .  ». Cualquier mejoría sentida por el paciente se debía no a los 
nabos evidentemente, sino al calor de los emplastos o al propio con­
vencimiento del paciente de que el tratamiento le iba ;1 sentar bien. 

Algunos tratamientos son bastante desconcertante� . como éste 
prescrito para un dolor de muelas agudo: «Cuando una muela se ca-
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ria, no es imprescind�ble extraerla, pero si el dolor exige su extrac­
ción, debe insertarse un grano de pimienta o una baya de hiedra en 
la cavidad de la pieza, que irá escindiéndose poco a poco e irá cayén­
dose a pedazos». 

Se practicaba regularmente una cirugía de tipo menor: «Las amíg­
dalas están recubiertas die una gruesa capa de piel. Si tras una infla­
mación se endurecen, deben ser rascadas con un dedo y arrancadas. 
Si no pudieran arrancarse por este procedimiento, deben sujetarse 
con un gancho y cortarse con un escalpelo. El hueco debe enjuagarse 
luego con vinagre y la herida debe untarse con algo que detenga la 
hemorragia». 

Las fracturas y las heridas presentaban problemas más serios. No 
obstante los médicos eran capaces de practicar incisiones, ligar venas 
y arterias, recomponer huesos con tablillas y suturar heridas. A veces 
se acometían operaciones difíciles o bastante delicadas, tales como la 
operación de las cataratas oculares. La amputación de un miembro 
sólo se acometía en última instancia. 

Como vemos por Petrón en la historia de la pág. 178, los médicos 
griegos insistían en observar grandes dosis de limpieza en las opera­
ciones, para reducir los riesgos de infección . .  Aunque la calidad del 
tratamiento médico en el mundo antiguo variaba considerablemente 
de un médico a otro, es con toda probabilidad cierto que el nivel pro­
fesional de los mejores médiCQS de entonces no se mejoró en Europa 
hasta hace menos de un siglo. 

El Museo de Alejandría era también famoso por sus estudios en 
el campo de las Matemáticas. Euclides, que trabajaba en Alejandría 
en el s. 111 a.c. , escribió un libro con el �ítulo de Elementos, en el 
que resumía los conocimientos,anteriores sobre la geometría; este tra­
bajo ha seguido utilizándose como libro de texto escolar casi hasta 
nuestros días. En la aplicación práctica de los conocimientos matemá­
ticos al mundo que los rodeaba, los griegos de Alejandría lograron 
conclusiones muy precisas. Por ejemplo, :Eiatóstenes calculó que la 
circunferencia de la tierra medía 24.662 millas; cálculo muy aproxima­
do a las medidas reales 24.857. 

Las astronomía, que había comenzado en Babilonia, logró un más 
amplio desarrollo en Alejandría. Aquí se .hicieron los primeros inten­
tos para calcular la distancia entre el Sol y la Tierra, y entre la Tierra 
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y la Luna. Se adelantó también la idea de que la tierra era redonda, 
giraba en tomo a su eje y, junto a los demás planetas, daba vueltas 
alrededor del Sol. Tras la caída del Imperio Romano de Occidente 
en el s. V d.C. , se olvidó esta idea hasta que Copérnico la redescubrió 

. en el s. XVI. Es digno de resaltar que los astrónomos alejandrinos 
idearon sus teorías e hicieron sus cálculos sin la ayuda de telescopios 
u otros instrumentos de precisión. 

____ ..,. Norte 

Diagrama del 
experimento de 
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A mediodía, cuando el sol estaba exactamente encima 
de Siena (ciudad de Egipto), . Eratóstenes midió la lon­
gitud de la sombra de un objeto en Alejandría. A par­
tir de ésta pudo calcular el ángulo A formado por los 
rayos del sol y dicho objeto. Dado que los rayos del 
sol son paralelos entre sí, por simple cálculo geométri­
co el ángulo B es igual al ángulo A. Conociendo el 
ángulo B y la distancia entre Siena y Alejandría, Eras­
tóstenes pudo calcular la circunferencia de la tierra. 
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Herón de Alejandría inventó la primera turbina de vapor, a mode­
lo reducido, en la que una esfera hueca estaba montada sobre dos 
soportes colocados encima de la tapadera de un recipiente con agua 
hirviendo. Uno de los soportes estaba hueco y dejaba pasar el vapor 
desde el recipiente a la bola. Este vapor a su vez escapaba de.la esfera 
a través de dos tubos torcidos, · que creaban así la fuerza que hacía 
girar la bola. También construyó un altar hueco, en el que, cuando 
se prendía el fuego, el aire caliente fluía a través de cuatro tubos cur­
vados que hacían bailar a unos títeres. 

A pesar de todo, los alejandrinos no sacaron provecho de sus des­
cubrimientos científicos para construir máquinas complicadas y po-

. tentes de uso industrial. Tal vez pensaban que no necesitaban tales 
máquinas, al disponer de la abundante fuerza laboral de los esclavos 
y de los hombres libres; o quizás sería el carecer de técnicas adecua­
das, tales como la capacidad para fabricar grandes recipientes de me­
tal y unirlos con tornillos y soldaduras, lo que los apartó del desarro­
llo de la maquinaria industrial . Sea cual fuera el motivo, el caso es 
que algunos de los descubrimientos hechos por los alejandrinos no se 
pusieron en práctica hasta varios siglos después. 

Méqulna de vapor de Heria 
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Lista de control del vocabulario 

adeo, adire, adii - acudir, acercarse 
arcesso, arcessere, arcessivi - hacer venir, mandar llamar 
ars, artis - arte, técnica 

. auris, auris - oído, oreja 
colloco, collocáre, collocávi - colocar, poner 
crüdelis - cruel 
denique - finalmente 
doctus, docta, doctum - sabio, culto 
QOmus, domüs - casa 
equito, equitáre, equitavi - cabalgar 
hiems, hiemis - invierno 
infero, inferre_, intuli - llevar 
irrumpo, irrumpere, irrüpi - irrumpir, precipitarse 
látus, lata, látum - ancho 
libero, liberare, liberavi - liberar, dejar en libertad 
lüna, lünae - luna 
medicus, medici - médico 
mors, mortis - muerte 
oculus', oculi - ojo 
parens, parentis - padre o madre 
persuádeo, persuádere, persuási - persuadir 
pessimus, pessima, pessimum - pésimo, muy malo 
preces, precum - preces, ruegos, oraciones 
relinquo, relinquere, reliqui - dejar 
remedium, remedii - remedio, cura 
sermo, sermonis - charla, conversación 
sicut - como 
tam - tan 
tempto, temptare, temptavi - intentar, tratar de 
vulnus, vulneris - herida 

viginti - veinte 

[195} 

ünus - un(o) 
duo -dos 
tres - tres 
quattuor - cuatro 
quinque - cinco · 

sex - seis 
septem - siete 
octo - ocho 
novem - nueve 
decem - diez 

tñginta - treinta 
quadrágintá - cuarenta 
quinquágintá - cincuenta 
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PRIMERA PARTE: Gramática 

Nombres 

1 1 .  a declinación 2. a declinación 

género f. · ID. m. n. 

SINGULAR 
nominativo puella servus puer templum 
vocativo puella serve puer templum 
acusativo puellam servum puerum templum 
genitivo puellae servi · pueri templi 
dativo puellae servó pueró templó 

PLURAL 
nominativo puellae servi pueñ 
vocativo puellae servi pueri 
acusativo puellas servos pu eros 
genitivo puellarum servórum pQ.erórum 
dativo puellis servis pueris 

Notas: 

1 El vocativo se usa para llamar a alguien; por ej . ,  'ubi es, serve?' ('¿Dónde estás, 
esclavo?'). 

2 Los nombres masculinos de la segunda declinación cuyo lexema termina 'r', como 
'puer', 'vir', no tienen ninguna terminación ni en el nominativo ni en el vocativo 
singular. Los demás casos terminan como 'servos'. 

3 Los nombres de la primera declinación son casi todos femeninos: 'puella', 'pecü­
nia', 'via' . . .  Los de la segunda declinación suelen ser masculinos aquellos cuyo no­
minativo termina en -us ('servos', 'cibus', 'equus' . . .  ) o en nada ('vir', 'puer' . . .  ) y 
son todos neutros aquellos cuyo nominativo termina en -um ('templum', 'aedifi­
cium' . . .  ) .' En la tercera los hay masculinos, como 'mercator', femeninos, como 
'urbs' o neutros, como 'nomen'. 

4 Observa atentamente los nombres 'templum' y 'nomen'. Fíjate que la forma 'tem­
plum' puede ser nominativo (y vocativo) o acusativo. Lo mismo ocurre con 'nO­
men'. Esto es así porque 'templum' y 'nomen' son neutros. Todos los nombres 
neutros tienen la misma forma en el nominativo, vocativo y acusativo singular. 
(Todavía no has encontrado ningún nombre neutro en esos mismos casos en plural). 
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3. a declinación 

m. m. m. m. f. n. género 

SINGULAR 
mercátor leo civis rex urbs nomen nominativo 
mercátor leo civis . rex urbs nomen vocativo 
mercat6rem leonem civem regem urbem nomen acusativo 
mercatoris leo nis civis re gis urbis nominis genitivo 
mercát6ri leo ni civi regi urbi no mini dativo 

PLURAL 
mercat0res leones cives re ges urbes nominativo 
mercát6res leones cives re ges urbes vocativo 
mercát6res leones cives re ges urbes acusativo 
mercatorum leonum c1vium regum urbium genitivo 
mercatoribus leonibus civibus regibus urbibus dativo 

2 Traduce las oraciones que vienen a continuación, luego modifica 
su significado cambiando cada nominativo a acusativo y cada acu­
sativo a nominativo. Finalmente vuelve a traducir: 

Por ejemplo: dominus ancillas salíitavit. 
El amo saludó a las esclavas. 

Una vez hechos los cambios pedidos, la oración resultante es: 

ancillae dominum salfitaverunt. 
Las esclavas saludaron al amo. 

Observa que en algunas oraciones, como hemos podido ver antes, 
tendrás que cambiar el verbo de singular a plural o viceversa. 
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1 pueri leones audiverunt. 5 rex cives laudavit. 
2 puella coquum amavit. 6 feminae mercatürem visitaverunt. 
3 Belimicus ursam conspexit. 7 matronam pictor spectavit. 
4 barbari milites necaverunt. 8 Romanos Britanni interfecerunt. 

3 Desde la Escena 17 en adelante te has venid.o encontrando con 
el caso genitivo: 

puer ad tabemam Clementis cucurrit. 
El niño co"ió hacia la tienda de Clemente. 

spectatüres clamabant, sed rex clamüres spectitorum non audivit. 
Los espectadores estaban gritando, pero el rey no escuchó los gritos 
de los espectadores. 

iuvenis vocem feminae laudavit. 
El joven alabó la voz de la mujer. 

Otros ejemplos: 

1 Quintus, qui prope navem stabat, voces nautarum audivit. 
2 isis erat dea. sacerdotes ad templum deae cotidie ibant. 
3 magna multitüdo militum in triviis nobis obstabat. 
4 in villa a:mici mei saepe cenabam. 
5 clamores puerorum senem vexa�ant. 
6 principes ad aulam regís quam celerrime contenderunt. 
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Adjetivos 

1 En las E�nas 14 y 18 has visto que el adjetivo cambia sus termi­
naciones para concordar con el nombre al que describe en tres as­
pectos: caso, género y número. 

2 La mayoría de los adjetivos latinos pertenecen a la primera y se­
gunda declinación (adjetivos de la primera clase) o a la tercera 
declinación (adjetivos de la segunda clase). El adjetivo «bonus» 
(«bueno») es uno de los que pertenecen a la primera y segunda 
declinación: 

singular plural 

m. f. n. m. f. 
nominativo bonus bona bonum boni bona e 
vocativo bon e bona bonum boni bona e 
acusativo bonum bonam bonum bonos bonas 

Compara las terminaciones de «bonu8» con las de los nombres de 
la l .ª y 2. ª declinación relacionados en · 1a pág. 198: «servus», 
«puella» y «templum». 

3 El adjetivo «fortis» («valiente») es uno de los que pertenecen a 
la tercera declinación: 

singular plural 
mase. y fem. mase. yfem. 

nominativo fortis fortes 
vocativo fortis fortes 
acusativo fortem fortes 

Compara las terminaciones de «fortis» con las del nombre de la 
3.ª declinación «civis»,  p. 199. 

«bonus» y «fortis» tienen más formas, pero en el cuadro se han 
puesto solamente las que te has encontrado m� frecuentemente. 
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4 Con la ayuda de los párrafos 2 y 3 averigua las palabras latinas 
que corresponden a «bueno» y «valiente» en la siguientes oracio­
nes: 

1 El mercader alabó a su buena hija. 
2 El rey saludó a los valientes soldados. 
3 Los hombres buenos tr�bajaban mucho. 
4 Una mujer valiente resistió al enemigo. 
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El comparativo ., el saperlatlvo de loa adJetlvoe 
1 En la Escena 8 estudiaste la manera de formar el superlativo de 

los adjetivos: 

Qemens est laetiaimus. 

Clemente está muy contento. 
coquus est stultissimus. 

El cocinero es muy tonto. 

2 En la Escena 10 viste la formación del comparativo: 

gladiator erat fortior quam leo. estis stultiores quam asini! 
El gladiador era más valienté ¡Sois más necios que un( os) 
que un león. asno(s)! 

3 Observa atentamente el nominativo y el acusativo de los siguien­
tes adjetivos (columrias de la izquierda) y el nominativo del com­
parativo y del superlativo de los mismos (columnas de la derecha): 

nominativo 
longus 

largo 

pulcher 
hermoso 

fortis 
valiente 

f elix 
feliz . 

acusativo 
longum 

pulchrum 

fortem 

felicem 

comparativo 
longior 

más largo 

pulchrior 
más hermoso 

fortior 
más valienté. 

felicior 
más feliz 

superlativo 
longissimus 

largutsimo/ 
muy largo 

pulcherrimus 
hermosisimol 
muy hermoso 

fo.rtissimus 
muy valiente 

felicissimus 
muy feliz 
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4 Los comparativos y los superlativos cambian también sus termina­
ciones para concordar en género, número y caso con el nombre 
que describen: 

nominativo: leo saevissimus intravit. 
Entró un león muy fiero. 

acusativo: leonem saevissimum interfeci. 
Maté un león muy fiero. 

singular: Dumnorix est callidior quam Belimicus. 
Dúmnorix es más listo que BeUmico. 

plural: Regnenses sunt callidiOris quam Cantici. 
Los regnenses son más listos que los cánticos. 

masculino: dominus meus est iritissimus. 

Mi amo está enfadad{simo. 
femenino: wmr mea est iritlssima. 

Mi mujer está enfadadísima. 

S Algunos "adjetivos muy corrientes forman el superlativo .de forma 
irregular: 

bonus melior optimus 
bueno mejor muy bueno/buenísimo 

magnus maior maximus 
grande mayor muy grande/grandísimo 

multus plüs plürimus 
mucho más la mayor parte 

multi plüres plürimi 
muchos muchos más muchfsimos, la mayorfa 

Las formas de la cuarta línea son el plural de las de la tercera. 

6 Ejemplos complementarios: 

1 leo erat maior quam Hercules. 
2 Clemens plüres amioos quam Eutychus habebat. 
3 Aristo erat poeta melior quam Barbillus. 
4 Quintus numquam gemmas mai0res viderat. 
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7 Traduce cada oración. Luego pasa a superlativo el adjetivo que 
está en negrita y traduce de nuevo. Ejemplo: 

atrium mapum erat. El atrio era grande. 

Esto pasa a: 

atrium maximum erat. El atrio era muy grande. 

1 rhetor pueros boncls laudavit. 
2 multi cives in flammis perierunt. 
3 Quintus servis bonis libertatem dedit. 
4 Hercules erat magnus et magnum füstem habebat. 

8 Traduce la primera oración (a) de cada pareja. Completa la se­
gunda oración (b) con un adjetivo comparativo y superlativo, to­
mando como guía la primera oración; vuelve a traducir. La forma 
corriente de cada adjetivo va entre paréntesis al final de cada ora­
ción: 

la Cerberos est ferOcissimus; canem ferociorem numquam vidi. 
(ferox) . 

lb gladiator est . . .  ; virum . . . .  numquam vidi. (audax) . 
2a frater meus est sapientior quam tü; sapientissimus est. 

(sapiens). 
2b Bregans est . . .  quam Loquax; . . .  est. (insolens). 
3a milites sunt forti0res quam cives; forfissimi sunt. (fortis) .  
3b servi sunt . . .  quam liberti; . . .  sunt. (tristis). 
4a Melissa vocem suavissimam habebat; v0cem suavi0rem 

numquam audivi. ( suavis). 
4b Caecilius servum . . .  habebat; servum . . .  numquam vidi. 

(fidelis) . 
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1 Hasta ahora te has encontrado las siguientes formas de los pro­
nombres personales: 

singular plural 
nominativo ego tü nós VÓS 
acusativo me te nós VÓS 
dativo mihl tibi nóbis vóbis 

mecwn, tecwn - conmigo, contigo (singular) . 
nóbiscum, vobiscum - con nosotros, con vosotros (plural). 

2 También te has encontrado las formas del pronombre reflexivo 
siguientes. Este pronombre tiene las mismas formas para el sin­
gular que para el plural, como el castellano, y no tiene nominativo: 

. acusativo 
dativo 

singular 
se 
sibi 

plural 
se 
sibi 

Dumnonx in ursam se coniecit. regina se interfecit. 
Dúmnorix se lanzó hacia la osa. La reina se mató (a s{ misma). 

Mercitor slbi vfilam emit. 
El mercader se compró una casa. 

mDites in longis 6rdinibus se instrüxerunt. 
Los soldados se colocaron en largas filas. 

3 En la Escena 19 encontraste ya agrupadas estas formas de «hic»: 

nominativo 
acusativo 

mase. 
hic 
hunc 

singular 
fem. 
hace 
han e 

hae stolae sunt sordidae! · ¡Estos vestidos están sucios! 

neutro 
hoc 
hoc 

plural 
mase. fem. 
hi hae 
hos has 

bunc servum püliire volO. 
Quiero castigar a este esclavo. 
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4 También te has encontrado ya las siguientes formas de «ille» 
(«aquel»): 

nominativo 
acusativo 

singular 
masculino femenino 
ille illa 
illum illam 

plural 
masculino femenino 
illi illae 
illos illas 

illa taberna nunc est mea. 
Aquella tienda es ahora m(a. 

specta illós homines! 
¡Mira a aquellos hombres! 

S En la Escena 20 se agrupaban las siguientes formas del pronombre 
«iS» («él»): 

singular plural 
masculino femenino masculino femenino 

acusativo 
genitivo 
dativo 

eum 
eius 
ei 

eam 
eius 
ei 

eos eas 

eis eis 

iuvenes eam laudaverunt. 
Los jóvenes la alabaron. 

dominus ei praemium dedit. 
El amo le dio una recompensa. 

6 El pronombre «ille» puede también significar «él»: 

ille tamen non erat perterritus. 
El, sin embargo, no estaba aterrado. 
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7 En las Escenas 15 y 16 te has encontrado varias formas del pro­
nombre relativo· «qui», que se suele colocar al principio de la pro­
posición relativa y que significa «que», «quien», «el cual» . . .  : 

singular plural 
mase. fem. neutro mase. 

nominativo qui quae quod qui 
acusativo quem quam quod quos 

ursa, quam Quintus vulneravit, nunc mortua est. 
La osa, que Quinto hirió, está ya muerta. 

ubi est templum, quod Augustus Caesar aedificávit? 
¿Dónde está el templo, que construyó César· Augusto? 

in medio atrio stabant milites, qui regem custodiebant. 

fem. 
quae 
qu� 

En medio del atrio estaban (de pie) los soldados que custodiaban 
al rey. 

El nombre descrito por una proposición de relativo se llama ante- . 
cedente del pronombre relativo. Por ejemplo, en la primera ora­
ción latina anterior, «ursa» es el antecedente de «quam». 

8 Aquí tienes otros ejemplos: 

1 postquam senex hoc dixit, Barbillus eum laudavit. 
2 in palaestra erant multi athletae, qui se exercebant. 
3 quamquam puellae prope me stabant, eas v.idere non poteram. 
4 hoc est vinum, quod Cogidubnus ex Italia importat. 
5 simulac mercatfües advenerunt, Clemens eis pecuniam 

tradidit. 
6 da mihi illum füstem ! 
7 milites, quos imperator miserat, nobiscum sedebant. 
8 Barbillus has gemmas sibi emit. 
9 regina, quae te hon0ravit, nos castigavit. 

10 simulac Eutychus hanc tabemam intravit, vocem eius audivi. 
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Verbos 

1 Hasta ahora te has encontrado los siguientes tiempos del verbo: 

primera segunda tercera cuarta 
conjugación conjugación conjugación conjugación 

INDICATWO 
presente 

porto doceo traho audio 
portas doces trahis audis 
portat docet trahit audit 
portamus doce mus trahimus audimus 
portatis docetis trahitis auditis 
portant docent trahunt audiunt 

pretérito imperfecto 
portabam docebam trahebam audiebam 
porta bis docebas trahebas audiebis 
portabat etc. etc. etc. 
portabamus 
portabatis 
portabant 

pretérito perfecto 
porta vi docui traxi audivi 
portavisti docuisti traxisti audivisti 
portavit etc. etc. etc. 
portavimus 
portavistis 
portaverunt 

pretérito pluscuamperfecto 
portaveram docueram traxeram audiveram 
porta veras docueras traxeras audiveras 
portaverat etc. etc. etc. 
portaveramus 
portaveratis 
portaverant 
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primera segunda tercera cuarta 
conjugación conjugación conjugación conjugación 

INFINITIVO 
presente 

portare doce re trahere audire 

IMPERATIVO 
presente 

porta doce trabe audi 
porta te doce te trahite audite 

2 Traduce los ejemplos siguientes, luego cámbialos del plural al sin­
gular y vuelve a traducir: 

portaverunt; trahunt; audiverunt; docebant; laudant; intellexerunt. 

3 Los tiempos del verbo suelen tener tres personas en singular (J.ª, 
2. a y 3. a personas del singular) y tres personas en plural (J.ª, la 
y 3. ª personas del plural) . Cada una de estas personas tiene una 
terminación o desinencia que la caracteriza, como suele ocurrir en 
castellano. Existen unas desinencias generales, qu� las utilizan la 
mayoría de los tiempos y otras desinencias particulares, utilizadas 
sólo por determinados tiempos: 

1. ª persona singular 
2. ª persona singular 
3. a persona singular 

1. a persona plural 
2. a persona plural 
3. ¡,persona plural 

desinencias 
generales particulares 
(presente, pret. (sólo del pretérito 
imped. , pret. pedecto de 
plusc. , etc . . .  ) indicativo) 

-o / -m -i 
-s -isti 
-t -it 

-mus -imus 
-tis -istis 

-nt -erunt 
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De manera que la forma verbal «traxerant», por ejemplo, se pue­
de no sólo traducir («habían arrastrado»), sino también analizar 
o describir ( «3. a persona del plural del pretérito pluscuamperfecto 
de indicativo) . A continuación tienes la traducción y la descrip­
ción de otros dos ejemplos: 

portavi l .  a persona del singular del pret. perf. de indicativo; 
llevé o he llevado. 

docent 3.ª persona del plural del presente de indicativo; 
enseñan. 

4 · . Describe y traduce los ejemplos siguientes: 

traxi; audis; portabamus; docuerant; ambulavisti; dixerat. 
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Verbos Irregulares 
1 Hasta ahora te has encontrado las formas siguientes de cuatro ver-

bos irregulares: 

esse posse ve lle 

presente 
sum possum volo 
es potes vis 
est potest vult 
sumus possumus volumus 
estis potestis vultis 
sunt possunt volunt 

pretérito iniperfecto 
eram poteram volebam 
eras poteris volebis 
erat etc. etc. 
erimus 
eritis 
erant 

pretérito perfecto 
fui potuii volui 
fuisti potuisti voluisti 
fuit etr etc. 
fuimus 
fuistis 
fuerunt 

2 Traduce las formas siguientes: 

ferre 

fer o 
fers · fert 
ferimus 
fertis 
ferunt 

ferebam 
ferebis 
etc. 

tuli 
tulisti 
etc. 

ferunt; es; potes; erimus; poterimus; vultis; tulit; sumus; 
ferebant; vis. 
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3 Observa la diferencia que hay entre el presente de /ero y su pre­
térito perfecto: 

f eró llevo tuli llevé o he llevado 

Un caso parecido es el verbo «ir» en español (o en inglés o en 
francés): 

voy fui iba he ido. 

�en de palabru 
1 Observa el orden de palabras en las oraciones siguientes: 

clamabant Regnenses. 
intravit Cogidubnus. 

Otros ejemplos: 

1 lacrimabant añcillae. 
2 labórabat Oemens. 
3 dormiebat rex. 

Los regnenses estaban gritando. 
Entr6 Cogidubno o Cogi.dubno entr6. 

2 Desde la Escena 7 en adelante te has venido encontrando el 
siguiente orden de palabras: 

amicum salütavit. 
ancillas laudavimus. 

Otros ejemplos: 

1 regem salütaverunt. 
2 dominós audivimus. 
3 pecüniam invenit. 

Salud6 a su amigo .. 
Felicitamos a las esclavas. 

3 A veces encontramos este orden de palabras: 

discum petivit athleta. El atleta busc6 el disco. 
nautas vituperavit Belimicus. BeUmico insult6 a los marineros. 
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Otros ejemplos: 

1 amphoram portábat vilicus. 
2 vinum bibebant principes. 
3 gladiátóres laudávit nüntius. 

18 Suplemenlo Lingilútico 

4 También encontramos el siguiente orden de. palabras: 

mercatórem rex decepit. 
equum agricola vendidit. 

Otros ejemplos: 

El rey engañ6 al mercader. 
El agricultor vendi6 el caballo. 

1 feminas dominus spectávit. 
2 leónem gladiátor interfecit. 
3 act6res regina honórávit. 

5 Las oraciones que vienen a continuación incluyen todos los tipos 
de orden de palabras estudiados en los párrafos 1-4: 

1 surrexerunt principes. 5 regem cives viderunt. 
2 filium pater vituperábat. 6 plauserunt liberti. 
3 togam gerebat. 7 deos laudávimus. 
4 multitüdinem incitábat senex. 8 me decepisti. 

6 Cada uno de los ejemplos siguientes contien� un dativo: 

nüntió epistulaill dedi. (Le) di una carta al mensajero. 
hospitibus agrum ostendit. (Les) mostr6 el campo a los huéspedes. 
amicis credebat. Confiaba en sus amigos. 

Otros ejemplos: 

1 mercátóri pecüniam reddidit. 
2 militibus cibum parávi. 
3 domino resistebant. 
4 tibi faveo. 
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Oraciones compuestas 1 
(•poatqaam•, •Blmalac•, etc:.) 

1 Observa atentamente las siguientes parejas de oraciones: 

la imperator ex amphitheatro exiit. 
El emperador salió del anfiteatro. 

lb imperator, postquam gladiatoribus libertatem dedit, ex 
amphitheatro exiit. 
Después que el emperador concedió la libertad a los 
gladiadores, salió del anfiteatro. 

2a Clemens amicé>s arcessivit. 
Clemente hizo venir a sus amigos. 

2b Clemens, quod Eutychus tabemae iam appropinquabat, 
amicé>s arcessivit. 
Clemente hizo venir a sus amigos, porque Eutico se 
aproximaba ya a la tienda. 

{215} 

2 Observa atentamente las oraciones siguientes que incluyen propo­
siciones con «simulac», «ubi» y «quamquam»: 

1 amici, simulac tabemam viderunt direptam, ad Clementem 
cucurrerunt. 
Tan pronto como los amigos vieron la· tienda saqueada, 
corrieron hacia Clemente. 

2 ubi Salvius revenit iratus, Bregans fügit. 
Cuando Salvio regresó enfadado, Bregante huyó. 

3 senex, quamquam uxor pompam videre volebat, ex urbe 
discessit. 
El anciano se marchó de la ciudad, aunque su mujer quería ver 
la procesión. 
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3 Completa cada oración con la proposición más adecuada de las 
relacionadas aquí debajo y traduce. Usa cada proposición sola­
mente una vez. 

ubi saxo appropinquant 
quamquam servi diligenter lab6rabant 
simulac sacerdotes e cella templi processerunt 
postquam hospiti cubicuJum ostendit 
ubi iuvenes laeti ad theatrum contenderunt 
quod turbam infestam audire poterat 

1 . . . . . , dominus non erat contentus. 
2 necesse est nautis, . . . . .  , cursum tenere rectum. 
3 puer timebat e casa exire, . . . . .  . 
4 . . . . . , tacuerunt omnes. 
5 mater, . . . . .  , cibum in culina gustavit. 
6 . . . . .  , senex in tablino manebat occupatus. 
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Oraciones compuestas D 

1 Has encontrado ya varios ejemplos de este tipo de oraciones: 

Regnenses erant laeti, Canticí miserí. 
Los regnenses eran felices, los cánticos desgraciados. 

Britanní cibum laudaverunt, Romaní vínum. 
Los britanos alabaron la comida, los romanos el vino. 

2 Otros ejemplos: 

1 ünus servus est für, ceterí innocentes. 
2 Canticí Belimicum spectabant, Regnenses Dumnorigem. 

3 Los ejemplos siguientes se diferencian ligeramente de los ante­
riores: 

sacerdos templum, poeta tabemam quaerebat. 
El sacerdote buscaba un templo, el poet(l. (buscaba) una taberna. ·  

iuvenis Aegyptius, senex Graecus erat. 
El joven era egipcio, el anciano griego. 

4 Más ejemplos: 

1 Clemens attonitus, Quíntus íratus erat. 
2 mercator stolas, caupo vínum vendebat. 
3 puer ad triclínium, ancillae ad culínam cucurrerunt. 
4 Cogidubnus magnum taurum, Salvius parvum agnum 

sacrificavit: 
5 Galatea stolam, iuvenes Helenam spectabant. 
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SEGUllDA PARTE: Voc:abularlo 

1 Los verbos están enunciados como en el Suplemento Lingüístico 
de la Unidad II-A. 

2 Los nombres aparecen relacionados de la manera siguiente: 

- El nominativo, por ejemplo: servus esclavo. 
- El genitivo, por ejemplo: servi de un esclavo (explicado en la 

Escena 17). 
- El género del sustantivo (explicado en la Escena 18): «m.» = 

masculino; «f.» = femenino; «n.»  = neutro. 
- El significado. 

De modo que si se nos ofrece la información siguiente: 

pix, pacis, f. -paz, «pix» significa paz, �<pacis» de paz o de la paz 
y «f.» que la palabra es femenina. 

3 Averigua el significado de las palabras siguientes: 

crocodilus, crocodili; rudens, rudeiltis; fascia, fasciae. 

4 Averigua el significado y el.género de las palabras siguientes (unas 
están en nominativo y otras en genitivo) : 

tauros; flüminis; hasta; harundinis; mare. 

S Con la ayuda de las secciones «Gramática» y «Vocabulario» de 
este Suplemento traduce las palabras siguientes: 

1 leo, servó 
2 civi, domini 
3 floris, fabris 
4 amici, iuveni 
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6 Los adjetivos están relacionados de la manera siguiente: 
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Los adjetivos de la primera y segunda declinación (o de la primera 
clase) están enunciados con el nominativo singular masculino, fe­
menino y neutro, p. ej . ;  bonus, bona, bonum. 

Los adjetivos de la tercera declinación (o de la segunda clase) sue­
len ir relacionados solamente con el nominativo · singular masculi­
no, p. ej . :  fortis o tristis. A veces se añade el genitivo del singular 
(cuya forma es la misma para los tres géneros), p. ej . :  ferox, gen. 
ferocis; ingens, gen. ingentis. 

7 �Todas las palabras que aparecen en las listas de control del voca­
bulario de las Escenas 1-20 van señaladas con un asterisco. 
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a 

• a, ab - de, desde; por 
• abeó, abire, abii - irse 

abicio, abicere, abieci - ª"ojar, tirar 
• absum, abesse, afui - estar ausente, 

distar 
• accipiO,. accipere, accepi - recibir 

accurrens, gen. accurrentis -
corriendo 

acetum, aceti, n. - vinagre 
acriter - enérgicamente 
actor, actoris, m. - actor 

• ad - a, hacia, hasta 
• ade0, adire, adii - acudir, acercarse 

ade0 - tan, tanto 
adhibeo, adhibere, adhibui - aplicar 

preces adhibere - ofrecer oraciones, 
preces 

adiuvó, adiuvare, adiüvi - ayudar 
administrans, gen. administrantis -

atbninutrando, cuidando 
administró, administrare, 

adm.inistravi - administrar, cuidar 
admitto, admittere, admisi - admitir, 

dejar entrar 
adoró, adorare, adoravi ­

adorar 
• adsum, adesse, adfui -

estar presente 
• advenió, advenire, ad.veni - llegar 
• aedificium, aedificii, n. - edificio 
• aedificó, aedificare, aedificavi -

edificar 
• aeger, aegra, aegrum - enfermo 

Aegyptius, Aegyptia, Aegyptium -
egipcio 

aequus, aequa, aequum -justo 
Aethiopes, Aethiopum, m.pl. ­

etfopes 
affligo, affligere, afflixi - golpear, 

afligir 
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agitans, gen. agitantis - cazando, 
persiguiendo 

• agito, agitare, agitavi - cazar, 
perseguir 

• agmen, agminis, n. - columlill (de 
personas) 

• agnoscó, agnoscere, agnovi .:... 
reconocer 

agnus, agni, m. - cordero 
• ago, agere, egi - hacer 
• fiibulam agere - representar 
• gratias agere - dar las gracias 
* negotium agere - negociar, trabajar 

quid agis? - ¿qui haces? 
• agrícola, agricolae, m. - agricultor 

lila, üae, f. - ala 
Alexandrinus, Alexanqrina, 

Alexandrinum - alejandrino, 
de Alejandría 

aliquando - a veces 
• aliquid - algo 
* alius, alia, aliud :- otro . 
• alter, altera, alterum - el otro, �l 

segundo 
altus, alta, altum �profundo · · 

in altum - hacia alta mar 
• ambulo, ambulare, ambulavi -

andar, pasear 
amice - amigablemente 

• amlcus, amíci, m. - amigo 
• iimitto, iimittere, imiSi -perder 
• amo, amare, amiivi - amar 

ampbora, amphorae, f. - ánfora 
amuletum, amuleti, n. - amuh!to 

• ancilla, ancillae, f. - esclava 
• animus, animi, m. - alma, espfritu 

animum recipere - recobrar el 
conocimiento 

annus, anni, m. - año 
• antiquus, antiqua, antiquum -

antiguo 
• iinulus, iinuli, m. - anillo 
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anxius, anxia, anxium -preocupado, 
inquieto 

aperio, aperire, aperui - abrir 
appareo, apparere, apparui -aparecer 

• appropinquo, appropinquare, 
appropinquavi - aproximarse, 
acercarse 

* apud -junto a, en casa de, entre 
* aqua, aquae, f. - agua 
* ara, arae, f. - altar 

Arabs, gen. Arabis - árabe 
ariinea, ariineae, f. - araña 

* arcess0, arcessere, arcessivi - hacer 
venir, mandar llamar 

ardoo, ardere, arsi - arder 
arena, arenae, f. - arena 

* argenteus, argentea, argenteum -
deplala 

armarium, armarii, n. - armario 
* ars, artis, f. -arte, técnica 

ascendo, ascendere, ascendi - subir 
asinus, asini, m . ....: asno 
assidue - continuamente 
astrologus, astrologi, m. - astrólogo 
Athenae, Athenarum, f. pi. - Atenas 
Atheniensis - ateniense 
athleta, athletae, m. - atleta 

* atrium, atrii, n. - atrio 
• attonitus, attonita, attonitum -

atónito, asombrado 
audax, gen. audacis - osado, audaz 

• audoo, audere - osar, atreverse 
• audio, audire, audivi - Ó{r 
• aula, aulae, f. -palacio 

auratus, aurata, auratum - dorado, 
de color de oro 

aureus, aurei, m. - aúreo (moneda 
de oro) 

• aulis, auris, f. - oreja, o{do 
• auxilium, auxilii, n. - ayuda, auxüio 

avarus, avara, avarum - avariento, 
codicioso 

• avaros, avari, m. - avaro 
avidus, avida, avidum - deseoso, 

ávido 

b 
barbarus, barbari, m. - bárbaro 

* bene - bien 
• benignus, benigna, benignum -

afable, amable 
bestia, bestiae, f. -fiera 

• bibO, bibere, bibi - beber 
• bonus, bona, bonum - bueno, 

honrado 
Britanni, Britannorum, m. pi. -

britanos 
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Britannia, Britanniae, f. - Britania 

e 

cachinnans, gen. cachinnantis - riendo 
a carcajadas 

cado, cadere, cecidi - caer 
• caedo, caedere, cecidi - matar · 

caelum, caeli, n. - cielo 
caesus, caesa, caesum - matado 
calcó, calcare, calcavi -pisar, pisotear 

• callidus, callida, callidum - listo, 
hábü, astúto, ingenioso 

• canis, canis, m. -pe"o 
canistrum, canistñ, n. - cesto, canasto 
cantans, gen. cantantis - cantando, 

que canta 
• canto, cantare, cantavi - cantar 

capilli, capillorum, m. pi. - cabellos 
• capio, capere, cepi - coger, capturar 

captus, capta, capturo - capturado, 
cogido 

• caput, capitis, n. - cabeza 
carmen, carminis, n. - canción, poema 
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• caros, cara, cirum - caro, querido 
casa, casae, f. - casa pequeña, choza 

• castigo, castigare, castigiivi -
reprender, regañar 

caupo, caup0nis, m. -posadero 
• caute - cautelosamente 

cecidi ver cado 
cecidi ver caedo 
cedo, cedere, cessi - marcharse, ceder 

• celebro, celebrare, celebriivi - celebrar 
• celeriter - rápidamente 

quam celerrime - lo más 
rápidamente posible 

cella, cellae, f. - santuario 
celo, celare, celiivi - ocultar 

.• cena, cenae, f. - cena 
• ceno, cenare, ceniivi - cenar 

centum - cien 
• centurio, centurionis, m. - centurión 

cepi ver capio 
• cera, cerae, f. - tablilla de cera, cera 

certus, certa, certum - seguro, cierto 
cessi ver cedo 

• ceteñ, ceterae, cetera - los demás 
Chaldaei, Chaldae0rum, m. pi. -

caldeos 
• cibus, cibi, m. - alimento, comida 
• cinis, cineris, m. - ceniza 

circum - alrededor de 
• circumspecto, circumspectiire, 

circumspectivi - examinar, 
observar, echar una ojeada 

circumvenio, circumvenire, 
circumveni - rodear 

citharoedus, citharoedi, m. -
tocador de cítara, citarista 

• civis, civis, m.f. - ciudadano 
clamiins, gen. clamantis -gritando, 

que grita 

• clamo, clamare, cliimiivi -gritar 
• clamor, cliimoris, m. - griterío, 

clamor 
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• claudo, claudere, clausi - ce"ar, 
bloquear 

• coepi - comencé 
• c0gito, c0gitare, c0gitiivi -pensar, 

considerar 
• cognosc0, cognc>scere, cognovi -

conocer, descubrir 
collectus, collecta, collectum -

reunido 
colligo, colligere, collegi - reunir, 

juntar, recoger 
• colloc0, collociire, collocivi - colocar 

columba, columbae, f. -paloma 
comes, comitis, m.f. - compañero, 

camarada 
c0mis - eduau:lo, fino, cortés 
c0miter - amablemente, cortésmente 

• commodus, commoda, commodum -
conveniente 

commotus, commota, commotum ­
conmovido, agitado, alarmado, 
impresionado 

• comparo, comparare, oompariivi -
adquirir, lograr 

• comple0, complere, complevi -,- llenar 
comp0no, comp0nere, composui -

ª"eglar, preparar 
condüc0, condücere, condüxi -

alquilar 
c0nfectus, c0nfecta, c0nfectum -

terminado 
• c0nficio, c0nficere, c0meci -

terminar 
c0nfido, c0nfidere - confiar 
coniungo, coniungere, coniünxi - unir 

se coniungere - unirse 
• coniüriitio, coniüriitionis, f. - conjura, 

conjuración 
"°niüro, coniürare, coniürivi -

conspirar, conjurar 
c0nscendo, c0nscendere, c0nscendi ­

subir 

/ 



Suplemento Ungilfsüco 27 

cónsecr0, cónsecrire, cónsecrivi ­
consagrar 

• cónsentio, cónsentire, cónsénsi -
estar de acuerdo 

cónsero, cónserere, cónserui - suturar 

cónsido, cónsidere, cónsédi - sentarse 
• cónsilium, cónsilii -plan, 'idea 

cónsilium capere - hacer un plan, 
tener una idea 

• cónsisto, cónsistere, cónstiti -
detenerse, quedarse quieto 

• cónspicio, cónspicere, cónspexi -
observar 

• cónsümo, cónsümere, cónsümpsi -
comer 

• contendo, contendere, contendí -
dirigirse 

contentio, contentionis, f. - debate, 
discusión 

• contentus, contenta, contentum -

contento, satisfecho 
• convenio, convenire, convéni -

reunirse, acudir, encontrar 
• coquo, coquere, coxi - cocinar 
• coquus, coqui, m. - cocinero 

corona, coronae, f. -guirnalda, 
corona 

• cotidié - diariamente 
• credo, crédere, crédidi - confiar, 

creer 
croceus, crocea, croceum - amarülo 
crocodilos, crocodlli, m. - cocodrilo 

• criidélis - cruel 
• cubiculum, cubiculi, n. - dormitorio 

cucurri ver curró 

culina, culinae, f. - cocina 
• cum - con 

cumulus, cumuli, m. - montón 
• cupió, cupere, cupivi - desear 
• ctlr? - ¿por qrd? 

ctlra, ctlrae, f. -preocupación, 
cuidado 

• cüro, cürire, cürivi - cuidar, 
administrar 
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nihil cüro - no me importa 
curréns, gen. currentis - corriendo, 

que co"e 
· • curro, currere, cucurri - co"er 

cursos, cursüs, m. - ca"era 
• custOdio, custooire, custOdivi -

guardar, custodiar 
• custas, custodis, m. - guardián 

cutis, cutis, f. -piel 

d 

dare ver do 

• dé - de, desde, sobre 
• dea, deae, f. - diosa 
• débeo, débere, débui - deber 
• decem - diez 
• decido, décidere, décidi - caer 

(hacia abajo) . 
décipiO; décipere, décépi - engañar, 

burlar 
• decórus, decóra, decórum - decoroso, 

conveniente, apropiado 
dedi ver do 

• défendo, défendere, défendi -
defender 

déicio, déicere, déiéci - echar, 
derribar 

• deinde - luego, después 
• délecto, délectire, délectivi ­

divertir, deleitar 
• déleó, délére, délévi - destruir 

déligitus, déligita, déligitum - atado, 
ama"ado 

déligó, déligire, déligivi - atar, . 
ama"ª' 

• démonstro, démonstrire, 
démónstrávi - mostrar, señalar 

• dénique -finalmente, al fin 
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deos, dentis, m. - diente, colmillo 
• densus, densa, densum - espeso, denso 

depello, depellere, depuli - rechazar 
deplorans, gen. deplarantis -

quejándose di! 
depone, depanere, deposui -poner 

en el suelo; quitarse 
• deñdea, deñdere, deñsi - burlarse 

descendens, gen. descendentis -
bajando, que baja 

desero, deserere, deserui - abandonar 
desertus, deserta, desertum - desierto 

in desertis - en el desierto 
• desilio, desilire, desilui - saltar (hacia 

abajo) 
desperans, gen. desperantis ­

desesperado, sin esperanza 
despero, desperire, desperiivi -

desesperar, perder la esperanza 
• deos, dei, m. - dios 
• dicó, dicere, dixi - decir 
• dicto, dictare, dictiivi - dictar 
• dies, diei, m. - dta 

dies festus, diei festi, m. -fiesta, 

dtafestivo 
• dies niitiilis, diei niitiilis, m. -

cumpleaños, aniversario 
• difficilis - dificil 

dignitiis, dignitiitis, f. - dignidad 
• diligenter - cuidadosamente 
• dimitto, dimittere, dimisi - despedir 

direptus, direpta, direptum -
saqueado, asolado 

diripio, diripere, diripui - saquear 
• discedo, discedere, discessi -

marcharse, partir 
dissecó, �e, dissecui - corta� 

trocear 
dissectus, dissecta, dissectum -

cortado a trozos, troceado 
• diü - largo tiempo 

diütius -por m4s tiempo 
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dives, gen. divitis - rico 
dixi ver dicó 

• do, dare, dedi - dar 
doceo, docere, docui - enseñar 

• doctos, docta, doctum - instruido, 
docto, sabio, diestro, hábil 

dolor, dolóris, m. - dolor 
• domina, dominae, f. - señora, dueña 
• dominus, domini, m. - amo, señor 
• domos, domüs, f. - casa 

domi - en casa 
domum redire - volver a casa 

• donum, doni, n. - don, regalo 
donniens, gen. donnientis -

durmiendo, dormido 
• donnio, dormire, dormivi - dormir 

dubito, dubitiire, dubitiivi - dudar 
dubium, dubii, o. - duda 
ducenti, ducentae - doscientos 

• dücó, dücere, düxi - conducir 
• dulcis - dulce 

. mi dulcissime! - ¡querido m{o! 
* duo - dos 

dürus, düra, dürum - duro, cruel 

• 

• e, ei - di!, dl!sdl!, fuera di! 
eam - la, a ella 
eiis - las, a ellas 
eburneus, eburnea, eburneum -

di! marfil 
• ecce! - ¡he aqu{f ¡he aqu{ que . . . ! 
• effigies, effigiei, f. - imagen, estatua 

effluo, effluere, efflüxi -fluir, salir 
effringo, effringere, effregi - romper, 

echar abajo 
• effugio, effugere, effügi - huir 

egi ver ago 

• ego, mei - yo, di! m{ 
mecum - conmigo 
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ehem! -¡vaya! ¡eh! 
• éheu! - ¡ay! 

ei - le, a él, a ella 
eis - les, a ellos, a ellas 
eius - de él, de ella, su 
éligo, éligere, élegi -elegir 

• émitto, emittere, émisi - lanzar, 
echar fuera 

• emo, emere, émi - comprar 
émoveo, émovére, émovi - echar, 

alejar 
enim - en efecto, pues 

• eo, ire, íi - ir 
eos - los, a ellos 

• epistula, epistulae, f. - carta · • equito, equitire, equitavi - cabalgar 
• equus, equi, m. - caballo 

eram ver sum 
érubésc0, érubéscere, érubui ­

ruborizarse, sonrojarse 
est ver sum 

• et - y 
• etiam -aún, todav(a; incluso, también 
• euge! -¡ole!, ¡bien!, ¡viva!, ¡hurra! 
• eum - lo, a él 

évelléns, gen. évellentis - arrancando 
éverto, évertere, éverti - volcar 
évolO, évolare, évoliivi -salir volando 
évulsus, évulsa, évulsum - arrancado 
ex, é - de, desde, fuera de 

• exanimiitus, exanimiit�, exanimiitum 
- inconsciente 

• excito, excitare, excitiivi - despertar 
• exclamiins, gen. excliimantis -gritando 

• exclamo, exclamare, exclamiivi -
gritar 

• exeó, exire, exii -salir 
• exerceo, exercere, exercui - ejercitar, 

practicar 
exercitus, exercitüs, m. - ejército 
expello, expeliere, expuli - expulsar, 

echar 
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exquisitus, exquisita, exquisitum -
rebuscado, especial 

• exspecto, exspectare, exspectavi -
esperar 

f 

extorqueo, extorquére, extorsi -
obtener por la fuerza 

extra -fuera de 
extraho, extrahere, extriixi -sacar, 

hacer _salir 

• faber, fabri, m. - artesano 
• fabula, fiibulae, f. - obra de teatro, 

historia 
• facile -fácilmente 
• facilis -fácil 
• facio, facere, feci - hacer 

flocci non facio - no me importa 
nada 

• familiiiris, familiiiris, m. - amigo 
intimo 

familiiiriter - (ntimamente 
fascia, fasciae, f. - venda 

• faveo, favére, fiivi.- apoyar, ser 
favorable a 

feci ver facio 
félés, félis, f. - gata 

• fémina, fémipae, f. - mujer 
fenestra, fenestrae, f. - ventana 

• fero, ferre, tuli - llevar, soportar 
graviter ferre - soportar mal, 

a duras penas 
• ferOciter - impetuosamente 
• ferox, gen. ferOcis -feroz, salvaje, 

impetuoso 
fervéns, gen. ferventis -

hirviendo 
• fessus, fessa, fessum - cansado 
• festino, festiniire, festiniivi - darse 

prisa, ir de prisa 
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festus, festa, festum -festivo, de fiesta 
• fidelis -fiel, leal 

fideliter -fielmente, lealmente 
• filia, filiae, f. - hija 
• filius, filii, m. - hijo 

fio -ponerse, hacerse, llegar a ser 
firme -firmemente 

• fl.amma, flammae, f. - llama 
fl.occi non facio - no estimo en nada 

• fl.6s, floris, m. -flor 
fl.ümen, fl.üminis, n. - rlo 

• fl.uo, fluere, flüxi -fluir, co"er 
forceps, forcipis, m. - tenazas, pinzas 

• fortasse - quizás, tal vez 
• forte -por casualidad 
• tortis - valiente 
• fortiter valientemente 

fortitüdo, fortidüdinis, f. -fortaleza, 
fuerza 

• fortüna, fortünae, f. - suerte, fortuna 
fortünitus, fortünita, fortünitum -

afortunado 
• forum, fori, n. -foro 
• fossa, fossae, f. - zanja, cuneta 
• frictus, fricta, frictum - roto, 

quebrado 
frangens, gen. frangentis -

rompiendo, que rompe 
• frango, frangere� fregi - romper 
• friter, fritris, m. - hermano 

frequento, frequentire, frequentivi -
reunirse, congregarse 

• frümentum, frümenti, n. - trigo 
• früstri - en vano 
• fugio, fugere, fügi - huir 

fulgens, gen. fulgentis - brillante, 
resplandeciente 

• fulgeó, fulgere, fulsi - brillar 
fundo, fundere, füdi - demunar, 

verter 
• fundus, fundi, m. -finca 

fünus, füneris, n. -funeral 
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• für, füris, m. - ladrón 
füstis, füstis, m. -palo, vara, bastón 

g 
garriens, gen. garrientis - charlando 
garrió, garrire, garrivi - charlar 

• gemini, geminorum, m. pi. -gemelos 
gemitus, gemitüs,.m. ::_gemido 

• gemma, gemmae, f. -joya, piedra 
preciosa 

• gens, gentis, f. -pueblo, tribu 
gero, gerere, gessi - llevar (puesto) 
gladiitor, gladiitóris, m. - gladiador 

• gladius, gladii, m. - espada 
Graecia, Graeciae, f. - Grecia 
Graecus, Graeca, Graecum -griego 
gritiae, griitiirum, f. pi. - acción de 

gracias, gracias 
• gritlis agere - dar las gracias 
• graviter - seriamente, gravemente 

graviter ferre - soportar mal 
• gustó, gustare, gustivi -probar, . 

saborear 

h 
• babeo, habere, habui - tener 
• habito, habitare, habitivi - vivir 

bic - estas (abl. f. s.) 
bae -estas (nom. f. pi.) 
baec- esta (nom. f. s.) 
baedus, haedi, m. - cabrito 

• baereó, baerere, baesi - estar adherido 
banc- a esta (acw. f. s.) 
barundo, barundinis, f. - caña 
bis - estas (acw. f. pi.) 

• basta, bastae, f. - lanza 
• baurio, baurire, bausi - sacar, 

extraer, apurar, consumir 
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• hercle! -¡por Hércules! 
heres, heredis, m.f. - heredero 

* heri - ayer 
heus! - ¡oye!, ¡eh! 
hi - estos (nom. m. pi.) 

• hic -este (nom. m. s.) 
• hiems, hiemis, f. - invierno 

hippopotamus, hippopotami, m. -
hipopótamo 

boc- este, esto (nom. n. s.) 
hOc - este, esto (abl. m.!n. s.) 

* hodie - hoy 

• horno, hominis, m. - hombre 
homunculus, homunculi, m. -

pobre hombre, hombrecito 
• honoro, honfüáre, bonfüivi - honrar 

hora, borae, f. - hora 
• horreum, horrei, n. -granero, hó"eo 
• bortus, borti, m. -jardfn 

bos - estos (acus. m. pi.) 
• hospes, hospitis, m. - huésped, 

invitado 
• hüc - (hacia) aquf 

humilis - humilde 
bunc - este (acus. m. s.) 

1 

• iaceo, iacere, iacui -yacer, estar 
echado 

iacio, iacere, ieci - lanzar, ª"ojar 
* iam - ya 
• ianua, ianuae, f. -puerta 

ibam ver eo 
• ibi - allf 

id - aquello/aquel (nom. n. s.) 
ieci ver iacio 

• igitur -por tanto, así pues 
* ignavos, ignava, ignavum - cobarde, 

perezoso 
ii ver eo 

illa - aquella, ella (nom. f s.) 
illa - aquella, ella (abl. f s.) 
illam - (a) aquella (acus. f s.) 
illas - (a) aquellas (acus. f pi.) 

• ille - aquel, él (nom. m. s.) 
illi - aquellos, ellos (nom. m. pi.) 
illinc - de allí 
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illis - aquellos, ellos ( dat. m.lf In. pi.) 
illos - aquellos, ellos (acus. m. pi.) 

• illüc - hacia alll, allí 
illum - aquel, lo ( acus. m. s.) 
immemor, gen. immemoris -

olvidadizo, que no recuerda · 
immotus, immota, immotum -

inmóvil 
• impedio, impedire, impedivi -

impedir, obstaculizar 
impello, impeliere, impuli - empujar, 

impeler 
• imperator, imperatoris, m. -

emperador 
• iuiperium, imperii, n. imperio • 
• ímpetus, impetüs, m. - ataque 

impetum facere .- atacar 
impiger, impigra� impigrum - activo, 

diligente, infatigable 
impleo, implere, implevi - llenar 
importo, importáre, importavi -

importar, aca"ear 
• in - en; a 

incedo, incedere, incessi - marchar 
incendens, gen. incendentis -

prendiendo fuego, quemando 
incendo, incendere, incendi -prender 

fuego, quemar 
• incido, incidere, incidi - caer 

incipio, incipere, incepi - comenzar 
• incito, incitare, incitavi - incitar, 

animar, estimular 
* infiins, infantis, m. - niño, bebé 

infelix, gen. infelicis - desgraciado 
• infero, inferre, intuli - llevar 
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iniüriam inferre - hacer una 
injusticia, hacer daño 

mortero inferre - producir la 
muerte, matar 

vim inferre - usar la fuerza, 
la violencia 

infcstus, infesta, infestum - hostil, 
dispuesto a atacar 

infirmus, infirma, infirmum - tllbü 
inflo, inflare, infllivi - soplar 
ingeoium, ingcoii, n. - cardcter 

• ingens, gen. ingentis - enorme 
ingravesca, ingravescere - agravarse 
inicio, inicere, inieci - arrojar 

• inimicus, inimici, m. - enemigo 
iniüria, iniüriae, f. - injusticia, daño 
innocens, gen. innocentis - inocente 

• inquit - dice, dijo 
insidiae, insidiiirum, f. pi. -

emboscada 
insiliQ, insilire, insilui - saltar 
insolens, gen. insolentis - insolente 

• inspicio, inspicere, inspexi - ver, 
examinar, ver atentamente . 

instrüctus, instrücta, instrüctum -
formado 

• ínsula, insulae, f. - isla 
• intellego, intellegcre, intellexi -

entender 
• intente - atentamente 

intentus, intenta, intentum - atento 
• ínter - entre 

ínter se - entre si, entre ellos 
• interficio, interficere, interfeci -

matar 
interrogo, interrogare, interroglivi -

preguntar 
• intro, intrare, intrlivi - entrar 

intuli ver mferó 
• inveoio, invenire, inveni - encontrar 

invicem - a su vez 
• invitó, invitare, invitiivi - invitar 
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• invitus, invita, invitum - de mala 
gana, sin querer 

iocus, ioci, m. - broma 
ipsa - ella misma 

• ipse - él mismo 
• irlitus, iriita, iriitum - enfadado 

ire ver eo 
• irrumpa, irrumpere, irrüpi - irrumpir, 

precipitarse en 
isiacus, isiaci, m. - seguidor de /sis 

• iste - ese, ése 
isti - esos, ésos 

• ita - as{, de este modo 
• ita vero - sf, as{ es 

italia, Italiae, f. - Italia 
• itaque - por tanto, as{ pues 
• iter, itineris, n. - viaje, camino, 

itinerario, marcha 
• iterum - otra vez 

iubeó, iubere, iussi - ordenar, mandar 
lüdaei, lüdaeorum, m. pi. -jud(os 

• iüdex, iüdicis, m. -juez 
• iuveois, iuveois, m. - joven 

1 
• taooró, labOrare, laooriivi - trabajar 

lacrimiins, gen. lacrimantis - llorando, 
que llora 

• tacrimó, lacrimare, laérimiivi - llorar 
laedó, laedere, laesi - dañar, herir 

* laetus, laeta, laetum - alegre 
languidus, languida, languidum -

tllbil 
lapis, lapidis, m. -piedra 
lateó, latere, latui - estar oculto 

* latró, latroois, m. - salteador 
• latus; lita, Iatum - ancho 
* laudó, laudare, laudavi "'."" alabar, 

felicitar 
"' lavó, lavare, lavi - lavar 
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* lectus, lecti, m. - lecho, cama 
lego, legare, Iegavi - legar 

* lego, legere, legi - /eer 
lenio, lenire, le1,1ivi - aliviar, calmar 
leniter - apaciblemente 

• lente - lentamente, despacio 
* leo, leonis, m; - león 

libellus, libelli, m. - librito 
• libenter - de buena gana, con gusto 
• liber, libñ, m. - libro 
* liberilis - generoso, benévolo 
* libero, liberare, liberavi - liberar, 

dejar en libertad 
libertas, libertatis, f. - libertad · 

* libertos, liberti, m. - liberto, ex 

esclavo 
limosus, limosa, limosum - cenagoso, 

fangoso, emba"ado 
* litus, litoris, n. - costa, litoral . 
* locus, loci, m. - lugar, sitio 
• longus, longa, lorigum - largo 

loquax, gen. loquacis - locuaz, 
hablador 

lucrum, lucñ, n. - ganancia, lucro 
* lüna, lünae, f. - luna 

m 

magicus, magica, magicum - mágico 
magis - más  
magnificus, magnifica, magnificum ..:. 

grandioso, fastuoso 
• magnus, magna, magnum - grande 

maior, gen. maioris - mayor, más 
grande 

milus, mili, m. - mástü 
mando, mandare, mandivi - confiar, 

encargar 
• mane -por la mañana 
• maneó, manere, mansi - quedarse, 

permanecer 
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• manus, manüs, f. - mano 
• mare, maris, n. - mar 
• mañtus, mañti, m. - marido 
• mater' matris, f. - madre 

matrona, matro�ae, f. - mujer �asada 
maxime - sobre todo, lo más posible 

• maximus, maxima, maximum - muy 
grande 

me ver ego 
medicimentum, medicimenti, n.  -

medicamento, ungüento 
medicina, medicinae, f. - medicina 

• medicus, medici, m. - médico 
• medius, media, medium - medio 
• meJ.ior - mejor, más bueno 

meli\ls est - es mejor 
• mendix, mendacis, m. - mentiroso 
• mensa, mensae, f. - mesa 
• mercitor, mercitoris, m. - mercader 

men:, �ercis, f. - mercanc{a 
• meus, mea, meum - m{o, mi 

mi dulcissime! - ¡querido m{o/ 
mibi ver ego 

• miles, militis, m. -soldado 
milito, militare, militavi - hacer el 

servicio militar 
• minime! - en absoluto 
• mirabilis - sorprendente, asombroso, 

maravilloso 
miraculum, nüriculi, n. - milagro 

• miser, misera, miserum -
desgraciado, infeliz 

o me miserum! -¡oh infeliz de m{f 
• mitto, mittere, misi - enviar 

moneó, monere, monui - advertir, 
aconsejar 

• mons, montis, m. - monte 
monstrum, monstri, n. - monstruo 
monumentum, monumenti, n. -

monumento 
moritürus, moritüra, moritürum -

que va a morir 
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• mors, mortis, f. - muerte 
• mortuus, mortua, mortuum - muerto 
• mox - en seguida 

mulceó, mulcere, mulsi - acariciar 
• multitüdo, multitüdiiris, f. - multitud, 

muchedumbre 
• multus, multa, multum - mucho 
• multi - muchos 
• mürus, müri, m. - muralla, muro · 

müs, müris, m.f. - ralón 
mysteria, mysteriorum, n. pi. -

misterios, cultos secretos 

D 

• nam -pues, en efecto 
• narro, narrare, niirriivi - contar, 

na"ar 
nato, natlire, natiivi - nadar 
niitüra, niitürae, f. - naturaleza 
naufragium, naufragii, n. - naufragio 

• nauta, nautae, m.  - marinero · 
• niivigo, niiviglire, niivigiivi - navegar 
• niivis, niivis, f. - barco 
• necesse - necesario 
• necó, neciire, necavi - matar 

nefiistus, nefasta, nefiistum - nefasto, 
horrible 

• neglegens, gen. neglegentis - descuidado 
• negotium, negotii, n. - negocio 
• nema - nadie 

neque . . .  neque - ni . . .  ni 
nidus, nidi, m. - nido 
niger, nigra, nigrum - negro 

• nihil - nada 
Nilus, Niii, m. - Nilo 

• nobilis - noble, famoso 
nobis ver nas 

11oceo, nocere, nocui - dañar 

n� -por la noche, de noche 
• nolo, nolle, nolui - no querer 
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noli + infinitivo = no + 2. a pers. 
sg. pres. de subj. 

nomen, nominis, n. - nombre 
• non - no 
• nonne? - ¿Ver(lad que . . .  ? 

nonnülli, nonnüllae - algunos 
• nos - nosotros 

nobiscum - con nosotros 
• noster, nostra, nostrum - nuestro 
• notus, nota, notum - conocido, 

famoso 
• novem - nueve 
• novi - (yo) sé, conozco 
• novus, nova, novum - nuevo 
• nox, noctis, f. - noche 
• nübes, nübis, f. -: nube 
• nüllus, nülla, nüllum - niguno 
• num? - ¿Acaso . . .  ? 
• numero, numerare, numeriivi ­

contar 
pumerus, numeri, m. - númer(> 

� numquam - nunca 
• nunc - ahora 
• nüntio, nüntiiire, nüntiiivi - anunciar 
• nüntius, nüntii; m. - mensajero 

nüper -poco ha, recientemente 
nüptiae, nüptiiirum, f.pl. - boda 

o 

obeo, obire, obii - ir al encuentro de 
obruo, obruere, obrui - hundir, 

sumergir 
obstiniitus, obstiniita, obstiniitum -

obstinado 
* obsto, ob_stiire, obstiti - obstaculizar, 

· obstruir 
obtuli ver offero 

occiisio, occiisiOnis, f. - oportunidad 
occupiitus, occupiita, occupiitum -

ocupado 
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• octo - ocho 
* oculus, oculi, m. - ojo 

offendo, offendere, offendi - ofender 
• offero, offerre, obtuli - ofrecer 

officina, officinae, f. -taller, fábrica 
• olim - una vez, hace tiempo 

olla, ollae, f. -ja"6n 
omitto, omittere, omisi - dejar caer 

• omnis - todo 
operae, operirum, pl. bandas 

asalariadas 
opportüné - oportunamente 
oppugno, oppugnire, oppugnavi -

atacar 
• optimé - muy bien 
• optimus, optima, optimum- muy 

bueno, el mejor 
• ordo, 0rdinis, m. -fila, hilera 

omimentum, omimenti, o. - adorno 
ornitrÍx, omatricis, f. -peinadora, 

doncella 
omatus, omita, ómatum - decorado, 

amueblado exquisitamente · 
• ostendo, ostendere, ostendi - mostrar 

oti0sus, oti0sa, otiasum - desocupado 

p 

• paene - casi 
palaestra, palaestrae, f. -palestra 
palüs, palüdis, f. - laguna, charca, 

pantano 
• parátus, parata, paratum -preparado 
• paréns, parentis, m.f. -padre o madre 

pire<>, pirére, pirui - obedecer 
• paro, parare, parávi -preparar 
• pars, partís, f. -parte 
• parvus, parva, parvum -pequeño 

· • pater, patris, m. -padre 
patera, paterae, f. -pátera 

• pauci, paucae - pocos 

paulatim -poco a poco 
• paulisper - por un momento 

paulum, pauli, o. - un poco 
• páx, pácis, f. -paz 
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• pecünia, pecüniae, f. - dinero 
pendeo, pendére, pependi - colgar, 

estar colgado 
• per - a través de, a lo largo de, 

durante, por 
percutio, percutere, percussi ­

golpear 
• pereo, perire, perii -perecer 
• periculosus, periculosa, periculosum 

-peligroso 
• periculum, periculi, n. -peligro 

peñté - hábilmente 
peñtia, peñtiae, f. - habilidad 

• persuade<>, persuádére, persuiisi ­
persuadir 

• perterritus, perterrita, perterritum -
ate"ado . 

• pervenio, pervenire, pervéni - llegar 
• pés, pedís, m. -pie 
• pessimus, pessima, pessimum - muy 

malo, pésimo 
• pestis, pestis, f. - azote, plaga, 

calamidad, peste 
· • peto, petere, petivi -dirigirse a, 

atacar, buscar, pedir 
pharus, phañ, m. -faro 
pica, picae, f. - u"aca 
pictor, pictoris, m. -pintor 
pius, pia, pium piadoso 

• placeo, placére, placui - agradar, 
parecer bien 

placidus, placida, placidum -
cal1114do, en calma 

pláné - claramente 
• plaudo, plaudere, plausi - aplaudir 
• plaustrum, plaustri, n. - ca"º• ca"eta 
• plürimus, plürima, plürimum -

el más numeroso, mucho 
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* plürimi, plürimae - muchísimos 
plüs, gen. plüris - más 

* póculum, póculi, n. - copa 
poena, poenae, f. - castigo, pena 

poenas dare - ser castigado 
* poeta, poetae, m. - poeta 
* pompa, pompae, f. -procesión 
* póno, pónere, posui - colocar 

pontifex, pontificis, m. -pontífice 
* porta, portae, f. -puerta 

portaos, gen. portantis - llevando, 
que lleva 

• porto, portare, portavi - llevar 
*. portus, portüs, m. -puerto 
• poscó, poscere, poposci -pedir, 

exigir, reclamar 
possideo, possidere, possedi -poseer 

* possum, posse, potui -poder 
* post - detrás de, después de . 
* postea - después 
* postquam - después de que 
* postremo -finalmente 
* postridie - al dfa siguiente 
* postuló, postulare, postulavi -

exigir, reclamar 
posui ver póno 
potui ver possum 
praeceps, gen. praecipitis - de cabeza 
praedium, praedii, n. -finca 
praemium, praemii, n.  -premio, 

recompensa 
praeruptus, praerupta, praeruptum -

escarpado 
* praesidium, praesidii, n. -protección 
• praesum, praeesse, praefui - estar al 

frente de 
praetereo, praeterire, praeterii ­

pasar delante 
pravus, prava, pravum - malo, 

perverso 
• preces, precum, f.pl. - súplicas 

premo, premere, pressi - empujar 
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* pretiosus, pretiosa, pretiosum -
valioso, caro 

pretium, pretii, n. -precio 
primo - en primer lugar, primero 

* primus, prima, primum -primero 
* princeps, principis, m. -jefe, príncipe 
* prior -primero, delante 
* pro - delante de 

probus, proba, probum - honrado, 
bueno, integro 

* procedo, pr�ere, processi -avanzar 
* pr0cumb0, procumbere, pr0cubui -

postrarse, inclinarse 
• promitto, promittere, promisi -

prometer 
• prope - cerca de 

provideo, providere, providi -prever 
proximus, proxima, proximum -·muy 

cercano 
psittacus, psittaci, m. - loro, coto"ª 

* puella, puellae, f. - niña, muchacha 
• puer, pueri, m.  - niño" muchacho . 
* pugna, pugnae, f. - lucha 

pugnans, gen. pugnantis - luchando, 
que lucha 

* pugno, pugnare, pugnavi - luchar 
* pulcher, pulchra, pulchrum -

hermoso, bonito 
• pulsa, pulsare, pulsavi - golpear . 
• pünio, pünire, pünivi - castigar 

puppis, puppis, f. -popa 
puto, potare, putavi -pensar, 

considerar 

q 
qua - que (abl. f. s.) 

* quadraginta - cuarenta 
quae - que (nom. f. s.) 
quarens, gen. quaerentis - buscando, 

que busca 
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• quaeró, quaerere, quaesivi - buscar 
• quam - {l) qui · 

quam celerrime - lo m6s 
rápidamente posible 

. • quam - (2) que (comparat.) 
quam - (3) que (acus. f. s.) 

• quamquam - aunque 
quártus, quarta, quiirtum - cuarto 
quas - que (acus. f. pi.) 

• quattuor - cuatro 
• -que -y 

quem - que (acus. m. s.) 
• qui - que (nom. m. s.lpl.) 

quid? - ¿qui? 
quid agis? - ¿qui haces? · quid vis? - ¿qui quieres? 

quidam - un tal, un cierto 
quidquam - algo 
quiescó, quiescere, quievi - descansar 
quietus, quieta, quietum - tranquilo 
quindecim - quince 
quingenti, quingentae - quinientos 

• quinquaginta - cincuenta 
• quinque - cinco 
• quis? - ¿quién? 
• quo? - (1) ¿adónde? 

quo - (2) que (abl. m. s.) 
• quod - (1) porque 

quod - (2) que (nom. n. s.) 
• quondam - un d{a, una vez, en otro 

tiempo 
• quoque - también 

quós - que (acus. m. pi.) 
quot? - ¿cuántos? 
quotannis - todos los años, cada año 

r 

radó, radere, rasi - arañar 
• rapio, rapere, rapui - arrebatar, 

ª"anear 
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raro - raramente, rara vez 
raucus, rauca, raucum - ronco 
recidó, recidere, reccidi - caer hacia 

atrás 
• recipio, recipere, recepi - recobr_ar, 

acoger 
se recipere - recobrarse 

recitiins, gen. recitantis - recitando, 
que recita 

recito, recitare, recitiivi - recitar 
recta - en /{nea recta, directamente 
rectus, recta, rectum - recto, derecho 
recumbens, gen. recumbentis -

tumbándose, echándose 
• recumbó, recumbere, recubui -

tumbarse, recostarse 
• reciisó, recüsiire, recüsavi - rechazar, 

protestar 
• reddó, reddere, reddidi - devolver 
• redeó, redire, redii - volver, regresar 

referó, referre, rettuli - llevar 
refició, reficere, refeci - reparar, 

rehacer 
regina, reginae, f. - reina 

• relinquó, relinquere, reliqui -
dejar, abandonar 

• remedium, remedii, n. - remedio, 
medicamento 

remus, remi, m. - remo 
renovó, renovare, renovavi - renovar, 

reanudar, restaurar 
reportó, reportare, reportiivi - volver 

a llevar 
• res, rei, f. - cosa 

rem intellegere - descubrir la 
verdad 

rem n&rrare - contar la historia, 
lo sucedido 

• resisto, resistere, restiti - resistir 
• respondeó, respondere, respondi -

responder 
respónsum, respónsi, n. - respuesta 
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• retineó, retinere, retinui - retener 
• revenio, revenire, reveni - volver, 

regresar 
• rex, regis, m. - rey · 

rhetor, rhetoris, m. - rétor 
• rideo, ñdere, ñsi - reír 

ñpa, ñpae, f. - orilla, ribera 
robustus, robusta, robustum -fuerte, 

vigoroso 
• rogo, rogare, rogivi -preguntar, 

pedir 
Rominus, Romina, Róminum -

romano 
· rosa, rosae, f. - rosa 
rudens, rudentis, m. - cable, ama"ª· 

soga 
• ruo, ruere, rui -precipitarse 

• 

saccus, sacci, m. - bolsa 
• sacer, sacra, sacrum - sagrado 
• sacerd0s, sacerdotis, m. - sacerdote 

sacrificium, sacrificii, n. - sacrificio 
sacrificó, sacrificare, sacrificivi -

sacrificar 
• saepe -frecuentemente, a menudo 
• saevio, saevire, saevii - estar furioso, 

enfurecerse 
• salto, saltire, salta.vi .:.. bailar 
• salüto, salütire, salütivi - saludar 
• salve! - ¡hola! 

sine - sin duda, realmente 
• sanguis, sanguinis, m. -sangre 

sino, sanare, sinivi - curar, sanar 
sapiens, gen. sapientis - sabio, listo 

• satis - bastante, basta 
• saxum, saxi, n. - roca 

scapha, scaphae, f. - barca, esquife 
scelestus, scelesta, scelestum -

malvado, criminal 
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scindo, _scindere, scidi - rasgar 
scio, scii'e, scivi - saber 

• scnoo, scribere, scñpsi - escribir 
scñptor, scñptoris, m. - escritor 
scurrilis - bufonesco, ridículo, malo 

• se - se, a sí (mismo) 
secum - consigo, con él, con ella, 

con el/Os, con ellas 
secó, secire, secui - cortar 

• secundus, secunda, secundum -
segundo 

ventus secundus - viento favorable 
secürus, secüra, $Cciirum - sin 

preocupación, sin temor 
• sed -pero, sino 

sedens, gen. sedentis - sentado, 
estando sentado 

• sedeó, sedere, sedi - sentarse 
seges, segetis, f. -cosecha · 

• sella, sellae, f. - silla 
• semper- siempre 
• senitor, senitoris, m. "".'" senador 
• senex, senis, m. -anciano 
• sententia, sententiae, f. -parecér, 

opinión 
• sentio, sentire, semi - notar, darse 

cuenta ele 
• septem - siete 

sericus, serica, sericum - ele seda 
• setmo, semfünis, m. - conversación, 

charla 
semo, servire, servivi -

servir (como esclavo) 
• servo, servare, serviivi - salvar 
• servus, servi, m. - esclavo 
• sex - seis 

si - si 
sibi -se, a sí 

• sicut - como, según 
signator, signiitoris, m. - testigo, 

signatario . 
signo,. signare, signiivi -firmar, sellar 
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• signum, signi, n. - sello, firma 
silentium, silentii, n. - silencio 

• silva, silvae, f. - bosque 
• simulac, simulatque - tan pronto 

como 
• sine - sin 

situs, sita, situm - situado 
situs, sitüs, m. -posición, situación 
sól, sólis, m. - sol 

• soleo, solere -soler 
sollemniter - solemnemente 
sollicitüdo, sollicitüdinis, f. -

preocupación 
• sollicitus, sollicita, sollicitum -

preocupado 
sólum - s6lo, solamente 

• sólus, &Ola, sólum - solo 
solutus, soluta, soliitum - suelto, 

sin amarras 
solvo, soJvere, solvi -soltar 
somnium, somnii, n. - sueño 

• sonitus, sonitüs, m. -sonido 
sOno, sonare, sonui - sonar, hacer. 

sonar 
• sordidus, sordida, sordidum - sucio 

spargo, spargere, sparsi - esparcir 
sparsus, sparsa, sparsum - esparcido 

• specticulum, spectaci ·1. n. -
espectáculo 

spectitor, spectitóris, m. - espec""'°r 
• specto, spectare, spectivi - mirar 

splendidus, splendida, splendidum -
espléndido 

spongia, spongiae, f. - esponja 
stans, gen. stantis - de pie 

• statim - inmediatamente, al instante 
statua, statwie, f. - estatua 

• sto, stiire, steti - estar (de pie), 
estar en anclas 

• stola, stolae, f. - vestido 
studeo, studere, studui - estudiar 
stulte - estúpidamente 

• stultus, stulta, stultum - estúpido, 
necio 

suavis - agradable 
• suaviter - agradablemente 
• subito - de  pronto, de repente 

sudo, sudare, sudiivi - sudar 
sufficio, sufficere, suffeci -ser 

suficiente, bastar 
• sum, esse, fui - ser, estar 
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summergo, summergere, summersi -
sumergir 

• summus, summa, summum -
muchfsimo, sumo 

• supero, superare, superavi - vencer 
• supersum, superesse, superfui ­

sobrevivir 
• surgo, surgere, surrexi - levantarse 

suscipiO, suscipere, suscepi - asumir, 
tomar sobre s( 

sustuli ver tollo 
susurrans, gen. susurrantis -

. ·susu"ando, que susurra 
susurro, s�urrare, susurravi -

susu"ar 
• suus, sua, suum - suyo, su 

Syri, Syrorum, m. pi. - sirios 
Syrius, Syria, Syrium - de Siria, sirio 

t 

• taberna, tabemae, f. - tienda, posada 
tabemiirius, tabemiirii, m. - tendero 
tablinum, tablini, n. - tablino, 

despacho 
• taceó, tacere, tacui - callar 

tace! - calla 
• tacite -silenéiosamente, en silencio 
• tam - tan  
• tamen - sin embargo 
• tandem -finalmente 

tantus, tanta, tantum - tan grande 
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tauros, tauri, m. - toro 
te ver tú 
tempestás, tempestatis, f. -

tempestad, tormenta 
• templum, templi, n. - templo 
• tempto, temptiire, temptavi -

intentar, tratar de 
teneos, gen. tenentis - sosteniendo 

• teneo, tenere, tenui - sostener 
tergea, tergere, tersi - secar 

• tergum, tergi, n.  - espalda 
• terra, terrae, f. - tie"ª• suelo 
• terreo, terrere, terrui - asustar, 

ate"ar, ate"orizar 
terribilis - terrible, espantoso 

• tertius, tertia, tertium - tercero 
testimentum, testamenti, n. -

testamento 
theatrum, theatri, n. - teatro 
tibi v.er tú 
tibicen, tibicinis, m. - tocador de 

flauta, flautista 
• timea, timere, timui - temer 

timidus, timida, timidum - miedoso, 
tfmido 

toga, togae, f. - toga 
• tolló, tollere, sustuli - levantar, 

elevar 
* tot - tantos 
• totus, tota, totum - entero, todo 
• trado, tradere, tradidi - entregar 

tragoedia, ·tragoediae, f. - tragedia 
• trabo, trabere, traxi - ª"astrar 

tranquillitás, tranquillitatis, f. -
tranquilidad, serenidad 

transeo, transire, transii - cruzar, 
atravesar 

* tres - tres 
triclinium, triclinii, n. - triclinio, 

comedor 
• tt:iginta - treinta 

tristis - triste 
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trivium, trivii, n. - cruce 
trüdo, trüdere, trüsi - empujar 

• tú, tui - tú, de ti 
tecum - contigo 

• tuba, tubae, f. - trompeta 
tubicen, tubicims, m. - tocador de 

trompeta, trompetero 
tuli ver fero 

* tum - entonces 
tumultos, tumultús, m. - reyerta, 

tumulto 
tunica, tunicae, f. - túnica 

* turba, turbae, f. - multitud 
turbulentus, turbulenta, turbulentum 

- peturbador, sedicioso 
tütus, tüta, tútum - seguro 

tütius est - es más seguro 
* tuus, tua, tuum - tu, tuyo 

u 

• ubi - donde, cuando 
* umbra, umbrae, J. - sombra, 

fantasma, espectro 
• umerus, umeri, m. - hombro 
• unda, undae, f. - ola 

unde - de donde 
unguis, unguis, m. - uña, ga"a 
unguo, unguere, ünxi - untar, ungir 

* ünus, üna, ünum - uno, uno solo 
* urbs, urbis, f. - ciudad 

ursa, ursae, f. - osa 
ut - como 

• ütilis - útil 
• uxor, uxoris, f. - esposa 

V 

• valde - muy, mucho 
• vale - adiós 
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valvae, valvarum, f. pl. -puerta 
• vehementer - violentamente 

veho, vehere, vexi - transportar 
• venatio, venationis, f. - caza, cacer{a 
• vendo, vendere, vendidi - vender 

venia, veniae, f. - indulgencia, perdón 
• venio, venire, veni - venir, llegar 

ventus, venti, m. - viento 
ver, veris, n. - primavera 

• verbero, verberare, verberavi -
azotar 

versus, versüs, m. - verso, canto 
versus magicus -fórmula mágica 

• verto, vertere, verti - volver 
se vertere - volverse 

veros, vera, verum - verdadero 
• vexo, vexare, vexavi - molestar 
• vía, viae, f. - calle, calzada 

vibro, vibrare, vibravi - blandir 
vicinus, vicina, vicinum - vecino 

• víctor, victoris, m. - vencedor 
• video, videre, vidi - ver 
• viginti - veinte 

vilicus, vilici, m. - administrador 
vilis - barato 

• villa, villae, f. - casa, villa 
• vincó, vincere, vici - vencer 

vindex, vindicis, m. - vengador 
defensor, protector 

• vinum, vini, n. - vino 

• vir, viri, m. - hombre 
virga, virgae, f. - vara 
vis, f. -fuerza, violencia 
vis ver volO 

visito, visitai;e, visitavi - visitar 
• vita, vitae, f. - vida 
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vito, vitare, vitavi - evitar 
vitrearius, vitrearii, m. - vidriero 
vitreus, vítrea, vitreum - de vidrio 
vitrum, vitri, n. - vidrio 

• vitupero, vituperare, vituperavi -
insultar, reprender 

• vivo, vivere, vixi - vivir 
• vix - apenas 

vobis ver vo� 

• voco, vocare, vocavi - llamar 
• voló, velle, volui - querer 
• quid vis? - ¿qué quieres? 
• vos - vosotros 
• vox, vocis, f. - voz 
. vulneratus, vulnerata, vulneratum -

herido 
• vulnero, vulnerare , vulneravi - herir 
• vulnus, vulneris, n. - herida 

vult ver volo · 
z ·  

zona, zonae, f. - cinto, ceñidor 
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